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INSTRUCTION MANUAL EN

Disposing of old appliances

The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as E
household waste. Instead it must be handed over to a collection point for the recycling of

electrical and electronic equipment. —
By ensuring that this product is disposed of correctly you will help to protect the environment and human
health, which could otherwise be harmed through the inappropriate disposal of this product. For more
detailed information about recycling of this product, please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased the product.

Correct use
The hob is to be used solely for preparing food in the home. It may not be used for any other purpose.
For your information...

Please read this manual carefully before using your appliance. It contains important information on safety
and on how to use and look after your appliance so that it will provide you with many years of reliable
service.

Should your appliance develop a fault, please first consult the section on “What to do if trouble occurs?”
You can often rectify minor problems yourself, without having to call in a service engineer. Please keep
this manual in a safe place and pass it on to new owners for their information and safety.

SAFETY INSTRUCTIONS

Connection and operation

e The appliances are constructed in accordance with the relevant safety regulations.

e The appliance is manufactured in compliance with the relevant effective safety standards.
Nevertheless, we strongly recommend that persons with impaired physical, motoric, or mental capacity, or
persons with inadequate experience or knowledge, do not use the appliance unless attended by a qualifi ed
person. The same recommendation applies when the appliance is used by persons of less-than-legal age.

e Connecting the appliance to the mains and repairing and servicing the appliance may only be carried out by
a qualified electrician according to currently-valid safety regulations. For your own safety, do not allow
anyone other than a qualified service technician to install, service or repair this appliance.

e Check to make sure the mains socket has the correct rating (16A,230V) before you connect the appliance.

o Only use the appliance if the electrical system in your home has a rating of 16A.

o Noise level: Lc < 70 dB(A)

Concerning the hob

& Never touch the surfaces of heating or cooking appliances. They will
become hot during operation. Keep children at a safe distance. There is a risk
of burning!

+ Never allow the induction hob to operate unattended, as the high power setting
(power max.) results in extremely fast reactions.

- Always place and use the appliance on a dry, stable, level and horizontal surface.
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When cooking, pay attention to the heat-up speed of the cooking zones. Avoiding
boiling the pots dry as there is a risk of the pots overheating!

Do not place empty pots and pans on cooking zones which have been switched on.
Take care when using simmering pans as simmering water may dry up unnoticed,
resulting in damage to the pot and to the hob for which no liability will be assumed.
Itis essential that after using a cooking zone you switch it off.

Overheated fats and oils may spontaneously ignite. Always supervise the preparation
of food with fats and oils. Never extinguish ignited fats and oils with water! Put the lid
on the pan and switch off the cooking zone.

The glass ceramic surface of the hob is extremely robust. You should, however, avoid
dropping hard objects onto the glass ceramic hob. Sharp objects which fall onto your
hob might break it.

If cracks, fractures or any other defects appear in your glass ceramic hob, immediately
switch off the appliance. Disconnect fuse immediately and call Customer Service.

If the hob cannot be switched off due to a defect in the sensor control immediately
disconnect your appliance and call Customer service.

Take care when working with home appliances! Connecting cables must not come
into contact with hot cooking zones.

The glass ceramic hob should not be used as a storage area.

Do not put aluminium foil or plastic onto the cooking zones. Keep everything which
could melt, such as plastics, foil and in particular sugar and sugary foods away from
hot cooking zones. Use a special glass scraper to immediately remove any sugar from
the ceramic hob (when it is still hot) in order to avoid damaging the hob.

Metal items (pots and pans, cutlery, etc.) must never be put down on the induction hob
since they may

become hot. Risk of burning!

Do not place combustible, inflammable or heat deformable objects directly underneath
the hob.

Metal items worn on your body may become hot in the immediate vicinity of the
induction hob. Caution! Risk of burns! Non-magnetisable objects (e.g. gold or silver
rings) will not be affected.

Never use the cooking zones to heat up unopened tins of food or packaging made of
material compounds. The power supply may cause them to burst!

Keep the sensor buttons clean since the appliance may consider dirt to be finger
contact. Never put anything (pans, tea towels etc.) onto the sensor buttons! If food
boils over onto the sensor buttons, we advise you to activate the OFF button.

Hot pans should not cover the sensor buttons, since this will cause the appliance to
switch off automatically.



« Activate the childproof lock if there are any pets in the home which could make contact
with the hob.

« The induction hob may not be used when pyrolysis operation is taking place in a built-
in oven.

« The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or
separate remote-control system.

« Do not use the glass ceramic hob if it is cracked or broken. If any visible crack appears,
immediately unplug disconnect the appliance from the power supply.

o Ifthe supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

e Do not let the cord hang over the edge of the table or worktop.

«  WARNING: Danger of fire: do not store items on the cooking surfaces.

«  WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be dangerous and may
result in fire. Never try to extinguish a fire with water, but switch off the appliance and
then cover fl ame with a lid or a damp cloth.

. After use, switch off the hob element by its control and not rely on the pan detector.
(depending on model)

.  WARNING: If the surface is cracked, switch off the appliance to avoid the possibility of
electric shock. (depending on model)

« Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not be placed on the
hob surface since they can get hot. (depending on model)

« WARNING: Ensure that the appliance is switched off before replacing lamp to avoid
the possibility of electric shock.

« Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door
glass since they can scratch the surface, which may result in shattering of the glass.

Concerning persons

Caution!

The appliance and its accessible parts become hot during use. Care should be
taken to avoid touching heating elements. Children less than 8 years of age
shall be kept away unless continuously supervised.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards
involved.



Children shall not play with the appliance.

Cleaning and maintenance shall not be made by children unless they are older
than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

Attention:

« Persons with cardiac pacemakers or implanted insulin pumps must make sure that
theirimplants are not affected by the induction hob (the frequency range of the
induction hob is 20-50 kHz).

Appliance description

The hob

The hob is equipped with an induction cooking mode. An induction coil underneath the glass ceramic hob
generates an electromagnetic alternating field which penetrates the glass ceramic and induces the heat-
generating current in the pot base. With an induction cooking zone the heat is no longer transferred from
a heating element through the cooking pot into the food being cooked but the necessary heat is
generated directly in the container by means of induction currents.

Advantages of the induction hob

—  Energy-saving cooking through the direct transfer of energy to the pot (suitable pots/pans made of
magnetisable material are required).

— Increased safety as the energy is only transferred when a pot is placed on the hob.

—  Highly effective energy transfer between an induction cooking zone and the base of a pot.

— Rapid heat-up.

—  Therisk of burns is low as the cooking area is only heated through the pan base; food which boils over
does not stick to the surface.

—  Rapid, sensitive control of the energy supply.

OPERATION

Cookware for induction hobs
Cookware for induction cooking zones must be made of metal and have magnetic properties. The base
must be sufficiently large.

Only use pots with a base suitable for induction.
This is how to establish the suitability of a pot:

Suitable cookware Unsuitable cookware

Enamelled steel pots with a thick base Pots made of copper, stainless steel, aluminium,
ovenproof glass, wood, ceramic and terracotta

Cast iron pots with an enamelled base

Pots made of multi-layer stainless steel, rustproof
fermite steel or aluminium with a special base

Conduct the magnet test described below or make sure that the pot bears the symbol for suitability for
cooking with induction current.

Magnet test:

Move a magnet towards the base of your cookware. If it is attracted, you can use the cookware on the
induction hob.



Note:

When using pans suitable for induction from certain manufacturers, noises may occur which are
attributable to the design of these pans.

Take care when using simmering pans as simmering water may dry up unnoticed, resulting in damage to
the pot and to the hob for which no liability will be assumed.

Cooking zone Pan diameter
9 145 mm 9 120 - 220 mm

Never use pans with a misshapen base. A hollow or rounded base can interfere with the operation of the
overheating protection, so that the appliance becomes too hot. This may lead to the glass top cracking
and the pan base melting. Damage arising from the use of unsuitable pans or from boiling dry is excluded
from the guarantee.

Power settings

The heating power of the cooking zones can be set at various power levels. In the chart you will find
examples of how to use each setting.

Cooking level: Suitable for:
1-2 Keeping food warm. Simmering small quantitiey (lowest power
setting).
3 Simmering.
4-5 Simmering larger quantities or roasting larger pieces of meat until
they are cooked through.
6 Roasting, getting juices.
7-8 Roasting.
9-10 Roasting (highest power output).




INDUCTION COOKER PANEL

Induction
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The decorative design may deviate
from the illustrations.

1. Cooking zone
2. Touch-control operating panel

Hisense

OPERATING THE HOB WITH THE SENSOR BUTTONS

ON/OFF

Timer

Temperature

Power

Value settings +

Value settings -

Child lock (Press &hold 5 &6)
Boost

Display

LN WN~

Product operating instructions

After inserting the plug into the socket, a “Beep” will be emitted and the indicator above the [On/Off] key
will lit, display shows [L], indicating the appliance is connected to power supply; this is referred to as
standby mode. Place a suitable piece of cookware on the center of the cooking zone. The indicators
under the display will flash when [On/Off] key is pressed once. The appliance goes to selection mode and
the indicator above the [On/Off] key remains lit. Press the corresponding function keys to start operation.
Stop the operation and switch to standby mode by pressing the [On/Off] key after cooking.



Cooking Mode

1. Power:
- Press the [Power] key; the indicator lights up and the display shows 5, indicating the default power

level. Power can be adjusted to the desired power level by value setting keys\/ /\ .
- There are a total of 10 power levels (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W,
1800W, 2000W).
- To choose another mode, press the [Temp.] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.

2. Temperature:
- Press the [Temp.] key, the indicator of [Temp] lights up. Display will show 120 (°C), indicating the
default temperature. Temperature can be adjusted to the desired power level by value setting keys

NV /\.

- There are a total of 10 power levels (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- To choose another mode, press the [Power] key to switch to another cooking mode, or press the
[On/Off] key to stop the operation.

Child lock

Press and hold\/ /\ for 3 seconds to activate the lock. Display will show “LOC”. Press and hold

V /\for 3 seconds to unlock.

Timer Function

User can set the cooking time when specific cooking mode is selected. Press the [Timer] key once to
access the timer function. The [Timer] indicator on the top of the key will light up. Display will show the

default time [0]. Press\/ N\ to set the desired time. The time range is 0-180mins. To cancel this
function, either press the [On/Off] key to return to standby mode.

Boost Function
Press the [Boost] key; the indicator lights up and the display shows 10, indicating the max power level.
After 30S, it will resume the desired power or temperature operation.

CLEANING AND CARE

A

o Before cleaning, switch off the hob and let it cool down.
o Do not use steam cleaners or high-pressure cleaners to clean the cooking hob, as this may resultin an
electric shock.

e When cleaning make sure that you only wipe lightly over the on/off sensor. The hob may otherwise be
accidentally switched on!

Glass ceramic hob
Important! Never use aggressive cleaning agents such as rough scouring agents, abrasive saucepan
cleaners, rust and stain removers etc.

Cleaning after use
Always clean the entire hob when it has become soiled. It is recommended that you do so every time the

hob is used. Use a damp cloth and a little washing up liquid for cleaning. Then dry the hob with a clean
-8-



dry cloth to ensure that there is no detergent left on the surface of the hob.

Weekly clean

Clean the entire hob thoroughly once a week with commercial glass ceramic cleaning agents.

Please follow the manufacturer's instructions carefully.

When applied, the cleaning agent will coat the hob in a protective film which is resistant to water and dirt.
All dirt remains on the film and can be removed easily. Then rub the hob dry with a clean cloth. Make
sure that no cleaning agent remains on the surface of the hob since this will react aggressively when the
hob is heated up and will change the surface.

Specific soiling

Heavy soiling and stains (limescaling and shiny, mother-ofpearl- type stains) can best be removed when
the hob is still slightly warm. Use commercial cleaning agents to clean the hob.

Proceed as outlined under ltem 2.

First soak food which has boiled over with a wet cloth and then remove remaining soiling with a
special glass scraper for glass ceramic hobs. Then clean the hob again as described under ltem 2.

Burnt sugar and melted plastic must be removed immediately, when they are still hot, with a glass
scraper. Then clean the hob again as described under Item 2.

Grains of sand which may get onto the hob when you peel potatoes or clean lettuce may scratch the
surface of the hob when you move pots around. Make sure that no grains of sand are left on the hob.
Changes in the colour of the hob will not affect the function and the stability of the glass ceramic
material. These colour changes are not changes in the material but food residues which were not
removed and which have burnt into the surface.

Shiny spots result when the base of the cookware rubs on the surface of the hob, particularly when
cookware with an aluminium base or unsuitable cleaning agents are used. They are difficult to remove
with standard cleaning agents. You may need to repeat the cleaning process several times. In time, the
decoration will wear off and dark stains will appear as a result of using aggressive cleaning agents and
faulty pan bottoms.

WHAT TO DO IF TROUBLE OCCURS

A Please note

If your appliance is faulty, please check whether you can rectify the problem yourself by consulting these
instructions for use.

But there are some problems described below that you can fix yourself.

The fuses blow regularly?

Contact a technical customer service or an electrician!

You can't switch you induction hob on?

e Has the wiring system (fuse box) in the house blown a fuse?

¢ Has the hob been connected to the mains?

e Are the sensor buttons partly covered by a damp cloth, fluid or a metallic object? Please rectify.
e Are you using unsuitable cookware? See the section on “Cookware for induction hobs”.
Is the cookware you are using making noises?

This is due to technical reasons; the induction hob and the pot are not at risk.

Does the cooling fan still operate after it has been switched off?

This is normal since the electronic unit is being cooled down.

Is the hob making noises (clicking or cracking sounds)?

This is for technical reasons and cannot be avoided.

Does the hob have tears or cracks?



If cracks, fractures or any other defects appear in your glass ceramic hob, immediately switch off the

appliance. Disconnect fuse immediately and call Customer Service.

In case of any errors during operation, please check the following table before calling for service. Below
are some common errors and the checks to perform.

Symptoms

Check points

Remedy

After connecting the power
and pressing the “power” key,
there is no response from the
appliance.

Is there a power supply failure?

Wait for the power supply to be
resumed.

Is the fuse blown or circuit

breaker tripped?

Is the plug connected firmly?

Check the root causes carefully.
If the problem cannot be fixed,
please contact our Service
Centre for inspection and repair.

Heating is interrupted during
normal use and a “Beep” is
heard.

Incompatible cookware or no
cookware used?

Replace cookware; use
cookware suitable for the
induction cooker.

The cookware is not placed on
the center of the heating zone.

Place the cookware on the
center of the indicated heating
zone.

Is the cookware being heated but
it is continually being removed?

Place the cookware inside the
heating zone.

No operation during the
heating being in use.

Is the cookware empty or the
temperature too high?

Please check whether the
appliance is being misused.

Is the air intake/exhaust vent
clogged or has dirt accumulated
on it?

Unclog the air intake/exhaust
vent. Wait for the appliance to
cool down, then switch it on
again.

Is the cooker working over 2
hours without any interaction?

Reset cooking modes or use the
timer function.

Error codes are reported.

E1-E8

If error codes E1-E8 are
reported, please contact the
Service Centre for inspection
and repair.

If the above remedies/controls cannot fix the problem, unplug the appliance immediately, and contact the
Service Centre for inspection and repair. Note the error code and report it to the Service Centre Ltd. To
avoid any danger and damage to the appliance, do not disassemble or repair it by yourself.

GUARANTEE & SERVICE

If you need information or if you have a problem, please contact the Gorenje Customer Care Centre in
your country (you find its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care
Centre in your country, go to your local Gorenje dealer or contact the Service department of Gorenje

domestic appliances.

For personal use only!

We reserve the right to any modifications!
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GUARANTEE & SERVICE

If you need information or if you have a problem, please contact the Gorenje Customer Care Centre in
your country (you find its phone number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Customer Care
Centre in your country, go to your local Gorenje dealer or contact the Service department of Gorenje
domestic appliances.

For personal use only!

We reserve the right to any modifications!

HISENSE
WISHES YOU A LOT OF PLEASURE WHILE USING YOUR
APPLIANCE
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MHCTPYKUWUU 3A YITOTPEBA

HU3XBBpJIsiHe HA CTapy ypeau

CvMBONBLT BLPXY ypeda Un BbpXy HeroBaTa onakoBKa Nnokassa, Ye TOo3u NpoaykT He Tpsbsa E
a ce TpeTupa kaTto 6utoB oTnagbk. BmecTo ToBa Tow TpsibBa Aa 6bAe npefasneH B
CbOTBETHMA CbbupaTeneH NyHKT 3a PeLMKIMpaHe Ha enekTpMYeckn N eneKTPOHHU ypeau. —

KaTo npepageTte T03v NPOAYKT Ha NPaBUITHOTO MSICTO, BME LLie NOMOTHETE 3a 3aluMTa Ha oKkoflHaTa cpefa
1 YOBELLKOTO 3[paBe, KOUTO B MPOTUBEH Crydaii 6uxa mMornu aa 6baat yBpeaeH npy HenpaBunHo
M3XBbPIsiHE Ha NpoaykTa. 3a nogpobHa HGOpPMaLMs OTHOCHO PELMKIMPAHETO Ha TO3W NPOAYKT
MoxeTe Aa ce obbpHeTe KbM MeCTHaTa rpafcka ynpasa, dvpmara 3a cbbupaHe Ha 6UTOBM OTNaabLM
UK MarasuHa, OTKbAETO CTe 3aKynunu npoaykTa.

IIpaBujiHa ynoTpeo6a

[oTBapckmAT nnoT Tpﬂ6Ba [a ce u3nonsea eguHCTBEHO 3a MPUroTBSAHE Ha XpaHa BKbLUM. ToW He TDHGBa
Aa ce nsnonsea 3a apyru uenu.

3a Bama nHpopmManus...

MpoyeTeTe BHMMaTENHO TOBA PbKOBOACTBO Npean ynotpeba Ha ypeaa. To cbabpxa BaxHa
nHpopmaumsi 3a 6e3onacHOCTTa M Ha4YMHa Ha U3NoNn3BaHe 1 rpuxa 3a ypeaa, Taka ve Aa BU ocurypum
MHOrO rOAvHU HafexaHa paboTa.

AKO ypeabT Nnokaxe Heu3npaBHOCT, MbPBO Ce KOHCYNTUpainTe ¢ pasgena ,Kakeo ga ce Hamnpasu, ako
Bb3HUKHE Npobnem?“. Yecto MoxeTe caMmun Aa nonpasuTe He3HauYuMTenHu npobnemu, 6e3 aa ce Hanara
fa ce obaxgarte Ha CepBM3EH MHXeHep. 3anaseTe ToBa PbKOBOACTBO HA CUIYPHO MSACTO U o npeJaiTe
Ha HoBWTe COBCTBEHMUM 3a TsiXHA MHpopMaLmst n 6e3onacHocCT.

MHCTPYKUWUU 3A BE3OIMNACHOCT

CBbp3BaHe U pa6oTa

*  YpeauTe ca KOHCTpyMpaH/ B CbOTBETCTBME C AEWCTBALLMTE pernameHTy 3a 6e3onacHocT.

*  YpennbT e npousBeaeH B CbOTBETCTBUE C Ae/CTBaLLMTE CTaHAapTh 3a 6e3onacHocT.

HesaBucumo OT ToBa HWe CUIHO NpenopbYBame Tol Aa He 6bae U3nonasaH oT Nuua ¢ MU3NYecku Unm
NCUXNYHW YBPEXKOAHWS, UMW TakMBa, KOUTO MMaT npobnemm ¢ ONopHO-ABUraTeNHUS anapar, KakTo 1 oT
nvua ¢ HedoCTaTbYHN NO3HAHWS Ny onuT, 6e3 Tean nNuua Aa ca noA HabmogeHve. ChluaTa npenopbka
ce npunara, Korato ypeabT Ce U3Mos3Ba OT HEHaBbPLUMNM MbHONETHE nuua.

+  CBsbp3BaHeTO Ha ypeda KbM enekTpuyeckaTa Mpexa v peMOHTBLT 1 06CnyXBaHeTO Ha ypeda mMoraT fa ce
M3BBPLLBAT CaMO OT KBanuduLmpaH enekTpoTEXHUK CbITacHO AeCTBaLLMTE KbM MOMEHTa perfameHTm
3a 6esonacHocT. 3a Balla cobcTBeHa 6e30nacHOCT, He AOMyCKanNTe HUKOW APYr OCBEH KBanmuumpaH
CepBuM3eH TEXHWK Aa MOHTUPA, 0BCy)XBa NN PEMOHTVPa TO3M ypea.

+ [peawm aa BKIOYMTE Ypeaa B enekTpudeckata Mpexa, NpoBepeTe Aanin KOHTaKTLT € C HeobxoaummuTe
HOMUHaNHM cTorHocTh (16 A, 230 V).

*  VsnonseanTe ypeaa camMo ako enekTpuyeckata Mpexa B JoMa BU € C HOMUHarHa CTOMHOCT 16 A.

*  HueoHa wyma: LC <70dB (A)
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Mo oTHOWeHMe Ha roTBapckusa nnoTt

& Hukora He fjokOCBaiiTe NOBBLPXHOCTUTE HA OTOMITUTENHU Ypeau Unu

roTBapcKku Cbaose. Te Le ce HaropewsAT no Bpeme Ha paboTa. Nasete geuara

Ha 6e3onacHo pa3scTosiHue. CbLecTByBa pUCK OT 3rapsiHe!
Hukora He no3BonsABanTe Ha UHAYKUMOHHUAT NNOT Aa paboTu 6e3 Hap3op, THI
KaTo HacTpoMKaTta 3a BUCOKA MOLYHOCT (power max.) BOAW A0 U3KMHOUNTENHO
Obp3u peakumm.
BuHarv nocTassnTe 1 ©3nonagaiite ypeaa Bbpxy Cyxa, CTabunHa, pasHa v
XOPW30HTamNHa NoBbPXHOCT.
[py roTBeHe 06BPHETE BHUMAHIE Ha CKOPOCTTA Ha 3arpsiBaHe Ha 30HUTeE 3a FOTBEHE.
V13bsreaiiTe Cyxo KuneHe Ha Cb0BETe, Thil KaTo CbLUECTBYBA PUCK OT NperpsisaHe!
He nocragsiiTe npasHu TEHMKEPU U TUTaHU BbPXY 30HW 3a FOTBEHE, KOMTO ca Gumu
BKITHOYEHN.

BHumaBatTe, KoraTo 13nonasare KbKpeluy Cb0Be, Thil KaTo KbKpeLlaTa TeYHOCT
MOXe [a ce 13napy HesabensaaHo, KOeTo BoAM 0 YBpexaaHe Ha CbAa 1 Ha nroTa,
3a KOETO He Ce Noema OTTOBOPHOCT.
OT CbLLECTBEHO 3HaYeHe € Creq KaTo U3Non3eaTe 30Ha 3a roTBEHe, fa A
N3KITIOUNTE.

[Mperpeni MasHWHM 1 Macna MoraT COHTaHHO Aa ce 3anansT. BuHarm
KOHTpOMNMpaliTe NPUroTBAHETO HA XpaHa C Ma3HWHM 1 Macna. Hukora He raceTte
3anareHuTe MasHuHM M Macna ¢ Bogal MocTaBeTe kanak BbpXy Cbaa W U3KIioyeTe
30HaTa 3a roTBeHe.
CTbKIokepammyHaTa NOBBbPXHOCT Ha NioTa e U3KIIYNUTENHO 3apasa. Tpsbea obaye
Aa n3bareate M3nyckaHETO Ha TBbPAM NPeaMETH BbPXY nnoTa. OcTpy npeameTy,
nagHanm BbpXy NoTta, Morat Aa ro CYynsr.
AKO BbpXY CTHKIIOKEPaMUYHIS NIIOT Ce NOSIBAT MYKHATWUHI, CHYNBaHWS v LY
AeekTn, He3abaBHO M3KNKOYETe ypeaa. MsknoveTe npeanasvTens HesabasHO U ce
obagerte Ha oTaen ,06cnyxBaHe Ha KIMeHTH",
AKo NnoTBT He MOXe Aa 6bae U3KIYeH NoOpaan NOBPeAa B yNpaBreHneTo Ha
CeH3opa, He3abaBHO M3kItoyeTe ypeda v ce obageTe Ha otaen ,ObcnyxBaHe Ha
KNMeHTH",

BHumagaiTe npu pabota ¢ somakuHcku ypeau! Cebp3Balumte kabenv He Tpsibea fa
BMM3AT B KOHTAKT C FOPELLM 30HM 3a FOTBEHE.

CTbKIIOKepaMUYHUAT NIOT He TpsibBa fa ce 13Mon3Ba Kato 30Ha 3a CbXpaHEeHME.
He nocrassiiTe anymmH1eBo on1o Unn nractMaca BbpXy 30HUTE 3a FOTBEHE.
[pbXTe BCUUKO, KOETO MOXe Aa Ce CTOMW, KaTo niactMack, honmo v no-cneLmanto
3axap W CnagKu1 XpaHu, Aaned oT ropeLymTe 30HM 3a roteeHe. anonagaiire
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crnewuanHa cTbpranka 3a CTbkI0, 3a Aa NpeMaxHeTe HezabaBHO BCska 3axap OT

KepaMU4HUS NAOT (QOKATO BCE OLLE € ropeLy), 3a Aa u3berHete nospegara my.
MeTarnHu npeaMeTy (TEHMKepU 1 TUraHu, NPpUbOpK 3a XpaHeHe U T.H.) HUKOTa He
TpsibBa Aa Ce OCTaBAT Ha MHAYKLUMOHHWSA NIOT, Thii KAaTO MOraT a Ce HaropeLusT.
OnacHocT oT n3rapsiHe!

He nocTaBsitTe ropumm, 3ananvMy Unn NoAaTIVBM Ha TOMMMHA NPeAMETH AUPEKTHO
nog nnora.

MeTanHm n3aenus, HOCeHW BbPXY TANOTO BU, MOXE Aa Ce HaropeLLsT, KoraTo ca B
HenocpeacTBeHa 6I130CT 40 MHAYKUMOHHIS NroT. BHumanwe! OnacHocT ot
narapsiHe! MpeameTu, KOUTO He Ce MarHeTU3WparT (Hanp. 3naTHK Unn cpebbPHM
NPBCTEHN) HAMa Aa Gbaat 3acerHaTu.

Hukora He 13non3eaiTe 30HUTE 3a rOTBEHE, 3a i 3aTOMNTE HEOTBOPEHM KYTWM C
XpaHa urnu onakoBky, 3paboTeHn OT MaTepUasHM CbeauHEHUS. 3aXxpaHBaHETO MOXe
Aa NPUYMHK TSXHOTO NpbeBaHe!

MopabpaiiTe CEeH30PHUTE BYTOHM YMCTI, ThI KATO YPEABT MOXE fa Bb3npueme
3aMbPCABAHETO KAaTO KOHTAKT C NPLCT. HWKOra He craramTe HULLO (TUraHu, Kbpnu 1
T.H.) BbPXY CeH30pHUTe 6YTOHM! AKO XpaHaTa U3KuMi BbpXy CEH30PHUTE BYTOHM,
cbeeTBame By a aktusupate BytoHa OFF (U3kn.).
l"opeLuyTe CbaoBe He TpsIbBa 4a NOKPUBAT CEH30PHNTE BYTOHM, ThiA KaTO TOBA LUE
MPUYMHL aBTOMATUYHO U3KIKOYBaHE Ha ypesa.

AKTuBMpaiiTe 3amTaTa 3a geua, ako MMa AomaLlHu Niobumuy B aoma, kouto tuxa
MOMIM @ OCBLLECTBAT KOHTAKT C nnoTa.

VIHOYKUMOHHUAT NAOT HE MOXE [a Ce M3M0sI3Ba, ako Ce U3BbpLUBA NOYMNCTBAHE Ypes3
NUPOn13a BbB BrpageHa gypHa.

To3u ypeq He e npeaHasHaveH 3a paboTa Ype3 BbHLUEH TalMep Ui He3aBucMa
cucTeMa 3a AUCTaHLMOHHO YNpaBneHue.

He nonsBsaiiTe CTBKIIOKEPaMUYHIS MIIOT, aKO € HamnykaH Uin cHyneH. AKO ce Nosieu
BMOMMA NyKHaTUHA, He3abaBHO U3KIKOYETE ypeaa OT eNekTpuyeckaTa Mpexa.

Ao 3axpaHBaLLusT kaben e noBpeaeH, Toi Tpsbea Aa 6bae CMEHeH OT

NPOU3BOAUTENS, HEMOB YITbTHOMOLLIEH CEPB3 UMK KBaNU(MLMPaH TEXHWK, 3a Aa ce

n3berHe BCsKakBa OMacHOCT.

He no3BonsBaiiTe kabermbT ga B1cK 0T pbba Ha Macata unm paboTHKS NoT.
MPEOYNPEXOEHWE: OnacHocT oT noxap: He CbxpaHsaBanTe NpeamMeTv Bbpxy
MOBBPXHOCTUTE 3a FOTBEHE.

MPEOYNPEXAEHWUE: [oTBeHe Ha nnoTa 6e3 Haa3op C MasHHa UK ONKO MOXeE da
Obae onacHo v Aa npeam3syka noxap. Hukora He ce onuTBanTe Aa NoTyLuaBaTe
noxxap C Bofa, a U3KIYeTe ypeaa v crief ToBa NoKpUITE NambLmTE C Kanak uim
BNaXHO OZeArNo.
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Cnep nonasaHe U3KMYeTe NrioTa 0T KOHTPOTHOTO KOMYeE W He pasyuTanTe Ha
AETEKTOPA 3a KyXHEHCKM Cbf (B 3aBUCUMOCT OT MOZENa).

MPEOYNPEXAEHWE: Ako noBbPXHOCTTA € HamykaHa, U3KIiYeTe ypeaa, 3a Aa
n36erHeTe ONacHOCT OT TOKOB Yaap (B 3aBUCUMOCT OT Mogena).

Bbpxy nnota He TpsibBa Aa ce NoCTaBAT MeTaHM NPeaMETH KaTo HOXOBE, BANWLIM,
ITHXWLM 1 Kanauu, T KaTo Te MOraT [a Ce HaropeLLsT (B 3aBUCUMOCT OT MOAeNa).
MPEOYNPEXAEHWUE: YBepeTe ce, Ye ypeabT e U3KIYeH, Npean Aa CMeHuTe
KpyLLKaTa, 3a Aa M3berHeTe onacHoCTTa OT TOKOB yaap.

He n3nonasaiTe rpybu, abpasneHu NounUCTBaLL NpenapaTti Unv 0CTpu MeTanHu
LUNATynW 3a NOYMCTBaHe Ha CTbKIeHaTa BpaTa Ha oypHaTa, Thi KaTo Te MoraT Aa
HagpackaT NOBbPXHOCTTa, a TOBA A A0BEAE A0 CYyNBaHE Ha CTHKIOTO.

OTHOCHO nuuaTa

BHumaHue!

YpeAnbT M AOCTLIHUTE MY YacTyW Ce HaropeLsiBaT no Bpeme Ha ynortpeoa.
BHumaBaiiTe ga He JoKOCHeTe HarpeBaTenHuTe enemeHTy. fleuara nog 8-
rogvilHa Bb3pact TpsbBa ga 6baaT AbpxaHu Janey ot ypeaa, 0OCBEH ako He ca
HabnogaBaHW HenpeKkbCHATO.

[euata TpsabBa Aa 6bAaT HarnexaaHu, 3a Aa ce yBepuTe, Ye He CU UrpasT ¢
ypeaa.

To3u ypea moxe ga 6bAe M3non3saH oT Aeua, HaBbpLWKAK 8-roauilHa Bb3pacT,
WNN NO-TONeMH, KaKTo U OT LA C HamaneHu Pu3nyecku, CEH3OPHU Unu
YMCTBEHU CNOCOOHOCTM Mnn 6e3 ONUT M NO3HaHWA 3a paboTa ¢ ypeaa camo ako
ca nop HabnogeHue UNKU ca UHCTPYKTUPaHU 3a 6esonacHaTa My ynotpeba 1 ca
HasiCHO C eBEHTyalTHUTe ONaCHOCTH.

He no3BonsBaiiTe Ha geua Aa cu UrpasT ¢ ypeaa.

MouncTBaHeTO M NOAAPBKKATA He TPAGBA Aa ce M3BBLPLLBAT OT AeLa, OCBEH
aKo Te He ca Ha Bb3pacT Haf 8 roauHu 1 ce HabnioaasaT OT Bb3pacTeH.
[OpbxTe ypena n HeroBus kaben ganey ot geua noa 8-roguwwHa Bb3pacr.

BHumaHue:

Jnuata cbe CbpaeYHM NENCMENKbPX UK UMMTTAHTUPaHU MHCYNIMHOBM MOMMK TpsiGBa
[Aa Ce YBEPAT, Y€ UMMIMAHTUTE UM HE CE BIUAST OT MHAYKLUMOHHNS NNOT (YECTOTHNSAT
06xBaT Ha MHAYKUMOHHMS nnoT e 20-50 kHz).

OnucaHue Ha ypena

Mnot

MnoTbT e 0bopyaBaH C MHOYKLUMOHEH PexXuM Ha rotBeHe. NHaykumoHHa 606vHa nog Hero reHepupa
eneKTpoOMarHMTHO NPOMEHNBO NOrie, KOETO NMPOHMKBA NPE3 CTbKIoKepaMukaTta u uHayLmpa
reHepupallms TonnuHa TOK B OCHoBaTa Ha cbaa. C MHAYKUMOHHA 30Ha 3a rOTBEHE TONMMHATa BEYE He ce
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npeHaca OT HarpeeBaTesieH enemMeHT npes cbaa 3a roTeeHe B XpaHaTta, a HeobxoaumaTta TonnuHa ce
reHepupa OUpeKTHO B Cbaa 4Ype3 MHOAYKLUMOHHN TOKOBE.

MpeavmcTBa Ha MHOYKUMOHHUA NNOT
- EHeprocnecTsiBaLLo rotBeHe Ypes OMpeKTEH NPEHOC Ha EHEPrUst KbM CbAaa (Heo6XO,E|VIMVI Ca nogxogdAum

TEHKepWTUraHu, n3paboTeHn OT MaTepmarn, KOMTO ce MarHeTuaupa).
- [NouweHa 6e30MacHOCT, Thii KaTo eHeprusiTa ce NpeHacsi Camo KoraTo BbpXy MioTa ce NocTaBu CbA,.
- BucokoedeKkTMBEH NPEHOC Ha EHEPTUst MeXy UHAYKUMOHHATa 30Ha 3a roTBEHE M OCHOBaTa Ha CbAa.
-  bBbp3o HarpsBaHe.
- PuckbT OT 13rapsiHus e HUCHK, Thii kaTo 30HaTa 3a rOTBEHe Ce HarpsiBa CaMo Npe3 OCHOBaTa Ha CbAg;
XpaHaTa, KOSITO KiMK, He 3arnenBa 3a NOBbPXHOCTTA.
—  Bbp3, YyBCTBMTENEH KOHTPO Ha AOCTaBsHATa EHEPrUs.

PABOTA

CbAoBe 3a UHAYKLMOHHM NN0TOBE
CbaoseTe 3a NHOYKUMOHHW 30HU 3a roTBEHE Tpﬂ6Ba na 6vpar M3p660TeHVI OT MeTan n aa mnmar
MarHuTHU ceoricTBa. OcHoBaTta TpﬂﬁBa na 6bae goctaTtbyHo ronsma.

U3nonsBaiTe camo cbAoBe ¢ AbHO, NOAXOAALO 32 MHAYKLIMOHEH MNIlOoT.
ETo kak MOXe [a ce yCTaHOBU rOAHOCTTa Ha CbAa:

Moaxoaswm cbaoBe 3a roTBeHe Henoaxopsim cbaoBe 3a rotBeHe
EmarinupaHu ctomaHeHu cbaose ¢ Aebena Cbpose, nspaboTeHn oT mef, Hepbxgaema
ocHoBa CTOMaHa, anyM1HWi, NoAxXoAsLLO 3a dypHa

UyryHeHun ch0Be C eMaiinmnpaHa ocHoBa CTBKII0, ABPBO, Kepamuka n TepakoTa

Cbaose, n3paboTeHn OT MHOrocronHa
HepbXkaaema CToMaHa, Hepbxaaema pepMuTHa
CTOMaHa U anyMuHuii Cbe crneumarnda ocHoBa

M3BbpLueTe MarHUTHUSI TECT, ONUCaH NO-A0NY, UMK Ce YBEPETE, Ye CbAbT HOCU CUMBOMA 3a rOAHOCT 3a
roTBEHe C MHAYKLMOHEH TOK.
TecT c MarHur:
[obnwkeTe MarHnT KbM ObHOTO Ha cbAa. Ako 6bae NpMBNeYeH, MoxeTe Aa u3nonaseaTe cbaa 3a
roTBEHe Ha MHAYKLMOHHWS NIoT.

MAGNET B

| S
Benexka:

Mpu n3nonassaHe Ha cbOBE, NOAXOAALLM 38 MHAOYKUMA OT onpeaeneHn npoussoauTenu, Morat aa
Bb3HMKHAT LUyMOBE, KOUTO Ce AbIKaT Ha TeXHUA AN3aiH.

BHumaBaiTe, Korato n3nonseare KbKpeluy CbAoBe, Thbil KaTo KbKpelaTa TEYHOCT MOXe Aa ce usnapu
Hes3abens3aHo, KoeTo Boau 4o yBpexgaHe Ha cbAa U Ha nfoTa, 3a KOeTo He ce noemMa OTroBOPHOCT.

3oHa 3a rotBeHe | [luameTbp Ha cbpa
2 145 mm 2 120 - 220 mm

Huvkora He nsnonseante cbaoBe ¢ AecopmypaHo AbHO. Bb3MoXHO e BANBOHATOTO UK 3a06neHOTO
ObHO Aa NoBnusie HeraTMBHO BbpXy (PYHKLMOHMPAHETO Ha 3awmutaTa oT nperpsisaHe v ypeabT Aa ce
HaropeLy npekoMepHo. ToBa MoXe Aa AoBede A0 HanykBaHe Ha CTbKneHaTa NOBbpPXHOCT U
pasTonsBaHe Ha AbHOTO Ha cbAa. [loBpeaarta Ha ypeaa B pesynrtaTt oT yn0Tp66aTa Ha Henoaxoaalim
nnun 3aropenn cbaoBe € U3KMYeHa oT rapaHumaTa.
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HacTpoiKa Ha MOLIHOCT

HarpeBaTenHaTta MOLLHOCT Ha 30HUTE 3a FOTBEHE MOXeE [a Ce HaCTPOU Ha PasnuYHM HMBA Ha MOLLHOCT.
B tabnuuaTa we HamepuTe NpUMepU 3a TOBa Kak Aa 1M3nonasarte Bcsika HacTpomka.

Hueo Ha 2omeeHe: | [Modxodswo 3a:
1-2 MopabpxaHe Ha xpaHaTa Tonna. KbkpeHe Ha marnku
KonuyecTBa (HaM-HUCKA HAaCTPOMKa Ha MOLLHOCTTA).
3 KbkpeHe..
4-5 KbkpeHe Ha No-roneMu KonMyecTsa Unm rneveHe Ha no-rofiemu
napyeta Meco Ao CrOTBSHETO M.
6 MMeyeHe, NonyyaBaHe Ha COKOBE.
7-8 MeyeHe.
9-10 MeyeHe (HaN-BMCOKA MOLLHOCT).
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NAHEN HA MHOYKUUOHHUA NMNOT

Induction

1 N
GO B [ekopaTvBHUSAT An3aiiH MoXe [a ce

pasnuyasa OT uncTpauuuTe.

1. 3oHa 3aroTeeHe
2. CeH30peH KOHTpOreH naHen

Hisense

YMNPABJIEHUE HA TJIOTA CbC CEH3OPHUTE BYTOHU

Bkn./Makn.
Tavimep
Temnepartypa
MouHocT
HacTpolikv Ha cTonHocTTa +
HacTpolikm Ha cToiHocTTa -
3awmuTa 3a geua (HaTucHeTe U
7 3aapbxTe 51 6)

8. YBenuyaBaHe Ha MOLLYHOCTTa

Noohwh=

WUHcTpyKkumm 3a paboTa c ypeaa

Cnieq kaTo BKIOYUTE LLEncena B KOHTaKTa, e ce Yye 3BYyKOB CUrHan u MHAUKaTopbT Hag 6yToHa
[Bkn./M3kn.] we aa ceetn, Qucnneat nokasea [L], koeTo nokasea, Ye ypeabT € CBbp3aH KbM
3axpaHBaHEeTO; TOBa Ce Hapuya pexuM Ha roToBHOCT. [TocTaBeTe Noaxoasiy CbA B LEeHTbpa Ha 30HaTa
3a rotBeHe. CBeTnunHaTta noa gucnresi mura, korato 6yToHbT [Bki./U3kn.] ce HaTUCHe eaHOKPaTHO.
YpeaobT npeMrHaBa B pexuM 3a n3bop 1 nHamMkaTopbT Hag 6yToHa [Bkn./W3kn.] octaBa aa ceetw.
HaTtucHeTe cboTBeTHUTE hyHKUMOHaNHW ByToHK, 3a Aa ctapTupate pabotarta. Cnpete pabortarta u
NpeBkKIloYeTe B PEXUM Ha FOTOBHOCT, kKaTo HaTucHeTe ByToHa [Bkn./M3kn.] cnep rotBeHe.
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Pexum Ha roTBeHe

1. MowHocT:
- HatucHete 6yToHa [MOLWHOCT]; MHAMKATOPBT CBETBA M AUCNIEAT NOKasBa 5, KOETO yka3Ba HUBOTO Ha
MOLLHOCTTa Mo nofpasbupaHe. MolHOCTTa MoXe [a ce perynmnpa [0 XenaHoTo HUBO Ha MOLLHOCT

ypes ByTOHWTE 3a HacTpolka Ha CToﬁHocna\/ N\ .

- Wma obwwo 10 HmBa Ha mowHocT (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W,
1800W, 2000W).

- 3a pa ns3bepeTe Opyr pexum, HatucHeTe ByToH [Temnepatypa], 3a Aa NPeBKYUTe Ha APYr PEXUM
Ha roTeeHe, unu HaTucHeTe 6yToH [Bkn./U3kn.], 3a Aa cnpete paborara.

2. Temnepartypa:
- HatucHete 6yToH [Temnepatypal, HaukaTopbT cBeTBa. JucnneaT we nokaxe 120 (°C), koeTo
yka3Ba Temneparypara no nogpasbvpare. Temnepatypata Moxe Ja ce perynmpa Ao enaHoTto

HMBO Ha MOLLHOCT Ype3 GyToHUTe 3a HacTpouka Ha CTOIZHOCTTa\/ /\ .

- Wma obwwo 10 HmBa Ha mowHocT (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 2000 °C,
220 °C, 240 °C).

- 3a pa usbepeTe Apyr pexuM, HaTucHeTe 6yToHa [MoLHOCT], 3a Aa NPEBKINOYUTE Ha APYT PEXUM Ha
roTBeHe, Unu HatucHete 6yToH [Bkn./M3kn.], 3a aa cnpete paboTaTa.

3awuTa 3a geua

HaTI/ICHeTe\/ /\ 3a 3 cekyHaw, 3a Aa akTMBuMpaTe 3aknioyBaHeTo. Ha gucnnes ce ussexaa ,LOC*.

HatucHeTe n 3a,qpb>KTev N\ 3a 3 cekyHau, 3a Aa oTKIIunUTe.

®PyHkuua Tanmep

MoTpebutensaT Moxe Aa 3agafe BPEMETO 3a rOTBEHE, KoraTo e n3bpaH crneumnduyeH pexvm Ha roTBeHe.
HatucHete 6yToHa [Talimep] BeAHBX, 3a Aa BrneseTe BbB yHKUMA Tanmep. NHankaTopsT [Tanvep] B
ropHara yact Ha byToHa Lie cBeTHe. [JUCnnesT Le nokaxe BpemeTo no noapasbupaxe [0]. HatucHete

VN , 3a fla 3ajapeTe xenaHoto Bpeme. O6xBaTbT Ha BpemeTo e 0-180 MuHyTW. 3a Aa oTMeHuTe
Tasn yHKUMS, HaTucHeTe byToHa [Bkn./M3kn.], 3a Aa ce BbpHETE B PeXWM Ha rOTOBHOCT.

PYHKUUA 32 yCUIIBaHe Ha MOLLHOCTTa

HaTtucHeTte ByToHa [YcunBaHe Ha MOLLHOCTTA]; MHAMKATOPBLT CBETBA M AUCHNenT nokasea 10, koeTo
yka3Ba HUBOTO Ha MOLLHOCTTa no nogpasbupaHe. Cnen 30 cekyHamM ypeabT Le Bb306HOBM paboTaTa
CbC XefnaHaTta MOLLHOCT Unu Temneparypa.

MOYNCTBAHE W NMOAOAPBXKA

VAN

+  Tpeam nouncTBaHe U3KIOYETE NIIOTa U Fo OCTaBETE [a U3CTUHE.

M He n3nonagavite napo4ncTadvykn nnn noYnucTealLy ypeauy nog BUCOKO HandraHe 3a no4McTBaHe Ha
roTBapPCKMSt MIIOT, T KATO TOBA MOXE Aa NPUYNHYM TOKOB yaap.

+  Tpu nouncTBaHe ce yBepeTe, Ye Camo JeKo TPUETE CeH30pa 3a BKI./M3KN. B npoTuBeH cryyait nnoTsT
Moxe Aa 6bae BKI0YEH CryyaiiHo.
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CTbKnokepamuyeH rorBapcku NnoT
BaxHo! Hukora He 13nonaBaiTe arpecvBHU areHTy kato rpy6u nnu abpasveHM NOYMCTBaLLM npenapaTt
3a CboBe, NpenapaTu 3a npemaxsaHe Ha pbxkaa 1 netHa u ap.

MouncTBaHe cneg ynoTtpe6a

BuHaru nouncTBawte Lenus nioT, koraTo € 3aMmbpceH. MNpenopbYnTEnHO e Aa ro npaBuTe BCekU NbT
cnen yn0Tpe6a. M3anonsBanTe BNaxHa Kbpna n Marnko Te4eH MueLy, npenapart 3a noyucraaHe. Cnep ToBa
n3cylwleTe nnota Cc YNCTa Cyxa Kbpna, 3a Aa ce rapaHTupa, 4e HAMa oCtaHan npenapat Nno NoOBbpPXHOCTTA

My.

CeaAMUYHO NoYMUCTBaHe

MouncTtBaviTe LEenUs NNOT CTapaTenHo BeAHBbX CEAMUYHO C ThProBCKM NOYMCTBALLM NpenapaTtu 3a
CTbKIIOKepamuka.

CneppaiiTe BHUMATENHO MHCTPYKUMWUTE Ha NPOM3BOAUTENS.

Korato ce npunara, NoYMCTBALLMAT areHT Le NOKpME NSoTa CbC 3alUMTEH UM, KOUTO € YCTONYMB Ha
BOAA W 3aMbpcsaBaHe. Benuku 3aMbpcsiBaHms ocTtaBaT BbpXy dounmMa u moraT Aa 6baaT oTcTpaHeHu
necHo. Crnef ToBa nopcyLueTe nioTa ¢ YicTa Kbpra. YBepeTe ce, Ye HsMa ocTaHarn noyucTealy,
npenapar BbpXy NOBbPXHOCTTa My, TbIA KaTo TOW LLie pearvpa arpecuBHO Npu HarpsiBaHe U e NpoMeHu
NOBBPXHOCTTA.

CneuunduryHo 3aMmbpcsiBaHe

TexXKu 3aMmbpcABaHUA U NeTHa (BAapOBUKOBW U NTbCkaBK, cefledeHn neTHa) MoraT aa 6baat oTcTpaHeHn
Hal-gobpe, KoraTo NNOTHLT € BCe OLLe Neko Tonb. 3non3sarTe TbproBCku NOYMCTBALLM NpenapaTtu 3a
NOYNCTBAHETO UM.

MocTbneTe, KakTo € ONMcaHo B TOYKa 2.

MbpBO HaKUCHETE U3KUNANATa XpaHa C MOKpa Kbprna 1 crej ToBa OTCTpaHeTe 0CTaHanoTo
3amMbpcsaBaHe CbC CneumanHa cTbpranka 3a CTbkriokepamuyHu nnoTtose. Crieq ToBa NOYMCTETE OTHOBO
nsoTa, KaKkTo € ONNCaHo B T. 2.

3aropsnara 3axap ¥ pasTorneHaTa nnactmaca TpsibBa Aa ce oTCTpaHaT He3abaBHO, koraTo ca BCe oLle
ropeLuy, CbC CTbprarnka 3a cTbkro. Crnieg ToBa NOYMCTETE OTHOBO MIOTA, KAaKTO € OMNUCaHo B T. 2.
MecbYUHKM, KOUTO MOraT fa nonagHaT BbPXy NoTa, KoraTto ce 6ensaT kapTodu Unu ce YNCTAT Mapynu,
MOXe [a HafpackaT NoBbPXHOCTTa My NpU NpeMecBaHe Ha CbAOBE Mo Hero. YBepeTe ce, Ye BbpXy
nroTa He 0CcTaBaT HUKAKBU NECHUYNHKU.

NMpomMeHUTe B LBeTa Ha NioTa HMa Aa NOBMUAST Ha (OYHKUMSTa U cTabunHocTTa Ha
CTbKIokepaMuyHust matepuan. Te3v NpoMeHu B LIBETa HE ca MPOMEHMW B MaTepuana, a octaTbum oT
XpaHa, KoMTo He ca Buny oTCTPaHEHM 1 KOUTO ca 3aropenu Ha NOBBbPXHOCTTA.

JNTbckaBM neTHa ce nonyyasarT, kKoraTto AbHOTO Ha CbAa Ce Tpue Mo NOBBPXHOCTTA Ha MroTa, 0cobeHo
KOraTo Ce M3Mon3BaT CbA0BE C anyMUHUEBA OCHOBA UMW HEMOAXOASILLM NoYMcTBaLLy npenapaTu. Te ca
TPYAHM 3@ OTCTpaHsiBaHe CbC CTaHAAPTHU NoYncTBaLLM cpeacTea. Moxe Aa ce Hanoxu aa noBTopuTe
npoueca Ha noYnMcTBaHe HAKOJKO NbTW. C TeYEHNe Ha BPeMETO AeKopaumsTa LWe ce U3HOCBa U e ce
NosIBAT TbMHW NeTHa B pe3ynTaT Ha U3MNoN3BaHETO Ha arpecuBHY NOYUCTBALLM NpenapaTy 1
HEeNoaXoAsALWM AbHA Ha CbAOBe.

KAKBO OA CE HANPABU, AKO Bb3HUKHE MNMPOBJIEM

A 06bpHeTe BHUMaHUE

AKO ypeabT BU e HeusnpaseH, NPOBEpeTe Aanv MoXeTe caMmu 4a nonpasuTe npobnema, kato ce
KOHCYNTMpaTe C Te3an UHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.
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C HAKoM npoGnemu, onucaHun No-Aosy, MoxeTe fla ce cnpaBuTe caMMu.
MNpeanasutenuTe U3rapaT peaoBHO?
CebpxeTe ce C TexHn4eckaTa cnyxba 3a obcnyxsaHe Ha KNMEHTW UNK C eNeKTPoTeXHMK!
He moxeTe ga BknouMTe UHAYKUMOHHUA NNOT?

*  Wwma nu nsropan npegnasuten B okabensBaHeTo Ha aoma?
«  CBsbp3aH N e NNoTbLT KbM enekTpuyeckata Mpexa?

+  [anu ceH3opHWTE BYTOHU HE Ca YaCTUYHO MOKPUTYU C BRaXHa Kbpra, TEYHOCT U MeTasleH npeaveT?

Monsi, kopurmpaiTe.

*  W3snonssate nu HenoaxoasiLmM cbaoBe 3a rotBeHe? BiokTre pasgena ,CbaoBe 3a roTBEHe Ha UHAYKLMOHHU

nnorose".

U3paBsat nu wymoBe cbaoBeTe 3a roTBeHe?
ToBa ce AbMKM Ha TEXHUYECKWN NPUYNHW; UHAYKLMOHHUAT NMOT U CbAbT HE Ca M3NOXEHWN Ha PUCK.
OxnaxpawmaT BeHTUnaTop npoabinkaBa Aa paboTu cnep U3Kkno4BaHeTo My ?

ToBa e HopMarHo, Tbil KaTO ENEKTPOHHUST BNOK Ce oxnaxaa.

U3paBa nu wymoBe NNOTHLT (3BYLM OT LpaKaHe U HanykBaHe)?

ToBa e Mo TEXHUYECKM NPUYMHM 1 He MOXe fa ce nsberHe.
WUma nu nNoTbLT cyynBaHMA UMW NYKHaTUHU?

AKO BbPXY CTBKIOKepaMU4HUA NIOT Ce NOSIBAT NYKHATUHW, CHYNBaHUA Unu Apyrv Aedektu, HesabaBHO
uskroyeTe ypeaa. MskniodeTte npeanasutens HesabasHo 1 ce obafeTe Ha otaen ,O6cnyxBaHe Ha

KINEHTK".

B cnyuai Ha rpeluku no BpeMe Ha paboTa, Mons, npoBepeTe crieaHarta Tabnuua, npeau aa ce obaaurte B
cepBu3. Mo-00my ca HAKOW YeCTO CPELLaHm rpeLLKmn 1 NPoBEpKUTe, KoMTo TpsibBa Aa ce U3BbpLUaT.

MpusHaun

Touku 3a nposepka

PelweHne

Cnep cBbp3BaHe Ha
3axpaHBaHeTo U HaTuCKaHe
Ha B6yToHa ,MowHocT" HAMa
peakuus oT ypeaa.

Mma nu noBpena B

3axpaHBaHeTo?

M3yakanTe 3axpaHBaHeTo ga
Obae Bb3CTAHOBEHO.

Mpenna3uTenaTt e Usropsin unu

npeKbCBaybLT € 3aJencTBaH?

Cebp3aH nu e gobpe wencenbT?

MpoBepeTe BHUMaATENHO
npuymMHuTe. AKO NPOBNEMbT He
MoXxe Aa 6bAe peLleH, Mons,
CBBbPXKETe Ce C Halunsi CepBU3eH
LEHTbP 3a NpoBepPKa N PEMOHT.

HarpsisaHeTo npekbcBa npu
HopmarnHa ynotpeba u ce
4yBa 3BYKOB CUrHar.

HecbBmMecTUM cba 3a roTBEHE
W He Cce U3MNon3ea Cbp 3a
rotseHe?

CmMmeHeTe cbaa 3a roTBEHE;
n3nonssanTe CbaoBe,
NOAXOAALM 3a UHAYKUMOHHEH
nnor.

CbabT He e NocTaBeH B LeHTbpa
Ha 30HaTa 3a roteeHe.

MocTaBeTe cbaa B LieHTbpa Ha
rnocoyeHaTa 30Ha 3a roTBeHe.

CbAabT 3a roTBeHe ce 3arpsiea,
HO HenpeKkbCcHaTo ce
OTCTpaHsiBa?

lMocTaBeTe cbaa BbTPe B
30HaTa 3a roteeHe.

He pa6otu no Bpeme Ha
3arpsiBaHeTo.

CbabT 3a roTBEHE € NMpaseH unn
TemnepartypaTa e TBbpae
Bucoka?

MpoBepeTe Aanv ypeabT He ce
13ron3Ba HeNpaBuIHO.

Bxoaawmat/vaxoaawmsT oTeop
3a Bb3ayX € 3anyLleH unv uma
HaTpynaHu 3aMbpCcsABaHMs No
Hero?

OTnywete
BXOAALLMS/M3X0AALLMNSA OTBOP 3a
Bb3ayx. M3uakanTte ypeasbT ga
ce oxJlagu 1 cnep ToBa ro
BKIOYETE OTHOBO.

[Hanu nnotsbT paboTn Hag 2 vaca
6e3 HMKakBO B3aMMoaencTeme?

HynupainTe pexvuma Ha rotseHe
nnu n3nonssante yHKUMATa Ha
Tanmepa.

OT4ymMTaT ce KogoBe Ha

E1-E8

Ako ce oTumTaT KogoBe 3a
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rpeLuKku. rpewkn E1-E8, mons, cBbpxeTe
ce C CepBU3HUA LEHTBP 3a
npoBepKa Y PEMOHT.

AKO FrOpHUTE HauYMHY 3a KopeKuus/yrpasneHme He MoraT ga peluat npobriema, Uskniodete HezabaBHO
ypeda oT KOHTaKTa U ce 06bpHeTe KbM CEPBU3HUS LIeHTBbP 3a NpoBepka 1 peMoHT. O6bpHeTe BHUMaHe
Ha Kofa 3a rpeLuka v ro cbobLieTe Ha CepBU3HUA LEeHTLP. 3a Aa usberHete onacHOCT v noBpeaa Ha
ypeaa, He ro pasrnobsiBanTe 1 He ro PEMOHTUpaNTe caMi.

FAPAHLUWA U CEPBU3

AKko UmaTe Hyxxaa oT AOMbIHUTENHA MHAPOPMaLIMA UM Bb3HWKHE HAkakbB npobnem npu ynotpebara Ha
ypena, monsi, obbpHeTe ce kbM LieHTbpa 3a obcnyxBaHe Ha knneHTn Ha Gorenje BbB BallaTa cTpaHa
(e HamepuTe CbOTBETHUA TenedpoHeH HOMeP B rapaHLMOHHATa KHIDKKa 3a MexayHapoaHa rapaHums Ha
ypena). Ako BbB BallaTa cTpaHa Hama LieHTbp 3a obcnyxBaHe Ha KIMeHTH, noceTeTe MeCTHNS
npeacTasuTen Ha Gorenje UnK ce CBbPXETe CbC CNeLVan3MpaHns CepBr3 Ha JOMaKVHCKU ypean
Gorenje.

Cawmo 3a nuyHa ynotpeb6a!

3anaszBame cu NpPaBOTO Ha BCAKAKBX NpomMmeHu!

HISENSE
BU NMNOXEJTABA NPUATHO NMOJIBBAHE HA BALLUA YPEQ.
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NAVOD K POUZITI Ccz
Likvidace starych zarizeni
Symbol na vyrobku nebo jeho baleni uvadi, Ze se s timto vyrobkem nema zachazet jako s E
béznym odpadem z domacnosti. Misto toho je potfebné vyrobek odevzdat do centra sbéru pro
zpracovani odpadu elektrickych nebo elektronickych zafizeni. —

Spravna likvidace vyrobku napomUze prevenci negativnich efektl na Zivotni prostfedi a lidské zdravi,
vyrobku zjistite u pfislusSného mistniho organu odpovédného za odklizeni odpadu, sluzby pro likvidaci
odpadl nebo obchodé, kde jste dany vyrobek zakoupili.

Spravné pouziti
Varna deska je uréena vyhradné po pfipravu pokrmd v domacnosti. Neni dovoleno ji pouZzivat za
jakymkoliv jinym Gcelem.

Dulezité informace...

Pred pouzitim zafizeni si pfectéte tento navod k pouziti. Obsahuje dllezité bezpecnostni informace a
informace o tom, jak pouzivat a peCovat o Va$e zafizeni, abyste si zajistili mnoho let jeho spolehlivé
sluzby.

V pfipadé vyskytu zavady na zafizeni si nejdfive pfectéte ast ,Co délat v pfipadé vyskytu problému?”
Casto mlzete sami opravit drobné zavady bez nutnosti zavolat servisniho technika. Uschovejte si tento
navod na bezpec¢ném misté a odevzdejte jej novym majitelim z dlivodu jejich informovanosti a
bezpecnosti.

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

Pripojeni a provoz

+  Zafizeni jsou vyrobena v souladu s pfisluSnymi pfedpisy o bezpe¢nosti.

*  Zafizeni jsou vyrobena v souladu s pfislusnymi u€innymi bezpe€nostnimi standardy.

Presto ale doporu€ujeme, aby zafizeni nepouzivaly osoby se snizenymi fyzickymi, motorickymi nebo
psychickymi schopnosti, pfip. osoby bez odpovidajicich zkuSenosti nebo znalosti, pokud nejsou pod
dozorem kvallifikované osoby. Stejné doporuceni se vztahuje k pfipadu, kdyz je zafizeni pouzivano
nezletilymi osobami.

* Napojeni zafizeni do elektrické sit&, opravy a servis mizou vykonavat vyhradné kvalifikovani technici dle
aktualnich platnych pfedpist upravujicich bezpec¢nost. V zajmu Vasi osobni bezpe¢nosti nedovolte
instalaci, servis nebo opravu vykonavat jinym osobam, nez jsou kvalifikovani technici.

» Pred pouzitim zafizeni zkontrolujte elektrickou zasuvku, jestli ma spravné napéti (16A,230V).

* Zafizeni pouzivejte vyhradné tehdy, kdyz ma elektricky okruh Vasi domacnosti 16A.

+ Urover hluku: Lc <70 dB(A)

Informace tykajici se varné desky

A Nikdy se nedotykejte povrchti zafizeni pro ohfivani nebo vareni. V priibéhu
provozu se muzou zahrat na vysokeé teploty. Déti musi byt drzeny mimo dosah

zafizeni. Hroziriziko popaleni! -



- Nikdy nenechavejte indukéni varnou desku pracovat bez dozoru, protoze
nastaveni na vysoky vykon (max. vykon) ma za nasledek mimoradné rychlé
zahfivani.

- Umistéte a pouZivejte zafizeni vzdy na suchém, stabilnim, vyrovnaném a
horizontalnim povrchu.

- P¥i vafeni vénuijte pozornost rychlosti zahfati vamych zon. Neuvadéjte nadobi bez
tekutin k varu, protoZe tu hrozi riziko jeho prehfati!

- Nevkladejte prazdné nadoby a pekace na zapnuté vamé zony.

- Davejte pozor pfi pouzivani pekacl u varu, protoZe voda pfi varu se muize vypafit bez
povsimnuti a zpUsobit Skodu na nadobi a varné desce, na které se zaruka nevztahuije.
- Po pouziti varnych zon je dulezité varné zony vypnout.

- Prehfaté tuky a oleje se mohou samovolné vznitit. Vzdy méjte pfipravu pokrm( s tuky
a oleji pod dohledem. Nikdy nehaste vznicené tuky a oleje vodou! Na pekace
pokladejte viko a vypnéte varnou zonu.

- Sklokeramicky povrch varné desky je znaéné robustni. Pfesto se vyhybejte pokladani
t8Zkych pfedmétd na sklokeramickou desku. Varna deska se muze poskodit iderem
padajicich ostrych pfedmétd.

- Pokud se na sklokeramické varné desce objevi praskliny, zlomy nebo jakékoliv jiné
zavady na, okamZité spotfebi¢ vypnéte. Odpojte spotfebiC z elektrické sité a zavolejte
na zakaznickou sluzbu.

- Pokud nelze vamou desku vypnout v disledku vady na oviadaci senzoru, odpojte
zafizeni z el. sité a volejte zakaznickou sluzbu.

- Budte opatrni pfi pouzivani doméacich spotfebici! Napajeci kabely nesmi pfijit do
kontaktu s horkymi varnymi zénami.

- Sklokeramicka varna deska se nesmi pouzivat jako odkladaci prostor.

- Navamné zony nepokladejte alobaly nebo plastové folie. Roztavitelné materialy a
suroviny, jako uméla hmota, félie, a pfedevsim cukr a cukrové pokrmy, musi byt
udrzovany mimo horké vamé zény. Pro okamZité odstranéni jakéhokoliv cukru ze
sklokeramické vamé desky pouZivejte specialni Skrabku na sklo (kdyz je pofad horka),
abyste poSkozeni vamé desky.

- Kovové pfedméty (nadoby a pekace, pfibor atd.) se nikdy nesmi pokladat na indukéni
varnou desku, protoze se mizou zahfat. Hrozi riziko popaleni!

- Nepokladejte hoflavé, vznétlivé pfedméty nebo predméty, které se mizou deformovat
v dUsledku horka, na a v pfimé blizkosti varné desky.

- Kovové pfedméty, které nosite na téle, se mizou zahrat v blizkosti indukéni desky.
Upozoméni! Vznika tu riziko popalenin! Nemagnetické pfedméty (napf. zlaté, stibrné
prsteny) tim nebudou zasazeny.

- Nikdy nepouzivejte varné zény pro ohfivani neotevienych plechovek s jidlem nebo
baleni z riiznych materialovych smési. Elektfina muze zpusobit jejich prasknuti!
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- Udrzujte senzoricka tlacitka Cista, ponévadz zafizeni muze povazovat Spinu za dotyk
prstd. Nikdy nic neukladejte (pekace, hadry na nadobi atd.) na senzoricka tlaitka!
Kdyz jidlo pfekypi pfes senzoricka tladitka, vypnéte vypinac (poloha OFF).
- Horkeé nadoby nesmi lezet na senzorickych tlagitkach, ponévadz to mize zpUsobit
automatické vypnuti zafizeni.
- Kdyz chovate doma doméaci mazlicky, ktefi se muzou dostat do styku s varnou
deskou, aktivujte détsky zamek
- Indukéni varma deska se nesmi pouzivat, kdyz dochazi k tepelnému rozkladu ve
vestavéné troubé.
- Zafizeni neni urCeno pro provoz pomoci externiho ¢asovace nebo samostatného
systému déalkového ovladani.
- NepouZivejte sklokeramickou varnou desku, je-li praskla nebo zlomena. Pokud se
objevi jakakoliv viditelna prasklina,
okamzité odpojte zafizeni od zdroje energie.

Pokud je napéjeci kabel poSkozen, musi byt nahrazen speciélnim kabelem nebo
sestavou, kterou ziskate od vyrobce nebo jeho servisniho zastupce.

Zabranite, aby kabel visel skrz roh stolu nebo dfez.
- VAROVANI: Nebezpei pozaru: nikdy nepouzivejte jako odkladaci prostor.
- VAROVANI: U tuku a oleje mize dojit ke vzniceni a v piipadé nekontrolovani hrozi
riziko pozéru. Nikdy nehaste vodou, vypnéte pristroj a pfekryjte zdroj ohné poklickou,
nebo vihou utérkou.
- Po pouziti vypnéte vamou desku a nespoléhejte se pouze na detektor nadobi. (v
zavislosti na modelu)
- VAROVANI: V pfipadé naruseni a prasknuti povrchu vypnéte pfistroj. Hrozi zasazeni
elektfinou. (v zavislosti na modelu)
- Kovové pfedméty, jako jsou noZe, vidlicky, Izice a vika, se nesmi pokladat na povrch
varné desky, protoZe se muzou zahfat. (v zavislosti na modelu)
- VAROVANI: Pfed vyménou svétel se ujistéte, Ze je zafizeni vypnuté, abyste se
vyhnuli irazu elektrickym proudem.
- K Cisténi sklenénych dvifek trouby nepouzivejte tvrdé a drsné Cistice nebo ostré
kovové Skrabky, protoZze muzou poSkrabat povrch, coZ mize mit za nasledek zniCeni
skla.

Upozornéni pro uzivatele

Upozornéni!

Zarizeni a jeho ¢asti mohou byt béhem jeho provozu horké. Dbejte, abyste se
nedotkli varnych prvku. Déti mladsi 8 let by se k zafizeni nemély priblizovat,
pokud nejsou pod neustalym dohledem dospélého.
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Dohlédnéte na to, aby si se spotiebi¢éem nehraly déti.

Déti starsi osmi let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi a rozumovymi
schopnostmi ¢i s nedostatkem znalosti a zkuSenosti mohou tento spotiebic
pouzivat pod odpovidajicim dohledem, nebo pokud byly pouéeny o bezpeéném
pouzivani spotiebic¢e a chapou nebezpeci spojena s jeho pouzivanim.

Déti si se spotiebiéem nesméji hrat.

Cisténi a udrzbu nesméji vykonavat déti, pokud nejsou starsi 8 let a pod
dozorem.

Uchovavejte spotiebic a jeho pfivodni kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

Upozornéni:
Osoby s kardiostimulatorem nebo implantovanymi inzulinovymi pumpami se musi
ubezpegit, aby jejich implantovana zafizeni nemohla byt ovlivnéna indukéni varnou
deskou (frekvencni rozsah indukéni vamé desky je 20-50 kHz).

Popis zarizeni

Varna deska

Varna deska je vybavena indukénim varnym rezimem. Indukéni civka pod sklokeramickou varnou
deskou generuje elektromagnetické stfidavé pole, které pronika sklokeramickou deskou a vyvolava
proudy, generujici teplo na dné nadobi. S indukéni varnou zénou uz neni teplo pfenasené z ohfivacich
prvku skrz nadobi na vareni do vareného jidla, ale potfebné teplo se pfimo generuje v nadobé
prostiednictvim indukénich proudd.

Vvhodv indukéni varné desky
Energeticky Usporné vareni skrz pfimy pfenos energie do nadobi (jsou potfebné vhodné hrnce/pekace
vyrobené z magnetizujiciho materialu).

- Vy3Si bezpecnost, protoZe je energie prenasena pouze, kdyz je nadobi umisténo na varnou desku.

- Vysoce efektivni pfenos energie mezi indukéni varnou zénu a dnem nadobi.

—  Rychlé zahrati.

- Riziko popalenin je nizké, ponévadz prostor na vareni je zahfaty pouze skrz spodni ¢ast nadobi; jidlo,
které prekypi, se nelepi na povrch.

—  Rychlé, citlivé ovladani pfivodu energie

Ovladani

Kuchyriské nadobi pro indukéni varné desky
Kuchyriské nadobi pro varné zény musi byt vyrobeno z kovu a disponovat magnetickymi viastnostmi.
Dno musi byt dostate¢né dlouhé.

Pouzivejte vyhradné nadobi se dnem vhodnym pro indukci.
Nasledujici tabulka uvadi, jak si vybrat vhodné nadobi:

Vhodné kuchyrnské nadobi Nevhodné kuchynské nadobi

Ocelové smaltované nadobi se silnym dnem Nadobi z médi, nerezové ocele, hliniku,
ohnivzdorného skla, dfeva, keramiky a terakotu

Litinové nadobi se smaltovanym dnem

Nadobi z vicevrstvé nerezové ocele, nerezavéjici
ocele nebo hliniku se specialnim dnem
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Vykonejte magnetickou zkousku, popsanou nize, nebo se ujistéte, Ze nadobi disponuje symbolem pro
vhodnost pro varfeni s indukénim proudem.

Magneticka zkouska:
Prilozte magnet smérem ke dnu nadobi. Jestli se pfitahne, mlzete nadobi pouzit na indukéni varné

desce.
MAGNET 6

Poznamka:

Kdyz pouzivate nadobi vhodné pro indukci od urcitych vyrobcd, mize dojit k hluku, ktery vznika v
dusledku charakteru tohoto nadobi.

Davejte pozor pfi pouzivani pekacd u varu, protoze voda pfi varu se mlze vypafit bez povSimnuti a
zpusobit 8kodu na nadobi a varné desce, na které se zaruka nevztahuje.

Varna zéna Minimalni primér pekace
@ 145 mm @ 120 - 220 mm

Nikdy nepouzivejte nadobi s deformovanym dnem. Vyduté nebo vmacklé dno maze zasahovat do
provozu ochrany proti pfehfati, v jehoz dusledku se zafizeni mlze pfili§ zahrat. To mize vést k prasknuti
sklenéné desky a roztaveni dna nadoby. Na poskozeni vzniklé v disledku pouzivani nevhodného nadobi
nebo vareni s odpafenou vodou se zaruka nevztahuje.

Nastaveni vykonu

Vykon ohfivani varné zény je mozné nastavit na rizné Grovné vykonu. V tabulce najdete pfiklady pro
jednotliva nastaveni.

Uroveri vykonu: | Vhodnd pro:
1-2 Udrzeni teploty jidla. Vafeni malého mnozZstvi zvolna (nejnizsi
nastaveni vykonu).
3 Mirné vareni.
4-5 Mirné vareni vétsiho mnozstvi nebo peceni vétsich kustu masa,
dokud nejsou Uplné propeceny.
6 Peceni se Stavou.
7-8 Peceni.
9-10 Peceni (nejvy$si nastaveni vykonu)

-27 -



PANEL INDUKCNIHO SPORAKU

Induction

1

R N I RN RRRRRRRRAE Dekorativni povrch mize byt odliSny

Hisense

od ilustrace v tomto navodu.

1. Vamazdna
2. Dotykoveé ovladany panel

PROVOZ VARNE DESKY SE SENZORICKYMI TLACITKY

8.

Provozni pokyny k vyrobku

Noohwh=

ZAPNUTI/VYPNUTI
Casovad

Teplota

Vykon

Nastaveni hodnot +
Nastaveni hodnot -

Détsky zamek (Stisknéte a
podrzte 5 a 6)

Boost

Po vloZeni zastréky do zasuvky uslysite ,pipnuti* a indikator nad vypinagem [ZAPNUTI/VYPNUTI] se
rozsviti displej ukazuje [L] pro signalizaci, Ze je zafizeni pfipojeno do elektfiny; to se nazyva jako
pohotovostni (stand-by) rezim. Doprostfed varné zény polozte vhodné kuchyriské nadobi. Kontrolka pod
displejem blika pfi jednom stisknuti [ZAPNUTI/VYPNUTI] vypinade. Zafizeni pfejde do reZimu nastaveni
a indikator nad vypinaéem [ZAPNUTI/VYPNUTI] ztstane rozsvicen. Stisknéte pfislugné tlagitko funkce
pro spusténi dané &innosti. Cinnost zastavite a po vareni prepnete zafizeni do pohotovostniho rezimu

stisknutim vypinage [ZAPNUTI/VYPNUTI].
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Rezim vareni:
1. Vykon:
- Stisknéte tlacitko [vykon]; indikator se rozsviti a na displeji se objevi symbol 5, ktery ukazuje

prednastaveny vykon. Vykon muZete nastavit sliderem nastaveni vykonu\//\ na pozadovanou
uroven

vykonu.

- Zafizeni ma celkem 10 Urovni vykonu (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W,
1600W, 1800W, 2000W).

- Pro volbu jiného rezimu stisknéte tlaCitko [Tepl.] pro pfepnuti do jiného rezimu vareni nebo stisknete
vypina& [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.

2. Teplota:
- Stisknéte tlacitko [Tepl.] dokud se indikator [Tepl.] nerozsviti. Displej zobrazi 120 (°C), coz indikuje
vychozi teplotu. Teplotu Ize upravit na pozadovanou Uroven vykonu pomoci tlagitek nastaveni

hodnoty\/ N\ .

- Celkem ma zafizeni 10 Urovni vykonu (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C,
2000 °C, 220 °C, 240 °C).

- Pro volbu jiného rezimu stisknéte tla€itko [Vykon] pro pfepnuti do jiného rezimu vafeni nebo stisknete
vypina& [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro zastaveni provozu.

Détsky zamek

Stisknéte\/ /\ a podrzte jej po dobu 3 sekund pro spusténi zamku. Na displeji se zobrazi “LOC”".

Stisknéte a podrite tiagitko Vv /"N po dobu 3 sekund pro odblokovani zamku.

Funkce ¢asovace

UzZivatel muze nastavit dobu vafeni po zvoleni si konkrétniho rezimu vafeni. Stisknéte tlacitko [Casovac]
jednou pro pfistup k funkci Casovace. Indikator [Casovac] v horni ¢asti tlacitka se rozsviti. Displej ukaze

prednastaveny ¢as [0]. Stisknutim\/ N\ nastavite pozadovany Cas. Casovy rozsah je 0-180 minut.
Pro zruSeni této funkce stisknéte tlacitko [ZAPNUTI/VYPNUTI] pro navrat do pohotovostniho rezimu.

Funkce zesileni vykonu (boost)
Stisknéte tlacitko [Boost]; indikator se rozsviti a na displeji se objevi symbol 10, ktery ukazuje maximalni
vykon. Po 30 s se obnovi provoz s pozadovanym vykonem nebo teplotou.

’

CISTENi A UDRZBA

A

» Pred ¢isténim vypnéte varnou desku a nechte ji vychladnout.

» Nepouzivejte pami Cisti¢e nebo vysokotlakové Cistice k Cisténi varné desky, protoZze mohou zplsobit ider
elektrickym proudem.

+ U gisténi davejte pozor, abyste senzor ZAPNUTI/NVYPNUTI vytirali pouze mirnym zptisobem. V opagném
pfipadé se mize varna deska nechténé zapnout!
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Sklokeramicka varna deska
Dulezité! Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky, jakymi jsou drsné odmastovaci prostfedky, abrazivni
Cistici prostfedky na panvice, odstrariovace koroze a skvrn atd.

Cisténi po pouziti

Vzdy po uspinéni vycistéte celou varnou desku. Doporucuje se tak vykonat po kazdém jejim pouziti.
Pouzijte vihéeny hadfik a malé mnozstvi Cisticiho tekutého prostfedku pro Cisténi desky. Poté utiete
varnou desku ¢istym, suchym hadfikem pro zabezpeceni, Ze na povrchu varné desky nezlstal zadny
myci prostredek.

Tydenni Cisténi

Zcela vygistéte celou varnou desku jednou tydné pomoci béznych &isticich prostfedkd na sklokeramické
desky.

Peclivé dodrzujte pokyny vyrobce.

Po aplikaci vytvori Cistici prostfedek na varné desce ochrannou vrstvu (film) odolnou viéi vodé a Spiné.
Veskera $pina zlstava na ochranném filmu a mize byt lehce odstranéna. Poté utfete varnou desku
dosucha pomoci ¢istého hadfiku. Ujistéte se, Ze na desce nezlstaly Zadné pozustatky Cisticiho
prostfedku, protoZze mlze agresivné reagovat s deskou po jejim zahfati a zpusobit zmény na povrchu
desky.

Specifické uspinéni

Tézké uspinéni a skvrny (vodni kdmen a lesklé perletové skvrny) Ize nejlépe odstranit, dokud je varna
deska jesté tepla. Pro Cisténi varné desky pouzijte komeréni Cistici prostredky.

Poté vycistéte desku znovu dle popisu ve druhém odstavci.

Nejdfiv namocte jidlo, které prekypélo s vihkym hadfikem a odstrarite zUstavajici $pinu specialnim
Skrabatkem na sklo pro sklokeramické varné desky. Poté vycistéte znovu desku dle popisu ve druhém
odstavci.

Spaleny cukr a roztaveny plast se je tfeba okamzité odstranit jesté za horka pomoci Skrabky na sklo.
Poté vycistéte znovu desku dle popisu ve druhém odstavci.

Zrnka pisku, ktera se miizou dostat na varnou desku pfi $krabani brambor nebo ¢isténi salatu, mizou
poskrabat povrch varné desky pfi posouvani nadobi po ni. Ujistéte se, Ze na varné desce nezustaly
zadna zrnka pisku.

Zmény ve zbarveni varné desky neovlivni funkci a stabilitu sklokeramického materidlu. Tyto zmény barev
nejsou zménami v materialu, ale pozUstatky jidla, které nebyly odstranény a spalily se na povrchu desky.
Lesklé body jsou dusledkem tfeni dna nadob o povrch desky, obzvlasté pokud se pouziva nadobi s
hlinikovym dnem nebo nevhodné distici prostfedky. Je slozité je odstranit standardnimi Cisticimi
prostiedky. M(ize byt nutné opakovat gistici proces nékolikrat. Casem se dekoraéni povrch opottebuije a
objevi se tmavé skvrny v dusledku pouZivani agresivnich ¢isticich prostfedku a pekacu s nevhodnym
dnem.

CO DELAT V PRIPADE VYSKYTU PROBLEMU?

VAN Méjte prosim na paméti
Pokud se na spotfebici vyskytne zavada, zkontrolujte, jestli mizete sami opravit problém pomoci téchto
pokynu k pouziti.

Existuji nize popsané problémy, které jste schopni vyfesit sami.

Dochazi k pravideInému vyhazovani pojistek?
Kontaktujte technické zakaznické centrum nebo elektrikare!
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Nemuzete zapnout Vasi indukéni varnou desku?

» Vyhodil Va3 elektricky okruh (pojistkova skfifl) v domé pojistky?

» Bylavarna deska napojena na elektfinu?

» Nejsou senzoricka tlacitka ¢astecné zakryta vihkym hadrikem, tekutinou nebo kovovym predmétem?
Napravte to.

» Nepouzivate nevhodné nadobi? Viz oddil ,Kuchyriské nadobi pro indukéni varné desky”.

Déla Vami pouzivané nadobi hluk?

Je to z technickych dlvodu; indukéni varné desce a nadobi nehrozi Zadna rizika.

I po vypnuti porad pracuje chladici ventilator?

To je normalni, protoze se elektronicka jednotka chladi.

Déla varna deska hluk (zvuky cvakani nebo praskani)?

Je to z technickych duvodu a neni tomu moZné se vyhnout.

Na varné desce se objevily trhliny nebo praskliny?

Pokud se na sklokeramické varné desce objevi praskliny, ziomy nebo jakékoliv jiné zavady na, okamzité

spotrebic¢ vypnéte. Odpojte spotfebi€ z elektrické sité a zavolejte na zakaznickou sluzbu.

V pfipadé jakychkoliv zavad béhem chodu zafizeni zkontrolujte takové zavady s nasledujici tabulkou
jesté pred volanim servisu. Nize uvedena tabulka nabizi pfehled béznych zavad a kontrol, které se musi
vykonat.

Problémy Kontrolni body Napravné opatreni

Po zapojeni do elektrické sit¢ | Neselhal pfivod elektfiny? Pockejte, az elektfina nabé&hne.
a stisknuti tla¢itka ,vykon”
zafizeni nereaguje.

Je pojistka nebo jisti¢ vyhozen? Zkontrolujte peclivé pfi€inu.
Kdyz nelze problém napravit,
kontaktujte nase servisni

Je zastréka pevné zapojena? stfedisko kvuli kontrole a oprave.
Za bézného chodu se prerusi | Nepouzili jste nevhodné Vymeérite nadobi; Pouzivejte
ohfivani a je slySet kuchyriské nadobi nebo nechybi vhodné nadobi pro indukéni
LZapipani*. na desce po spusténi? sporak.
Nadobi nebylo umisténo Umistéte nadobi doprostred
doprostfed zény ohfivani. ukézané zény ohfivani.
Nepresouvate stale horké Ponechte nadobi v z6né pro
nadoby tam a zpét? ohfivani.
Po zapnuti ohfivani zafizeni Je nadobi prazdné nebo teplota Zkontrolujte, jestli se se
neohfiva. prili§ vysoka? zafizenim pracovalo spravnym
zplsobem.

Neni odvétravani/odtah vzduchu Uvolnéte odvétravani/odtah

ucpany nebo se v ném vzduchu. Pockejte, nez zafizeni
nenasbirala $pina? vychladne, poté znovu zapnéte
Pracoval sporak pres 2 hodiny Vynulujte rezim vareni nebo
bez pfikazu? pouzijte funkci Casovace.
Obijevily se chybové hlasky. E1-E8 V pfipadé uvedeni chybovych

hlasek E1-E8 kontaktujte
servisni centrum kvUli kontrole a
opravé.

V pfipadé, ze vySe uvedené opravy/kontroly nemuzou opravit problém, odpojte okamzité zafizeni od
elektrické sité a kontaktujte servisni centrum kv(li kontrole a opravé. Zaznamenejte si chybovou hlasku a
informujte o ni servisni centrum: Service Centre Ltd. Z ddvodu vyhnuti se jakymkoliv rizikiim a poSkozeni
zafizeni nerozmontovavejte nebo neopravuijte zafizeni sami.
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ZARUKA A SERVIS

S pfipadnymi Zadostmi o informace nebo s problémem se prosim obracejte na centrum péce o zakazniky
spolecnosti Gorenje ve vasi zemi (telefonni €islo na centrum péce o zakazniky najdete na celosvétovém
zaruénim listé). Jestlize ve vasi zemi neni zadné centrum péce o zakazniky, obratte se na svého
mistniho obchodniho zastupce spole€nosti Gorenje nebo na servisni oddéleni spole¢nosti Gorenje pro
domaci spotfebice.

Pouze pro osobni pouziti!

Vyhrazujeme si pravo na jakékoli Gpravy!

HISENSE
VAM PREJE MNOHO PRIJEMNYCH ZAZITKU PRI POUZiVANI
TOHOTO SPOTREBICE
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BEDIENUNGSANLEITUNG DE
Entsorgung von Altgeriten
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt E
nicht als Hausmdll behandelt werden darf. Stattdessen muss es an einer Annahmestelle fir das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten abgegeben werden. —

Indem Sie sicherstellen, dass dieses Produkt ordnungsgeman entsorgt wird, tragen Sie zum Schutz der
Umwelt und der menschlichen Gesundheit bei, die andernfalls durch die unsachgemaRe Entsorgung
dieses Produkts geschadigt werden kénnten. Flr weitere Informationen tiber das Recycling dieses
Produkts kontaktieren Sie bitte Ihre értlich zustandige Behérde, Ihr Mullabfuhrunternehmen oder das
Geschaft, in dem Sie das Produkt erworben haben.

Bestimmungsgemafier Gebrauch

Das Kochfeld ist ausschlief3lich fiir die Zubereitung von Speisen zu Hause zu verwenden. Es darf fir
keinen anderen Einsatz verwendet werden.

Zu Threr Information ...

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie Ihr Geréat benutzen. Sie enthalt wichtige
Informationen zur Sicherheit und zur Verwendung und Pflege lhres Gerats, damit es lhnen viele Jahre
lang zuverlassige Dienste leisten kann.

Sollte Ihr Geréat eine Stérung aufweisen, lesen Sie bitte zuerst den Abschnitt "Was tun bei Stérungen?".
Kleinere Probleme kdnnen Sie oft selbst beheben, ohne einen Servicetechniker hinzuziehen zu miissen.
Bitte bewahren Sie dieses Handbuch an einem sicheren Ort auf und geben Sie es zu Informations- und
Sicherheitszwecken an neue Besitzer weiter.

SICHERHEITSHINWEISE

Anschluss und Betrieb

- Die Gerate sind in Ubereinstimmung mit den einschlagigen Sicherheitsvorschriften konstruiert.

+ Das Geréat wird in Ubereinstimmung mit den relevanten effektiven Sicherheitsstandards hergestellt.
Dennoch empfehlen wir dringend, dass Personen mit eingeschrankten kdrperlichen, motorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder Personen mit unzureichenden Erfahrungen oder Kenntnissen das
Gerat nur in Begleitung einer qualifizierten Person benutzen. Die gleiche Empfehlung gilt, wenn das
Gerat von Personen verwendet wird, die jlnger als das gesetzliche Alter sind.

« Der Anschluss des Gerats an das Stromnetz sowie Reparatur- und Wartungsarbeiten am Gerat
durfen nur von einer Elektrofachkraft nach den geltenden Sicherheitsvorschriften durchgefiihrt
werden. Lassen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit dieses Gerat nur von einem qualifizierten
Servicetechniker installieren, warten oder reparieren.

« Vergewissern Sie sich, dass die Netzsteckdose Uber die richtige Netzspannung (16 A, 230 V) verflgt,
bevor Sie das Gerat anschlieRen.

* Verwenden Sie das Gerat nur, wenn die elektrische Anlage in lhrem Haus eine Leistung von 16 A hat.

«  Gerduschpegel: Lc < 70 dB(A)
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Beziiglich des Kochfelds

& Beriihren Sie niemals die Oberflichen von Heiz- oder Kochgeraten. Sie
werden wahrend des Betriebs heiB. Halten Sie Kinder in einem sicheren
Abstand. Es besteht Verbrennungsgefahr!

- Lassen Sie das Induktionskochfeld niemals unbeaufsichtigt laufen, da die
hohe Leistungseinstellung (max. Leistung) zu extrem schnellen Reaktionen
fuhrt.

- Positionieren und benutzen Sie das Gerat immer auf einer stabilen, ebenen und
horizontalen Flache.

- Achten Sie beim Kochen auf die Aufheizgeschwindigkeit der Kochzonen.
Vermeiden Sie es, die Topfe trocken zu erwarmen, da die Gefahr besteht, dass
die Topfe (berhitzen!

- Stellen Sie keine leeren Tépfe und Pfannen auf eingeschaltete Kochzonen.

- Vorsicht bei der Verwendung von Kochtdpfen, da kochendes Wasser unbemerkt
austrocknen kann, was zu Schaden am Topf und am Kochfeld flihren kann, fiir die
keine Haftung Gbernommen wird.

- Es st wichtig, dass Sie nach der Verwendung einer Kochzone diese ausschalten.

- Uberhitzte Fette und Ole konnen sich selbst entziinden. Uberwachen Sie immer
die Zubereitung von Lebensmitteln mit Fetten und Olen. Loschen Sie entzlindete
Fette und Ole niemals mit Wasser! Setzen Sie den Deckel auf die Pfanne und
schalten Sie die Kochzone aus.

- Die Glaskeramik-Oberflache des Kochfelds ist extrem robust. Vermeiden Sie es
jedoch, harte Gegenstande auf das Glaskeramik-Kochfeld fallen zu lassen.
Scharfe Gegenstande, die auf Ihr Kochfeld fallen, kénnten es zerbrechen.

- Wenn Risse, Briiche oder andere Defekte in Inrem Glaskeramikkochfeld auftreten,
schalten Sie das Gerat sofort aus. Trennen Sie die Sicherung sofort und rufen Sie
den Kundendienst an.

- Wenn sich das Kochfeld aufgrund eines Defekts an der Sensorsteuerung nicht
ausschalten lasst, schalten Sie Ihr Gerat sofort aus und rufen Sie den
Kundendienst an.

- Vorsicht bei der Arbeit mit Haushaltsgeraten! Verbindungskabel dirfen nicht mit
heillen Kochzonen in Berlihrung kommen.

- Das Glaskeramikkochfeld sollte nicht als Lagerflache verwendet werden.

- Legen Sie keine Aluminiumfolie oder Kunststoff auf die Kochzonen. Halten Sie
alles, was schmelzen konnte, wie Kunststoffe, Folie und inshesondere Zucker und
zuckerhaltige Lebensmittel von heillen Kochzonen fern. Verwenden Sie einen
speziellen Glasschaber, um den Zucker sofort vom Keramikkochfeld zu entfernen
(wenn es noch heil ist), um eine Beschadigung des Kochfeldes zu vermeiden.
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- Metallgegenstande (Tépfe und Pfannen, Besteck usw.) dirfen niemals auf das
Induktionskochfeld gestellt werden, da sie
heill werden kdnnen. Verbrennungsgefahr!

. Stellen Sie keine brennbaren, entflammbaren oder hitzeverformbaren

Gegenstande direkt unter das Kochfeld.

- Am Korper getragene Metallgegenstande kdnnen in unmittelbarer Nahe des
Induktionskochfeldes heils werden. Vorsicht! Verbrennungsgefahr! Nicht
magnetisierbare Gegenstande (z. B. Gold- oder Silberringe) sind davon nicht
betroffen.

- Verwenden Sie die Kochzonen niemals zum Erhitzen von ungeéffneten
Konservendosen oder Verpackungen aus Materialverbindungen. Die
Stromversorgung kann sie zum Platzen bringen!

- Halten Sie die Sensortasten sauber, da das Gerat Schmutz als Fingerkontakt
betrachten kann. Legen Sie niemals etwas (Pfannen, Geschirrticher usw.) auf die
Sensortasten! Wenn Lebensmittel auf die Sensortasten (iberkochen, empfehlen
wir lhnen, die OFF-Taste zu aktivieren.

- Heile Pfannen sollten die Sensortasten nicht abdecken, da dadurch das Gerat

automatisch ausgeschaltet wird.
- Aktivieren Sie die Kindersicherung, wenn sich Haustiere im Haus befinden, die mit
dem Kochfeld in Kontakt kommen kénnten.
- Das Induktionskochfeld darf nicht verwendet werden, wenn der Pyrolysevorgang
in einem eingebauten Ofen stattfindet.
- Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, durch externe Zeitgeber oder ein separates
Fernbedienungssystem betrieben zu werden.
- Verwenden Sie das Glaskeramikkochfeld nicht, wenn es gerissen oder gebrochen
ist. Wenn ein sichtbarer Riss auftritt,
trennen Sie das Gerat sofort vom Stromnetz.

Bei Beschadigung des Anschlusskabels, darf dieses nur vom Hersteller, seinem
autorisierten Kundendienst oder einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden, um einen Stromschlag zu vermeiden.

Lassen Sie das Kabel nicht Giber den Rand des Tisches oder der Arbeitsplatte
hangen.
- WARNUNG: Bewahren Sie auf der Glaskeramikoberflache keine Gegenstande
auf.
- WARNUNG:Unbeaufsichtigtes Kochen auf einem Kochfeld mit Fett oder Ol kann
gefahrlich sein und zu einem Brand flihren. Versuchen Sie niemals, ein Feuer mit
Wasser zu ldschen, sondern schalten Sie das Gerat aus und decken Sie das
Feuer mit einem Deckel oder einem feuchten Tuch ab.
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- Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch mit seinem Regler aus und
verlassen Sie sich nicht auf den Pfannendetektor. (je nach Modell)

- WARNUNG:Wenn die Oberflache Risse aufweist, schalten Sie das Gerat aus, um
die Gefahr eines eventuellen Stromschlags zu vermeiden. (je nach Modell)

- Legen Sie auf die Induktionskochzone keine Gegenstande wie z.B. Messer,
Gabeln, Loffel und Topfdeckel, da sich diese stark erwarmen konnen. (je nach
Modell)

- WARNUNG: Sorgen Sie dafiir, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie die
Lampe auswechseln, um einen méglichen Stromschlag zu vermeiden.

- Verwenden Sie zum Reinigen des Backofenttirglases keine scharfen
Scheuermittel oder scharfen Metallschaber, da diese die Oberflache zerkratzen
kdnnen, was zum Zerbrechen des Glases fuhren kann.

Beziiglich der Personen

Vorsicht!

Das Gerét und seine zugénglichen Teile werden wahrend des Gebrauchs heiR.
Achten Sie darauf, dass Sie die Heizelemente nicht beriihren. Kinder unter 8
Jahren miissen ferngehalten werden, es sei denn, sie werden standig
beaufsichtigt.

Beaufsichtigen Sie Kinder, wenn diese das Gerat gebrauchen und achten Sie
darauf, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab acht Jahren, wie auch von Personen mit
verminderten korperlichen, sensorischen und geistigen Fahigkeiten oder
mangelhaften Erfahrungen und Wissen bedient werden, jedoch nur, wenn sie
das Gerat unter entsprechender Aufsicht bedienen oder entsprechende
Anweisungen iiber den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten haben und die
mit dem Gebrauch des Gerats verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder diirfen mit dem Gerat nicht spielen.

Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern durchgefiihrt werden, auBer
sie sind alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel immer auBerhalb der Reichweite
von Kindern unter 8 Jahren auf.

Achtung:

- Personen mit Herzschrittmachern oder implantierten Insulinpumpen missen
sicherstellen, dass ihre Implantate nicht durch das Induktionskochfeld
beeintrachtigt werden (der Frequenzbereich des Induktionskochfelds liegt bei 20-
50 kHz).
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Geratebeschreibung

Kochfeld

Das Kochfeld ist mit einem Induktionskochmodus ausgestattet. Eine Induktionsspule unter dem
Glaskeramikkochfeld erzeugt ein elektromagnetisches Wechselfeld, das die Glaskeramik durchdringt und
den warmeerzeugenden Strom im Topfboden induziert. Bei einer Induktionskochzone wird die Warme
nicht mehr von einem Heizelement durch den Kochtopf in das Kochgut Uibertragen, sondern die
notwendige Warme wird mittels Induktionsstromen direkt im Behalter erzeugt.

Vorteile des Induktionskochfelds

- Energiesparendes Kochen durch direkte Energielibertragung auf den Topf (geeignete
Topfe/Pfannen aus magnetisierbarem Material sind erforderlich).

- Erhohte Sicherheit, da die Energie nur dann libertragen wird, wenn ein Topf auf das Kochfeld
gestellt wird.

- Hochwirksamer Energietransfer zwischen einer Induktionskochzone und dem Topfboden.

- Schnelles Aufheizen.

- Die Verbrennungsgefahr ist gering, da der Kochbereich nur durch den Pfannenboden erhitzt wird;
Uberkochende Lebensmittel haften nicht an der Oberflache.

- Schnelle, feinfiihlige Steuerung der Energieversorgung.

BEDIENUNG

Kochgeschirr fiir Induktionskochfelder
Kochgeschirr fiir Induktionskochzonen muss aus Metall bestehen und magnetische Eigenschaften
aufweisen. Der Boden muss ausreichend groB3 sein.

Verwenden Sie nur Tépfe mit einem fiir die Induktion geeigneten Boden.
So stellen Sie die Eignung eines Topfes fest:

Geeignetes Kochgeschirr Ungeeignetes Kochgeschirr

Emaillierte Stahltdpfe mit dickem Boden Topfe aus Kupfer, Edelstahl, Aluminium,
ofenfestem Glas, Holz, Keramik und Terrakotta

Gusseisentdpfe mit emailliertem Boden

Topfe aus mehrschichtigem Edelstahl, rostfreiem
Stahl oder Aluminium mit speziellem Boden

Flhren Sie den unten beschriebenen Magnettest durch oder stellen Sie sicher, dass der Topf das
Symbol fiir die Eignung zum Kochen mit Induktionsstrom tragt.

Magnettest:

Bewegen Sie einen Magneten in Richtung des Bodens Ihres Kochgeschirrs. Wenn er angezogen wird,
kénnen Sie das Kochgeschirr auf dem Induktionskochfeld verwenden.

MAGNET 6

Hinweis:

Bei Verwendung von induktionsgerechten Pfannen bestimmter Hersteller kdnnen Gerausche auftreten,
die auf die Gestaltung dieser Pfannen zuriickzufiihren sind.

Vorsicht bei der Verwendung von Kochtdpfen, da kochendes Wasser unbemerkt austrocknen kann, was
zu Schaden am Topf und am Kochfeld fiihren kann, fiir die keine Haftung Gibernommen wird.
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Kochzone Durchmesser des
Kochtopfes
2 145 mm 9 120 - 220 mm

Verwenden Sie niemals Pfannen mit einem verformten Boden. Ein hohler oder abgerundeter Boden kann
die Funktion des Uberhitzungsschutzes storen, so dass das Gerat zu heifd wird. Dies kann dazu fiihren,
dass die Glasplatte reif3t und der Pfannenboden schmilzt. Schaden, die durch die Verwendung von
ungeeigneten Pfannen oder durch Trockenheizen entstehen, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Leistungseinstellungen

Die Heizleistung der Kochzonen kann auf verschiedene Leistungsstufen eingestellt werden. Im
Diagramm finden Sie Beispiele fiir die Verwendung der einzelnen Einstellungen.

Kochstufe: Geeignet fiir:
1-2 Speisen warmhalten. Garen von kleinen Mengen (niedrigste
Leistungseinstellung).
3 Garen.
4-5 Garen von groReren Mengen oder Braten von gréReren
Fleischstlicken, bis sie durchbraten sind.
6 Braten, Safte auffangen.
7-8 Braten.
9-10 Braten (hochste Leistung).
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INDUKTIONSKOCHFELD

Induction

o 1. DO Die dekorative Gestaltung kann von

den Abbildungen abweichen.

1. Kochzone
2. Touch-Bedienfeld

EIN/AUS

Timer

Temperatur

Leistung

Werteinstellung +

Werteinstellung -

Kindersicherung (5 & 6 driicken und
halten)

Boost

Display

Noohwd=

~
[e]

Produktbedienungsanleitung

Nach dem Einstecken des Steckers in die Steckdose ertdnt ein "Piepton" und die Anzeige Uber der
[Ein/Aus]-Taste angezilindet, das Display zeigt [L] an, um anzuzeigen, dass das Gerat an die
Stromversorgung angeschlossen ist; dies wird als Standby-Modus bezeichnet. Stellen Sie ein geeignetes
Kochgeschirr in die Mitte der Kochzone. Die Anzeigen unter dem Display blinken, wenn die [Ein/Aus] -
Taste einmal gedriickt wird. Das Gerat wechselt in den Auswahlmodus und die Anzeige Uber der
[Ein/Aus]-Taste leuchtet. Driicken Sie die entsprechenden Funktionstasten, um den Betrieb zu starten.
Stoppen Sie den Betrieb und schalten Sie nach dem Kochen durch Driicken der [Ein/Aus]-Taste in den
Standby-Modus.
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Kochmodus

1. Leistung:
- Dricken Sie die [Leistung]-Taste; die Anzeige leuchtet und das Display zeigt 5 an, was die Standard-
Leistungsstufe anzeigt. Die Leistung kann durch die Werteinstelltasten auf die gewlinschte

Leistungsstufe eingestellt werden\/ N\ .

- Es gibtinsgesamt 10 Leistungsstufen (300 W, 600 W, 1000 W, 1100 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W,
1600 W, 1800 W, 2000 W).

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die Taste [Temp.], um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die Taste [Ein/Aus], um den Betrieb zu stoppen.

2. Temperatur:
- Dricken Sie die Taste [Temp.], die Anzeige von [Temp.] leuchtet auf. Das Display zeigt 120 (°C) an
und zeigt die Standardtemperatur an. Die Temperatur kann mit den Tasten fir die Werteinstellung

auf die gewlinschte Leistung eingestellt werden\/ N\ .

- Esgibt insgesamt 10 Leistungsstufen (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- Um einen anderen Modus zu wahlen, driicken Sie die [Leistung]-Taste, um in einen anderen
Kochmodus zu wechseln, oder driicken Sie die Taste [Ein/Aus], um den Betrieb zu stoppen.

Kindersicherung

Driicken Sie\/ /\ 3 Sekunden lang, um die Sicherung zu aktivieren. Das Display wird “LOC” anzeigen.

Halten Sie\/ /\ 3 Sekunden lang gedriickt, um die Sicherung aufzuheben.

Timer-Funktion

Der Benutzer kann die Kochzeit einstellen, wenn der spezifische Kochmodus ausgewahlt ist. Driicken Sie
die [Timer]-Taste einmal, um auf die Timer-Funktion zuzugreifen. Die [Timer]-Anzeige oben auf der Taste

leuchtet auf. Die Anzeige zeigt die Standardzeit [0] an. Driicken Sie\/ N\ , um die gewlinschte Zeit
einzustellen. Der Zeitbereich betragt 0-180 Minuten. Um diese Funktion abzubrechen, driicken Sie die
[Ein/Aus]-Taste, um in den Standby-Modus zurlickzukehren.

Boost-Funktion
Driicken Sie die [Boost]-Taste; die Anzeige leuchtet auf und das Display zeigt die maximale Leistung von
10 an. Nach 30 Sekunden wird der gewlinschte Leistungs- oder Temperaturbetrieb wieder aufgenommen.

REINIGUNG UND PFLEGE

A

« Schalten Sie vor der Reinigung das Kochfeld aus und lassen Sie es abkiihlen.
« Verwenden Sie zum Reinigen des Kochfelds keine Wasserdampf-Reinigungsgerate oder

Hochdruckreiniger, da diese einen Stromschlag verursachen kénnen.

» Achten Sie bei der Reinigung darauf, dass Sie den Ein-/Ausschaltsensornur leicht abwischen.
Andernfalls kann das Kochfeld versehentlich eingeschaltet werden!

Glaskeramikkochfeld
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Wichtig! Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel wie raue Scheuermittel, scheuernde
Topfreiniger, Rost- und Fleckenentferner usw.

Reinigung nach dem Gebrauch
Reinigen Sie immer das gesamte Kochfeld, wenn es verschmutzt ist. Es wird empfohlen, dies jedes Mal

zu tun, wenn das Kochfeld verwendet wird. Verwenden Sie zum Reinigen ein feuchtes Tuch und etwas
Spulmittel. Trocknen Sie das Kochfeld anschlieRend mit einem sauberen, trockenen Tuch ab, um
sicherzustellen, dass sich kein Reinigungsmittel mehr auf der Oberflache des Kochfelds befindet.

Wéchentliche Reinigung

Reinigen Sie das gesamte Kochfeld einmal pro Woche griindlich mit handelsublichen
Glaskeramikreinigungsmitteln.

Bitte befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers sorgfaltig.

Wenn das Reinigungsmittel aufgetragen wird, wird das Kochfeld mit einer Schutzfolie (iberzogen, die
gegen Wasser und Schmutz bestandig ist. Alle Verschmutzungen verbleiben auf der Folie und kdnnen
leicht entfernt werden. Reiben Sie das Kochfeld anschlieRend mit einem sauberen Tuch trocken. Stellen
Sie sicher, dass kein Reinigungsmittel auf der Oberflache des Kochfelds verbleibt, da dies beim
Aufheizen des Kochfelds aggressiv reagiert und die Oberflache veréndert.

Spezifische Verschmutzungen

Starke Verschmutzungen und Flecken (Kalkablagerungen und glénzende, perimuttartige Flecken)
kénnen am besten entfernt werden, wenn das Kochfeld noch etwas warm ist. Reinigen Sie das Kochfeld
mit handelsublichen Reinigungsmitteln.

Gehen Sie wie unter Punkt 2 beschrieben vor.

Weichen Sie zuerst mit einem feuchten Tuch tiberkochte Lebensmittel ein und entfernen Sie dann
die verbleibenden Verschmutzungen mit einem speziellen Glasschaber fir Glaskeramikkochfelder.
Reinigen Sie dann das Kochfeld erneut, wie unter Punkt 2 beschrieben.

Gebrannter Zucker und geschmolzener Kunststoff miissen sofort, wenn sie noch hei® sind, mit einem
Glasschaber entfernt werden. Reinigen Sie dann das Kochfeld erneut, wie unter Punkt 2 beschrieben.
Sandkorner , die auf das Kochfeld gelangen kénnen, wenn Sie Kartoffeln schélen oder Salat reinigen,
koénnen die Oberflache des Kochfelds zerkratzen, wenn Sie Topfe bewegen. Achten Sie darauf, dass
keine Sandkdrner auf dem Kochfeld zurlickbleiben.

Anderungen in der Farbe des Kochfelds haben keinen Einfluss auf die Funktion und die Stabilitat des
Glaskeramikmaterials. Bei diesen Farbveranderungen handelt es sich nicht um Materialverdnderungen,
sondern um nicht entfernte und in die Oberflache eingebrannte Speisereste.

Glanzende Flecken entstehen, wenn der Boden des Kochgeschirrs auf der Oberflache des Kochfelds
reibt, insbesondere wenn Kochgeschirr mit Aluminiumboden oder ungeeignete Reinigungsmittel
verwendet werden. Sie lassen sich mit Ublichen Reinigungsmitteln nur schwer entfernen. Moglicherweise
mussen Sie den Reinigungsvorgang mehrmals wiederholen. Mit der Zeit wird sich die Dekoration
abnutzen und dunkle Flecken werden als Folge der Verwendung von aggressiven Reinigungsmitteln und
fehlerhaften Pfannenbdden auftreten.

WAS BEI PROBLEMEN ZU TUN IST

ABitte beachten Sie

Wenn lhr Gerat defekt ist, Uberprifen Sie bitte, ob Sie das Problem selbst beheben kénnen, indem Sie
diese Bedienungsanleitung konsultieren.

Es gibt einige unten beschriebene Probleme, die Sie selbst beheben kénnen.
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Die Sicherungen brennen regelmaBig durch?
Wenden Sie sich an einen technischen Kundendienst oder an einen Elektriker!
Konnen Sie das Induktionskochfeld nicht einschalten?
« Hat das Bordnetz (Sicherungskasten) im Haus eine Sicherung durchgebrannt?
«  Wourde das Kochfeld an das Stromnetz angeschlossen?
« Sind die Sensortasten teilweise mit einem feuchten Tuch, einer Flussigkeit oder einem metallischen

Gegenstand abgedeckt? Bitte korrigieren.
« Benutzen Sie ungeeignetes Kochgeschirr? Siehe Abschnitt ,Kochgeschirr fiir Induktionskochfelder”.
Macht das Kochgeschirr, das Sie verwenden, Gerdusche?
Dies ist technisch bedingt; das Induktionskochfeld und der Topf sind nicht geféhrdet.
Funktioniert der Liifter auch nach dem Ausschalten noch?
Dies ist normal, da die Elektronikeinheit abgekuhlt wird.

Macht das Kochfeld Gerdusche (Klick- oder Knackgerausche)?
Dies ist aus technischen Griinden und kann nicht vermieden werden.

Hat das Kochfeld Risse oder Risse?
Wenn Risse, Briiche oder andere Defekte in lnrem Glaskeramikkochfeld auftreten, schalten Sie das
Geréat sofort aus. Trennen Sie die Sicherung sofort und rufen Sie den Kundendienst an.

Bitte Uberprifen Sie im Falle von Fehlern wahrend des Betriebs die folgende Tabelle, bevor Sie den
Kundendienst anrufen. Nachfolgend finden Sie einige haufige Fehler und die durchzufiihrenden

Uberpriifungen.

Symptome

Prifpunkte

Abhilfe

Nach dem Anschlief3en der
Stromversorgung und dem
Driicken der ,Leistung” -Taste
reagiert das Gerat nicht mehr.

Ist die Stromversorgung

ausgefallen?

Warten Sie, bis die
Stromversorgung wieder
aufgenommen wird.

Wird die Sicherung
durchgebrannt oder der

Leistungsschalter ausgelost?

Ist der Stecker fest

angeschlossen?

Uberpriifen Sie die Ursachen
sorgféaltig. Wenn das Problem
nicht behoben werden kann,
wenden Sie sich bitte flr
Inspektionen und Reparaturen
an unseren Kundendienst.

Die Heizung wird wahrend
des normalen Gebrauchs
unterbrochen und ein
LPiepton® ertont.

Inkompatibles Kochgeschirr oder
kein Kochgeschirr verwendet?

Ersetzen Sie das Kochgeschirr;
verwenden Sie flir den
Induktionsherd geeignetes
Kochgeschirr.

Das Kochgeschirr befindet sich
nicht in der Mitte der Heizzone.

Stellen Sie das Kochgeschirr in
die Mitte der angegebenen
Heizzone.

Wird das Kochgeschirr beheizt,
aber kontinuierlich entfernt?

Stellen Sie das Kochgeschirr in
die Heizzone.

Kein Betrieb wahrend der
Benutzung der Heizung.

Ist das Kochgeschirr leer oder die
Temperatur zu hoch?

Bitte priifen Sie, ob das Gerat
missbraucht wird.

Ist die Ansaug-
/Entliftungso6ffnung verstopft
oder hat sich Schmutz darauf
angesammelt?

Losen Sie die Lufteinlass-

/Entliftungs6ffnung. Warten Sie,
bis das Gerat abgekhlt ist, und
schalten Sie es dann wieder ein.

Funktioniert der Herd tber 2
Stunden ohne jegliche
Interaktion?

Kochmodi zuriicksetzen oder die
Timer-Funktion verwenden.

Fehlercodes werden
gemeldet.

E1-E8

Wenn die Fehlercodes E1-E8
gemeldet werden, wenden Sie
sich bitte zur Inspektion und
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Reparatur an das
Kundendienstzentrum.

Wenn die oben genannten AbhilfemaRnahmen/Kontrollen das Problem nicht beheben kénnen, ziehen Sie
sofort den Netzstecker aus der Steckdose und wenden Sie sich zur Inspektion und Reparatur an das
Kundendienstzentrum. Fehlercode notieren und an das Kundendienstzentrum melden. Um Gefahren und
Schaden am Gerat zu vermeiden, zerlegen oder reparieren Sie es nicht selbst.

GARANTIE & SERVICE
Wenn Sie Informationen bendtigen oder ein Problem haben, wenden Sie sich bitte an das Gorenje-
Kundendienstzentrum in [hrem Land (die Telefonnummer finden Sie in der weltweiten Garantiebroschire).
Wenn es in Ihrem Land kein Kundendienstzentrum gibt, wenden Sie sich an Ihren 6rtlichen Gorenje-
Héandler oder an die Serviceabteilung von Gorenje-Haushaltsgeraten.
Nur fiir den personlichen Gebrauch!

Wir behalten uns das Recht auf Anderungen vor!

HISENSE
WUNSCHT IHNEN VIEL VERGNUGEN BEIM GEBRAUCH IHRES
GERATS
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MANUEL D'UTILISATION FR
Mise au rebut des vieux appareils
Le symbole apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut étre E
traité comme déchet ménager. Au lieu de cela, il doit étre remis au point de collecte applicable
pour le recyclage des équipements électriques et électroniques. —

En vous assurant que ce produit est éliminé correctement, vous aiderez a protéger I'environnement et la
santé humaine, qui pourraient autrement étre endommagés par I'élimination inappropriée de ce produit.
Pour plus d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez vous renseigner auprés de votre mairie,
votre service d'élimination des déchets ménagers ou du magasin ou vous avez acheté le produit.

Utilisation correcte

La plague de cuisson doit étre utilisée uniquement pour la préparation des aliments a la maison. En
aucun cas, elle ne peut servir a d'autres fins.

Pour votre information...

Lisez s'il vous plait attentivement ce manuel avant d'utiliser le produit. Il contient des informations
importantes sur la sécurité et sur la fagon d'utiliser et d'entretenir votre appareil afin qu'il vous offre de
nombreuses années de service fiable.

Si votre appareil présente un défaut, veuillez d'abord consulter la section « Que faire en cas de
probléme ? » Vous pouvez souvent corriger des problémes mineurs vous-méme, sans avoir a appeler un
ingénieur de service. Veuillez conserver ce manuel dans un endroit sdr et le transmettre aux nouveaux
propriétaires pour leur information et leur sécurité.

CONSIGNES DE SECURITE
Raccordement et fonctionnement

* Les appareils sont construits conformément aux régles de sécurité applicables.

* L'appareil est fabriqué conformément aux normes de sécurité en vigueur.

Néanmoins, nous recommandons fortement aux personnes ayant une déficience physique, motrice
ou mentale, ou aux personnes ayant une expérience ou des connaissances inadéquates, de ne pas
utiliser I'appareil a moins d'étre assistées par une personne qualifiée. La méme recommandation
s'applique lorsque I'appareil est utilisé par des personnes n'ayant pas I'age légal.

* Le raccordement de I'appareil au secteur et la réparation et I'entretien de I'appareil ne peuvent étre
effectués que par un électricien qualifié conformément aux regles de sécurité en vigueur. Pour votre
propre sécurité, ne permettez a personne d'autre qu'un technicien de maintenance qualifié d'installer,
d'entretenir ou de réparer cet appareil.

* Vérifiez que la prise secteur a la bonne valeur nominale (16 A, 230 V) avant de brancher I'appareil.

* Nutilisez I'appareil que si le systéme électrique de votre maison a une puissance nominale de 16 A.

» Niveau sonore : < 70 dB(A)

Concernant la plaque de cuisson

A Ne touchez jamais les surfaces des appareils de chauffage ou de
cuisson. lls chaufferont au cours du fonctionnement. Maintenez les enfants
a bonne distance de I'appareil, pour garantir leur sécurité. lls risquent en

effet de se briiler !
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Ne laissez jamais la plaque de cuisson a induction fonctionner sans
surveillance, car le réglage de puissance élevée (puissance max.) entraine
des réactions extrémement rapides.

Placez et utilisez toujours I'appareil sur une surface séche, stable, plane et
horizontale.

Lors de la cuisson, faites attention a la vitesse de chauffage des zones de cuisson.
Evitez de faire bouillir les casseroles a sec, car il y a un risque de surchauffe !

Ne placez pas de casseroles et de poéles vides sur des zones de cuisson qui ont
été activées.

Faites attention lorsque vous utilisez des casseroles a mijoter, car I'eau peut
s'évaporer sans que vous le remarquiez. Cela endommage la casserole et la
plaque de cuisson, ce pour quoi nous ne reconnaitrons aucune responsabilité.

Il est essentiel qu'aprés avoir utilisé une zone de cuisson, vous |'éteignez.

Les graisses et les huiles surchauffées peuvent s'enflammer spontanément.
Surveillez toujours la préparation des aliments contenant des graisses et des
huiles. N'éteignez jamais les graisses et les huiles enflammées avec de 'eau !
Placez le couvercle sur la casserole et éteignez la zone de cuisson.

La surface en vitrocéramique de la plaque de cuisson est extrémement robuste.
Vous devez toutefois éviter de faire tomber des objets durs sur la plaque de
cuisson en vitrocéramique. Les objets tranchants qui tombent sur votre plaque de
cuisson peuvent la casser.

Si des fissures, des fractures ou d'autres défauts apparaissent sur votre plaque de
cuisson en vitrocéramique, éteignez immédiatement I'appareil. Débranchez
immédiatement le fusible et appelez le service client.

Si la plaque de cuisson ne peut pas étre éteinte en raison d'un défaut dans la
commande du capteur, débranchez immédiatement votre appareil et appelez le
service client.

Faites attention lorsque vous travaillez avec des appareils électroménagers ! Les
cables de raccordement ne doivent pas entrer en contact avec les zones de
cuisson chaudes.

La plaque de cuisson en vitrocéramique ne doit pas étre utilisée comme zone de
stockage.

Ne mettez pas de feuille d'aluminium ou de plastique sur les zones de cuisson.
Gardez tout ce qui pourrait fondre, comme les plastiques, le papier d'aluminium et
en particulier le sucre et les aliments sucrés loin des zones de cuisson chaudes.
Utilisez un grattoir spécial pour verre pour retirer immédiatement tout sucre de la
plaque de cuisson en céramique (lorsqu'elle est encore chaude) afin d'éviter
d'endommager la plaque de cuisson.
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Les éléments métalliques (casseroles et poéles, couverts, etc.) ne doivent jamais
étre posés sur la plaque de cuisson a induction car ils peuvent
chauffer. Risque de brilures !
Ne placez pas d'objets combustibles, inflammables ou thermo-déformables
directement sous la plaque de cuisson.
Les objets métalliques portés sur votre corps peuvent devenir chauds a proximité
immédiate de la plaque de cuisson a induction. Attention ! Risques de bralures !
Les objets non magnétisables (par exemple les bagues en or ou en argent) ne
seront pas affectés.
N'utilisez jamais les zones de cuisson pour chauffer des boites de conserve non
ouvertes ou des emballages faits de composés matériels. La chaleur peut les faire
éclater !
Gardez les boutons du capteur propres, car I'appareil peut interpréter la saleté
comme une pression de doigts. Ne posez jamais quoi que ce soit (casseroles,
torchons, etc.) sur les boutons du capteur ! Si la nourriture se renverse sur les
boutons du capteur, nous vous conseillons d'activer le bouton OFF.

Les casseroles chaudes ne doivent pas recouvrir les boutons du capteur, car cela
entrainera |'arrét automatique de l'appareil.

Activez le verrou de sécurité enfant s'il y a des animaux de compagnie dans la
maison qui pourraient entrer en contact avec la plaque de cuisson.

La plaque de cuisson a induction ne peut pas étre utilisée lorsque 'opération de
pyrolyse a lieu dans un four intégré.

L'appareil n'est pas congu pour fonctionner avec un minuteur externe, ni avec un
systéme de télécommande séparé.

N'utilisez pas la plaque de cuisson en vitrocéramique si elle est fissurée ou
cassée. Si une fissure visible apparatt,
débranchez immédiatement 'appareil de I'alimentation électrique.

Si le cable d'alimentation est endommagg, faites-le remplacer par le fabricant ou

un technicien du service aprés-vente agréé afin d'éviter tout risque éventuel.

Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord de la plaque ou sur le plan de travail.
ATTENTION ! Risque d'incendie : ne laissez aucun objet sur les zones de cuisson.
AVERTISSEMENT : la cuisson sans surveillance sur une plaque de cuisson avec
de la graisse ou de 'huile peut étre dangereuse et peut provoquer un incendie.
N'essayez jamais d'éteindre un feu avec de I'eau. Eteignez I'appareil, puis
recouvrez la flamme avec un couvercle ou un chiffon humide.

Aprés utilisation, ne vous fiez pas au détécteur de casserole (selon les modéles)
et éteignez I'élément de la plaque de cuisson via sa commande.
AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteignez I'appareil pour éviter tout
risque de choc électrique (selon les modéles).
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- Ne placez pas d'objets métalliques tels que couteaux, cuilléres, fourchettes ou
couvercles sur la surface de la plaque de cuisson, car ils peuvent chauffer (selon
les modeles).

- AVERTISSEMENT : assurez-vous que I'appareil est éteint avant de remplacer
une ampoule pour éviter tout risque de choc électrique.

- Nutilisez pas de produits a récurer ni de grattoirs métalliques pour nettoyer la
porte en verre, car ils peuvent rayer la surface, ce qui provoquerait I'éclatement du
verre.

Concernant les utilisateurs

Attention !

L'appareil et ses parties accessibles chauffent au cours de I'utilisation. Il faut
étre prudent et éviter de toucher les éléments chauffants. Maintenez les enfants
de moins de 8 ans a I'écart de I'appareil, sauf si vous les avez en permanence
sous votre surveillance.

Surveillez les enfants pour qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que
par des personnes présentant des déficiences physiques, sensorielles ou
mentales, ou sans expérience ni connaissances, a condition qu'ils soient sous
surveillance ou qu’ils aient été informés quant a l'utilisation de I'appareil en
toute sécurité et qu’ils comprennent les risques liés.

Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

L'appareil ne peut étre nettoyé ou entretenu par des enfants, sauf s'ils ont plus
de 8 ans et sont surveillés.

Gardez I'appareil ainsi que son cordon d'alimentation hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans.

Attention :

- Les personnes avec un stimulateur cardiaque ou une pompe a insuline implantée
doivent s'assurer que leurs implants ne sont pas affectés par la plague de cuisson
a induction (la bande de fréquences de la plaque de cuisson a induction est de 20-
50 kHz).

Description de I’'appareil

La plague de cuisson

La plague de cuisson est équipée d'un mode de cuisson par induction. Une bobine d'induction située
sous la table de cuisson en vitrocéramique génére un champ alternatif électromagnétique qui pénétre
dans la vitrocéramique et induit le courant générateur de chaleur a la base de la casserole. Avec une
zone de cuisson par induction, la chaleur n'est plus transférée d'un élément chauffant a travers la
casserole vers I'aliment en cours de cuisson, mais la chaleur nécessaire est générée directement dans le
récipient au moyen de courants d'induction.
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Avantaqes de la plague de cuisson a induction
Cuisson économe en énergie par transfert direct d'énergie vers la casserole (des casseroles/poéles
appropriées en matériaux magnétiques sont nécessaires).

- Sécurité renforcée, car I'énergie n'est transférée que lorsqu'une casserole est placé sur la plaque de
cuisson.

- Transfert d'énergie trés efficace entre une zone de cuisson par induction et la base d'une casserole.

- Chauffage rapide.

- Le risque de brilures est faible, car seule la zone de cuisson a la base de la casserole est chauffée ;
les aliments qui tombent sur la plaque ne collent donc pas a sa surface.

- Controle rapide et adapté de I'alimentation en énergie.

FONCTIONNEMENT

Ustensiles de cuisson a induction
Les ustensiles de cuisson pour les plaques de cuisson a induction doivent étre en métal et avoir des
propriétés magnétiques. La base doit étre suffisamment grande.

Utilisez uniquement des casseroles avec une base adaptée pour I'induction.
Voici comment déterminer si une casserole convient :

Ustensiles de cuisine appropriés Ustensiles de cuisine inappropriés
Casseroles en acier émaillé a fond épais Casseroles en cuivre, acier inoxydable,

aluminium, verre résistant au four, bois,
Casseroles en fonte a fond émaillé céramique et terre cuite

Casseroles en acier inoxydable multicouche, en
acier ferrite antirouille ou en aluminium avec une
base spéciale

Effectuez le test magnétique ci-dessous ou vérifiez que la casserole présente le symbole indiquant la
compatibilité avec la cuisson a induction.

Test magnétique :

Déplacez un aimant a la base de vos ustensiles de cuisine. Si I'aimant est attiré, vous pouvez utiliser ces
ustensiles de cuisine sur la plaque de cuisson a induction.

MAGNET 6

Note :

Lors de I'utilisation de casseroles adaptées a l'induction de certains fabricants, des bruits peuvent se
produire ; ils sont attribuables a la conception de ces casseroles.

Faites attention lorsque vous utilisez des casseroles a mijoter, car I'eau peut s'évaporer sans que vous le
remarquiez. Cela endommage la casserole et la plaque de cuisson, ce pour quoi nous ne reconnaitrons
aucune responsabilité.

Zone de Diameétre de poéle et
cuisson casserole
2 145 mm 9 120 - 220 mm
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N'utilisez jamais de poéle ou casserole avec une base déformée. Une base creuse ou arrondie peut
interférer avec le fonctionnement de la protection contre la surchauffe et I'appareil peut devenir trop
chaud. Cela peut entrainer la fissuration de la partie supérieure du verre et la fusion de la base de la
poéle ou de la casserole. Les dommages résultant de I'utilisation de casseroles ou poéles inadaptées ou
de I'ébullition a sec sont exclus de la garantie.

Parametres de I'alimentation

La puissance de chauffage des zones de cuisson peut étre réglée a différents niveaux de puissance.
Dans le graphique, vous trouverez des exemples d'utilisation de chaque parametre.

Niveau de Adapté pour :
cuisson :
1-2 Garder la nourriture au chaud. Faire mijoter de petites quantités
(réglage de puissance minimale).
3 Faire mijoter.
4-5 Faire mijoter de plus grandes quantités ou faire griller de plus gros
morceaux de viande jusqu'a ce qu'ils soient cuits.
6 Faire rotir, faire du jus.
7-8 Faire rotir.
9-10 Faire rétir (réglage de puissance maximale).
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PANNEAU DE CUISSON A INDUCTION

Induction

Le design décoratif peut s'écarter des
illustrations.

1. Zone de cuisson
2. Panneau de commande tactile

Hisense

UTILISER DE LA PLAQUE DE CUISSON AVEC LES BOUTONS DU
CAPTEUR

ON/OFF

Minuteur

Température

Puissance

Paramétres de valeur +
Paramétres de valeur -
Sécurité enfant (appuyez et
maintenez 5 et 6 )

Boost

Affichage

Nooahkwh =

©®

Instructions d'utilisation du produit

Apres avoir inséré la fiche dans la prise, un « bip » sera émis et I'indicateur au-dessus de la touche
[ON/OFF] commencera a allumé, L'écran affiche [L], indiquant que I'appareil est connecté a |'alimentation
électrique ; c'est ce qu'on appelle le mode veille. Placez un ustensile de cuisine approprié au centre de la
zone de cuisson. Le voyant clignote sous I'écran lorsque la touche [ON/Off] est pressée une fois.
L'appareil passe en mode de sélection et I'indicateur au-dessus de la touche [On/Off] reste allumé.
Appuyez sur les touches de fonction correspondantes pour démarrer I'opération. Arrétez I'opération et
passez en mode veille en appuyant sur la touche [On/Off] apres la cuisson.
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Mode cuisson

1. Alimentation :
- Appuyez sur la touche [Power] ; l'indicateur s'allume et I'écran affiche 5, indiquant le niveau de
puissance par défaut. La puissance peut étre ajustée au niveau de puissance souhaité via les

touches de réglage de valeur\/ /\ .

- Iy a au total 10 niveaux de puissance (300 W, 600 W, 1 000 W, 1 100 W, 1 200 W, 1 300 W,
1500 W, 1600 W, 1800 W, 2 000 W).

- Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Temp.] ou appuyez sur la touche
[On/Off] pour arréter I'opération.

2. Température :
- Appuyez sur la touche [Temp.], l'indicateur [Temp.] s'allume. Sur I'affichage apparaitra 120 (°C),
indiquant la température par défaut. La température peut étre ajustée au niveau de puissance

souhaité via les touches de réglage de la valeur\/ N\ .

- Iy aau total 10 niveaux de puissance (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- Pour choisir un autre mode de cuisson, appuyez sur la touche [Power.] ou appuyez sur la touche
[On/Off] pour arréter I'opération.

Sécurité enfants

Appuyez surv N\ pendant 3 secondes pour activer le verrouillage. Sur I'affichage apparaitra « LOC »

Maintenez la touchev N\ enfoncée pendant 3 secondes pour déverrouiller.

Fonction Minuterie

L'utilisateur peut régler le temps de cuisson lorsqu'un mode de cuisson spécifique est sélectionné.
Appuyez une fois sur la touche [Timer] pour accéder a la fonction minuterie. Le témoin [Timer] situé en

haut de la touche s'allume. Sur I'affichage apparaitra I'heure par défaut [0]. Appuyez sur\/ N\ pour
régler I'neure souhaitée. La plage de temps va de 0 a 180 min. Pour annuler cette fonction, appuyez sur
la touche [On/Off] pour revenir en mode veille.

Fonction Boost
Appuyez sur la touche [Boost] ; l'indicateur s'allume et 10 apparait sur I'affichage, indiquant le niveau de
puissance maximale. Apres 30 s, le fonctionnement avec la puissance et la température désirées reprend.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A

« Avant le nettoyage, éteignez la plaque de cuisson et laissez-la refroidir.
* Ne nettoyez jamais I'appareil avec un appareil a vapeur ou a haute pression : vous vous exposeriez a
un risque de choc électrique.

» Lors du nettoyage, assurez-vous de ne frotter que légérement le capteur marche/arrét. Vous
pourriez accidentellement allumer la plaque de cuisson !
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Plaque de cuisson en vitrocéramigue
Important ! N'utilisez jamais d'agents de nettoyage agressifs tels que des agents de récurage rugueux,
des nettoyants abrasifs pour casseroles, des antirouille et des détachants, etc.

Nettoyage aprés utilisation

Nettoyez toujours la plaque de cuisson entiére lorsqu'elle est sale. Il est recommandé de le faire apres
chaque utilisation de la plaque de cuisson. Utilisez un chiffon humide et un peu de liquide vaisselle pour
le nettoyage. Ensuite, séchez la plaque de cuisson avec un chiffon propre et sec pour vous assurer qu'il
ne reste plus de détergent sur la surface de la plaque de cuisson.

Nettoyage hebdomadaire

Nettoyez soigneusement I'ensemble de la plaque de cuisson une fois par semaine avec des produits de
nettoyage pour vitrocéramique que I'on trouve dans le commerce.

Veuillez suivre attentivement les instructions du fabricant.

Lorsqu'il est appliqué, I'agent de nettoyage enduira la plaque de cuisson d'un film protecteur résistant a
I'eau et a la saleté. Toutes les saletés restent sur le film et peuvent étre enlevées facilement. Ensuite,
frottez la plaque de cuisson avec un chiffon propre. Assurez-vous qu'il ne reste pas d'agent de nettoyage
sur la surface de la plaque de cuisson, car cela entrainerait une forte réaction lorsque la plague de
cuisson sera chauffée et la surface se déformera.

Salissures spécifiques
Les salissures et taches importantes (calcaire et taches brillantes type nacre) se nettoient le mieux

lorsque la plaque de cuisson est encore légérement chaude. Utilisez des agents de nettoyage
commerciaux pour nettoyer la plaque de cuisson.

Procédez comme indiqué au paragraphe 2.

Tout d'abord, humidifiez les aliments qui sont tombés sur la plaque avec un chiffon humide, puis
enlevez les salissures restantes avec un grattoir spécial pour les plaques de vitrocéramique. Ensuite,
nettoyez a nouveau la plaque de cuisson comme décrit dans le paragraphe 2.

Le sucre brilé et le plastique fondu doivent étre retirés immédiatement, lorsqu'ils sont encore chauds,
avec un grattoir pour verre. Ensuite, nettoyez a nouveau la table de cuisson comme décrit dans le
paragraphe 2.

Les grains de sable qui peuvent entrer sur la plaque de cuisson lorsque vous épluchez des pommes de
terre ou nettoyez la laitue peuvent rayer la surface de la plague de cuisson lorsque vous déplacez des
casseroles ou poéles. Assurez-vous qu'il ne reste aucun grain de sable sur la plaque de cuisson.

Les changements de couleur de la table de cuisson n'affecteront pas la fonction et la stabilité du
matériau vitrocéramique. Ces changements de couleur ne sont pas des changements dans le matériau,
mais des résidus alimentaires qui n'ont pas été éliminés et qui ont brdlé a la surface.

Il en résulte des taches brillantes lorsque la base des ustensiles de cuisine frotte sur la surface de la
plaque de cuisson, en particulier lorsque des ustensiles de cuisine a base d'aluminium ou des produits de
nettoyage inadaptés sont utilisés. Elles sont difficiles a enlever avec des agents de nettoyage standard.
Vous devrez peut-étre répéter le processus de nettoyage plusieurs fois. Avec le temps, la décoration
s'effacera et des taches sombres apparaitront a la suite de I'utilisation d'agents de nettoyage agressifs et
de casseroles et poéles inappropriées.
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QUE FAIRE EN CAS DE PROBLEME

AA noter

Si votre appareil est défectueux, vérifiez si vous ne pouvez pas corriger le probléme vous-méme en
consultant ces instructions d'utilisation.

Il'y a quelques problémes décrits ci-dessous que vous pouvez résoudre vous-méme.
Les fusibles sautent réguliérement ?
Contactez un service client technique ou un électricien !
Vous ne pouvez pas allumer votre plaque de cuisson a induction ?
» Le systeme de cablage (boite a fusibles) de la maison a-t-il grillé un fusible ?
« Latable de cuisson est-elle connectée au secteur ?
» Les boutons du capteur sont-ils partiellement recouverts d'un chiffon humide, d'un fluide ou d'un objet
métallique ? Veuillez rectifier.
« Utilisez-vous des ustensiles de cuisine inadaptés ? Voir la section « Ustensiles de cuisson pour
plaques a induction ».
Les ustensiles de cuisine que vous utilisez font-ils des bruits ?
Ceci est di a des raisons techniques ; la plaque d'induction et la casserole ou la poéle ne s'abimeront
pas.
Le ventilateur de refroidissement fonctionne-t-il toujours aprés avoir été éteint ?
Ceci est normal puisque l'unité électronique est en cours de refroidissement.
La plaque de cuisson fait-elle des bruits (claquements ou craquements) ?
Ceci est di a des raisons techniques et ne peut étre évité.
La plaque de cuisson présente-t-elle des détériorations ou des fissures ?
Si des fissures, des fractures ou d'autres défauts apparaissent sur votre plaque de cuisson en
vitrocéramique, éteignez immédiatement I'appareil. Débranchez immédiatement le fusible et appelez le
service client.

En cas d'erreur pendant le fonctionnement, veuillez vérifier le tableau suivant avant d'appeler le service
client. Voici quelques erreurs courantes et les vérifications a effectuer.

Problémes

Vérifications

Solution

Aprés avoir branché I'appareil
et appuyé sur la touche

« Alimentation », il n'y a pas
de réponse de I'appareil.

Y a-t-il une panne de courant ?

Attendez que I'alimentation soit
rétablie.

Le fusible est-il grillé ou le

disjoncteur s'est-il déclenché ?

La fiche est-elle fermement

connectée ?

Vérifiez soigneusement l'origine
du probleme. Si le probleme ne
peut pas étre résolu, veuillez
contacter notre centre de service
pour l'inspection et la réparation.

Le chauffage est interrompu
pendant I'utilisation normale
et un « bip » retentit.

Des ustensiles de cuisine sont-ils
bien utilisés et sont-ils
compatibles ?

Remplacez les ustensiles de
cuisine ; utilisez des ustensiles
de cuisine adaptés a la plaque
de cuisson a induction.

L'ustensile de cuisine n'est pas
placé au centre de la zone de
cuisson.

Placez les ustensiles de cuisine
au centre de la zone de cuisson
indiquée.

Les ustensiles de cuisine sont-ils
chauffés mais continuellement
retirés ?

Placez les ustensiles de cuisine
a l'intérieur de la zone de
cuisson.

Aucune opération pendant le
chauffage n'est en cours
d'utilisation.

Les ustensiles de cuisine sont-ils
vides ou la température est-elle
trop élevée ?

Veuillez vérifier que I'appareil est
utilisé correctement.

L'entrée/sortie d'air sont-elles
obstruées ou y a-t-il de la saleté

Dégagez I'entrée/la sortie d'air.
Attendez que l'appareil
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accumulée ? refroidisse, puis rallumez-le.

L'appareil travaille-t-il plus de Réinitialisez les modes de
2 heures sans aucune cuisson ou utilisez la fonction
interaction ? minuterie.
Des codes d'erreur sont E1-E8 Si des codes d'erreur E1 a E8
signalés. sont signalés, veuillez contacter

le centre de service pour
inspection et réparation.

Si les mesures correctives/vérifications ci-dessus ne peuvent pas résoudre le probléme, débranchez
immédiatement I'appareil et contactez le centre de service pour inspection et réparation. Notez le code
d'erreur et signalez-le au centre de service. Pour éviter tout danger et dommage a I'appareil, ne le
démontez pas ou ne le réparez pas par vous-méme.

GARANTIE ET SERVICE

Si vous avez besoin d'informations ou si vous rencontrez un probleéme, veuillez contacter le centre
d'assistance clientéle de Gorenje de votre pays (vous trouverez son numéro de téléphone dans le
dépliant de garantie mondiale). S'il n'y a pas de centre d'assistance clientéle dans votre pays, rendez-
vous chez votre revendeur Gorenje local ou contactez le service aprés-vente des appareils
électroménagers Gorenje.

Réservé a un usage personnel !

Nous nous réservons le droit d'apporter toute modification a ce manuel !

HISENSE
NOUS VOUS SOUHAITONS DE PROFITER PLEINEMENT DE
VOTRE APPAREIL
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UPUTE ZA UPORABU HR

Odlaganje starih uredaja

Simbol na proizvodu ili ambalazi oznacuje da se s ovim proizvodom ne smije postupiti kao s E
kuéanskim otpadom. Umjesto toga treba ga predati na prikladno mjesto za recikliranje elektricne
i elektroni¢ke opreme. o

Osiguravanjem pravilnog odlaganja ovog proizvoda pomoci ¢ete u zaétiti okoli$a i zdravlja ljudi, koji bi
inae mogli biti oSte¢eni neprimjerenim odlaganjem ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o recikliranju
ovog proizvoda, molimo da se obratite lokalnoj gradskoj upravi, odlagalistu otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili proizvod.

Pravilna uporaba

Plo¢a za kuhanje treba se koristiti iskljucivo za pripremu hrane u domu. Ne smije se koristiti za bilo koju
drugu svrhu.

Za vasu informaciju...

Pazljivo procitajte ovaj priru€nik prije uporabe uredaja. Sadrzava vazne informacije o sigurnosti te o tome
kako koristiti i paziti na uredaj kako biste ga mogli koristiti mnogo godina.

Ako se kod vaseg uredaja pojavi kvar, prvo progitajte odjeljak "Sto uginiti ako dode do problema?" Cesto
mozZete sami ispraviti manje probleme, bez potrebe za pozivanjem servisnog inzenjera. Cuvajte ovaj
priru¢nik na sigurnom mjestu i proslijedite ga novim vlasnicima radi informacija i sigurnosti.

SIGURNOSNE UPUTE

Spajanje i rad

+ Uredaji su izradeni u skladu s odgovarajuc¢im sigurnosnim propisima.

» Uredaj je proizveden u skladu s odgovarajuc¢im ucinkovitim sigurnosnim standardima.

Ipak, preporucujemo da osobe s ograni¢enom fizickom, motorickom ili mentalnom sposobno$éu ili
osobe s neadekvatnim iskustvom ili znanjem ne Kkoriste uredaj osim ako nisu pod nadzorom
kvalificirane osobe. Ista preporuka vrijedi kada uredaj koriste malodobne osobe.

» Spajanje uredaja na elektricnu mreZu te popravak i servisiranje uredaja smije obavljati samo
kvalificirani elektri¢ar u skladu s trenutno vazeéim sigurnosnim propisima. Radi vlastite sigurnosti,
nemojte dopustiti da bilo tko osim kvalificiranog servisera instalira, servisira ili popravlja ovaj uredaj.

» Provjerite ima li mrezna uti¢nica ispravan natpis (16 A, 230 V) prije spajanja uredaja.

« Uredaj upotrebljavajte samo ako elektri¢ni sustav u vaSem domu ima snagu od 16 A.

+ Razina buke: Lc < 70 dB(A)

Odnosi se na plo¢u za kuhanje

A Nikada ne dodirujte povrsine uredaja za zagrijavanje ili kuhanje. Tijekom
rada postat ¢e veoma vruce. DrZite djecu na sigurnoj udaljenosti. Postoji
opasnost od opeklina!

- Nikada nemojte dopustiti da indukcijska plo¢a radi bez nadzora, jer postavka
velike snage (maks.) rezultira izuzetno brzim reakcijama.
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- Uredaj uvijek postavite i upotrebljavajte na suhu, stabilnu, ravnu i horizontalnu
povrsinu.

- Prilikom kuhanja obratite pozornost na brzinu zagrijavanja zona za kuhanje.
Izbjegavajte zagrijavanje praznih lonaca, jer postoji opasnost od pregrijavanjal

- Ne stavljajte prazne lonce i tave na ukljuene zone za kuhanje.

- Budite oprezni pri uporabi posuda u kojima klju¢a voda, jer voda moZe ispariti
neprimjetno, Sto moze dovesti do oStecenja lonca i ploce za kuhanje za koje
necemo snositi nikakvu odgovornost.

- VaZno je da iskljucite zonu za kuhanje nakon uporabe.

- Pregrijane masti i ulja mogu se spontano zapaliti. Uvijek nadgledajte pripremu
hrane kad koristite masti i ulja. Nikada ne gasite zapaljene masti i ulja vodom!
Stavite poklopac na tavu i iskljucite zonu za kuhanje.

- Staklokeramicka povrsina ploCe za kuhanje iznimno je robusna. Medutim, trebali
biste paziti da tvrdi predmeti ne padnu na staklokeramicku plo¢u. OStri predmeti
koji padnu na vasu plo¢u za kuhanje mogu je slomiti.

- Ako se na staklokeramickoj ploCi pojave pukotine ili neki drugi nedostaci, odmah
iskljucite uredaj. Odmah odspojite osigura¢ i nazovite sluzbu za korisnike.

- Ako se ploca za kuhanje ne moze iskljuciti zbog kvara na senzoru, odmah
odspojite uredaj i nazovite sluzbu za korisnike.

- Budite oprezni pri radu s kuc¢anskim uredajima! Spojni kabeli ne smiju do¢i u
kontakt s vru¢im zonama za kuhanje.

- Staklokeramic¢ka plo¢a za kuhanje ne smije se upotrebljavati kao povrsSina za
pohranu.

- Ne stavljajte aluminijsku foliju ili plastiku na zone za kuhanje. Drzite sve Sto se
moze otopiti, kao to su plastika, folija, a posebno Secer i hrana sa Secerom,
podalje od vru¢ih zona za kuhanje. Koristite poseban strugac za staklo kako biste
odmah uklonili sav Secer sa staklokeramicke ploCe (dok je jo$ vruca) kako biste
izbjegli oSteCenje ploCe za kuhanje.

- Metalni predmeti (lonci i tave, pribor za jelo itd.) nikada se ne smiju odloZiti na
indukcijsku plo¢u jer mogu

postati vruéi. Opasnost od opeklina!

- Ne stavljajte zapaljive predmete ili predmete koji se mogu deformirati zbog topline
izravno ispod ploce.

- Metalni predmeti koje nosite na tijelu mogu postati vruéi u neposrednoj blizini
indukcijske plo¢e. Oprez! Opasnost od opeklina! To nece utjecati na predmete koji
se ne mogu magnetizirati (npr. zlatno ili srebrno prstenje).

- Nikada ne koristite zone za kuhanje za zagrijavanje neotvorenih konzervi hrane ili
ambalaZe od spojeva materijala. Zbog napajanja se mogu rasprsnuti!
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- Drzite tipke senzora Cistima, jer uredaj moZe prepoznati kontakt prstom kao
prljavstinu. Nikada ne stavljajte niSta (posude, krpe itd.) na tipke senzora! Ako
hrana iskipi na tipke senzora, savjetujemo vam da aktivirate gumb za iskljucivanje.
- Vruce posude ne smiju prekrivati tipke senzora, jer ¢e se na taj na€in uredaj
automatski iskljuditi.

- Aktivirajte sigurnosnu bravu za djecu ako se u kuci nalaze kuéni ljubimci koji bi
mogli doCi u kontakt s plocom za kuhanje.

- Indukcijska plo¢a ne smije se upotrebljavati kad se piroliza odvija u ugradenoj
pecnici.

- Uredaj nije namijenjen za rad pomocu vanjskog mjeraca vremena ili odvojenog
sustava daljinskog upravljanja.

- Nemoijte koristiti staklokeramic¢ku ploCu ako je napuknuta ili slomljena. Ako se
pojavi vidljiva pukotina,

odmah odspojite uredaj s napajanja.

Ako je priklju¢ni kabel oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser, ili
neka druga slicno osposobljena osoba kako bi se izbjegla opasnost.

Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili radne povrsine.

- UPOZORENJE: Opasnost pozara: na povrsinu plo¢e za kuhanje nemojte odlagati
nikakve predmete.

- UPOZORENJE: Kuhanje na ploCi bez nadzora pri uporabi masti ili ulja moZe biti
opasno i moze dovesti do pozara. Nikada ne pokuSavajte ugasiti pozar vodom,
ve¢ iskljucite uredaj i zatim poklopcem ili viaznom krpom prekrijte plamen.

- Nakon uporabe, iskljucite element ploCe za kuhanje pomocu regulatora i ne
oslanjajte se na detektor posude (ovisno 0 modelu)

- UPOZORENUJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljucite uredaj kako biste izbjegli
mogucénost strujnog udara (ovisno 0 modelu)

- Na ploCu za kuhanje nemojte stavljati nikakve metalne predmete, kao Sto su
nozevi, vilice, Zlice ili poklopci, jer se mogu zagrijati (ovisno 0 modelu)

- UPOZORENJE: Prije zamjene Zarulje provjerite je li uredaj iskljuen kako biste
izbjegli moguénost strujnog udara.

- Nemoijte koristiti oStra abrazivna sredstva za CiScenje ili oStre metalne strugace za
Cis¢enje stakla vrata pecnice, jer mogu ogrebati povrsinu, Sto moze dovesti do
razbijanja stakla.
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Odnosi se na osobe

Oprez!

Uredaj i njegovi dostupni dijelovi postaju vruéi tijekom uporabe. Budite oprezni
kako ne biste dodirivali vruée elemente. Djeca mlada od osam godina trebaju
biti ¢itavo vrijeme pod nadzorom.

Djecu uvijek nadzirite i nemojte im dozvoliti da se igraju uredajem.

Djeca, starija od osam godina, kao i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih ili
umnih sposobnosti, ili osobe s nedostatkom znanja i iskustava, smiju koristiti
uredaj iskljucivo pod odgovaraju¢im nadzorom, odnosno ako su upoznate sa
sigurnom uporabom uredaja, i ako jasno razumiju opasnosti koje su povezane
s uporabom uredaja.

Djeci nemojte dozvoliti da se igraju uredajem.

Ciséenje i odrzavanje ne smije biti prepusteno djeci, osim ako su starija od 8
godina i pod nadzorom.

Uredaj i kabel drzite izvan dosega djece mlade od 8 godina.

Paznja:

- Osobe sa sréanim elektrostimulatorima ili ugradenim inzulinskim pumpama moraju
se pobrinuti da indukcijska plo¢a ne utjeCe na njihove implantate (frekvencijski
raspon indukcijske ploce je 20-50 kHz).

Opis uredaja

Plo¢a za kuhanje
Plo¢a za kuhanje ima indukcijski nacin kuhanja. Indukcijska zavojnica ispod staklokeramicke ploce za

kuhanje stvara elektromagnetsko naizmjeni¢no polje koje prodire u staklokerami¢ku plo¢u i inducira struju
koja stvara toplinu u dnu lonca. Kod indukcijske zone za kuhanje toplina se viSe ne prenosi iz grijaceg
elementa kroz lonac za kuhanje u hranu koja se kuha, ve¢ se potrebna toplina stvara izravno u posudi
putem indukcijskih struja.

Prednosti indukcijske ploce za kuhanje

- Stedljivo kuhanje putem izravnog prijenosa energije u lonac (potrebni su prikladni lonci/posude od
materijala koji se moze magnetizirati).

- Povecana sigurnost, jer se energija prenosi samo kad je lonac postavljen na plocu.

- Vrlo u€inkovit prijenos energije izmedu indukcijske zone za kuhanje i dna lonca.

- Brzo zagrijavanje.

- Opasnost od opeklina je mala jer se prostor za kuhanje zagrijava samo kroz dno posude; hrana koja
iskipi ne lijepi se za povrsinu.

- Brza, osjetljiva kontrola opskrbe energijom.

RAD

Posude za indukcijske ploc¢e za kuhanje
Posude za indukcijske zone za kuhanije treba biti izradeno od metala i imati magnetska svojstva. Dno
treba biti dovoljno veliko.
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Koristite samo lonce s dnom prikladnim za indukciju.
Ovako se utvrduje prikladnost lonca:

Odgovarajuce posude Neodgovarajuce posude

Emajlirani celiéni lonci s debelim dnom Lonci od bakra, nehrdajuéeg Celika, aluminija,
vatrostalnog stakla, drva, keramike i terakote

Lonci od lijevanog Zeljeza s emajliranim dnom
Lonci od viSeslojnog nehrdajuceg Celika,
termitnog Celika otpornog na hrdu ili aluminija s
posebnim dnom

Provedite dolje opisano testiranje magneta ili provjerite ima li lonac simbol prikladnosti za kuhanje s
indukcijskom strujom.

Testiranje magneta:
Pomaknite magnet prema dnu posuda. Ako ga privuc¢e, mozete koristiti posude na indukcijskoj ploci.

MAGNET 6

Napomena:

Pri uporabi posuda odredenih proizvodaca prikladnih za indukciju, mogu se pojaviti zvukovi koji se mogu
pripisati dizajnu ovih posuda.

Budite oprezni pri uporabi posuda u kojima kljuéa voda, jer voda moze ispariti neprimjetno, $to moze
dovesti do o$tecenja lonca i plo¢e za kuhanje za koje ne¢emo snositi nikakvu odgovornost.

Zona za Promjer posude
kuhanje
2 145 mm 9 120 - 220 mm

Nikada ne koristite posude s izobli¢enim dnom. Izdubljeno ili zaobljeno dno moze ometati rad zastite od
pregrijavanja, tako da uredaj moze postati prevru¢. To moze dovesti do pucanja staklene plocCe i topljenja
dna posude. Steta nastala zbog uporabe neprikladnih posuda ili zagrijavanja praznih posuda isklju¢ena je
iz jamstva.

Postavke snage

Snaga zagrijavanja zona za kuhanje moze se podesiti na razli¢ite razine snage. U tablici éete pronaci
primjere kako Koristiti svaku postavku.

Razina kuhanja: | Prikladno za:
1-2 Odrzavanje hrane toplom. Krékanje malih koli¢ina (postavka
najnize snage).
3 Krékanje.
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4-5 Krékanje vecéih koli€ina ili peenje ve¢ih komada mesa dok se ne
ispeku.
6 Pecenje, hrana postaje so€na.
7-8 Pecenje.
9-10 Pecenje (najveéa izlazna snaga).

PLOCA INDUKCIJSKOG STEDNJAKA

Induction

Dekorativni dizajn moze odstupati od
slika.

1. Zona za kuhanje

2. Upravljacka ploc¢a osjetljiva na
dodir

Hisense

UPRAVLJANJE PLOCOM TIPKAMA SENZORA

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Mjera¢ vremena

Temperatura

Snaga

Postavke vrijednosti +

Postavke vrijednosti -

Blokada za djecu (pritisnite i zadrzite
5i6)

Pojagavanje

Zaslon

NoohwN =

~
o]

Upute za uporabu proizvoda

Nakon umetanja utikaca u uti¢nicu, oglasit ¢e se zvuéni signal i indikator iznad tipke
[ukljucivanje/iskljucivanje] pocet ¢e svijetli, na zaslonu se prikazuje [L], $to znaci da je uredaj spojen na
napajanje; ovaj nacin rada naziva se stanje mirovanja. Postavite odgovarajuce posude na sredisSte zone
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za kuhanje. Svjetlo ispod zaslona trepée kad jednom pritisnete tipku [ukljuCivanje/iskljucivanje]. Uredaj
prelazi u nacin odabira i indikator iznad tipke [ukljuivanje/iskljucivanje] svijetli. Pritisnite odgovarajuce
funkcijske tipke za pokretanje rada. Zaustavite rad i prebacite u stanje mirovanja pritiskom tipke
[uklju€ivanje/iskljucivanje] nakon kuhanja.

Nacin kuhanja

1. Snaga:
- Pritisnite tipku [Snaga]; indikator svijetli i na zaslonu se prikazuje 5, $to oznaava zadanu razinu

snage. Snagu mozete podesiti na Zeljenu razinu snage tipkama za podeSavanje vrijednosti\/ /\ .
- Ukupno ima 10 razina snage (300 W, 600 W, 1000 W, 1100 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W, 1600 W,
1800 W, 2000 W).
- Za odabir drugog nacina pritisnite tipku [Temp.] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[ukljucivanje/isklju¢ivanje] za zaustavljanje postupka.

2. Temperatura:
- Pritisnite tipku [Temp.] i zasvijetlit ¢e indikator [Temp]. Na zaslonu ¢e se prikazati 120 (°C),
oznacavajuci zadanu temperaturu. Temperatura se moze podesiti na Zeljenu razinu snage tipkama

za podeSavanje vrijednosti\/ /\ .

- Ukupno ima 10 razina snage (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C, 220 °C,
240 °C).

- Za odabir drugog nacina pritisnite tipku [Snaga] za prelazak na drugi nacin kuhanja ili pritisnite tipku
[ukljugivanje/isklju¢ivanje] za zaustavljanje postupka.

Blokada za djecu

Pritisnite NV /N na 3 sekunde za aktiviranje blokade. Na zaslonu ¢e se prikazati "LOC". Pritisnite
i zadrzite\/ /\ na 3 sekunde za otkljucavanje.

Funkcija mjera¢a vremena

Korisnik moze podesiti vrijeme kuhanja kad je odabran odredeni nacin kuhanja. Pritisnite tipku [Mjera¢
vremena] jednom za pristup funkciji mjeraca vremena. Na vrhu tipke svijetlit ¢e indikator [Mjeraca

vremena]. Na zaslonu ¢e se prikazati zadano vrijeme [0]. Pritisnite\/ N\ za podesSavanje Zeljenog
vremena. Vremenski raspon je 0-180 minuta. Za otkazivanje ove funkcije pritisnite tipku
[ukljugivanje/isklju€ivanje] za povratak u stanje mirovanja.

Funkcija pojacavanja
Pritisnite tipku [Pojacavanje]; indikator svijetli i na zaslonu se prikazuje 10, $to oznaava maksimalnu
razinu snage. Nakon 30 sekundi, nastavit ¢e se Zeljena snaga ili temperatura.

z

CISCENJE | ODRZAVANJE

A

« Prije €iS¢enja iskljuCite ploCu za kuhanje i pustite da se ohladi.

-61-



» Uredaj se ne smije Cistiti parnim ili visokotlacnim &istacima, jer to moze izazvati strujni udar.

« Prilikom ¢iS¢enja pobrinite se da samo lagano prebriSete senzor za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje. U
suprotnom se plo¢a za kuhanje moze slu€ajno ukljuciti!

Staklokeramicka plo¢a za kuhanje
Vazno! Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iS¢enje kao $to su gruba sredstva za ¢iSéenje,
abrazivna sredstva za CiS¢enje tave, sredstva za uklanjanje hrde i mrlja itd.

Ciséenje nakon uporabe

Uvijek ocistite cijelu plo€u za kuhanje kad se zaprlja. Preporucuje se da to Cinite svaki put kad koristite
plo€u za kuhanje. Za ¢iScenje Koristite vlaznu krpu i malo deterdZenta. Zatim posusite plo€u Cistom
suhom krpom kako biste bili sigurni da na povrsini plo¢e nema deterdzenta.

Tjedno giSéenje

Temeljito ocistite cijelu plo€u jednom tjedno komercijalnim sredstvima za CiS¢enje staklokeramicke ploce.
Pazljivo slijedite upute proizvodaca.

Kada se nanese, sredstvo za CiS¢enje premazat ¢e plocu zastitnom folijom koja je otporna na vodu i
prljavstinu. Sva prljavstina ostaje na foliji i moze se lako ukloniti. Zatim €istom krpom osusite plo¢u za
kuhanje. Pobrinite se da na povrsini ploce za kuhanje ne ostane sredstvo za ¢iS¢enje, jer e reagirati
agresivno kada se plo€a zagrije i promijeniti povrSinu.

Specifi€na zaprljanost

Visok stupanj zaprljanosti i mrlje (vapnenaste i sjajne mrlje) najbolje je ukloniti kada je ploc¢a jo$ uvijek
blago topla. Za €iSc¢enje ploce koristite komercijalna sredstva za ci§éenje.

Postupiti kako je navedeno u tocki 2.

Prvo namocite hranu koja je iskipjela mokrom krpom, a zatim uklonite preostalu prljavstinu posebnom
strugalicom za staklokeramiCke plo€e za kuhanje. Zatim ponovno ocistite plocu kao $to je opisano pod
to¢kom 2.

Izgorjeli Secer i rastopljena plastika moraju se odmah ukloniti, kada su jo$ vruéi, strugac¢em za staklo.
Zatim ponovno ogistite plo€u kao $to je opisano pod to¢kom 2.

Zrna pijeska koja mogu dospjeti na plocu za kuhanje kada ljustite krumpir ili Cistite salatu mogu ogrebati
povrsinu plo€e za kuhanje kada pomicete lonce. Pobrinite se da na plo¢i za kuhanje nema zrna pijeska.
Promjene boje ploce nece utjecati na funkciju i stabilnost staklokerami¢kog materijala. Te promjene boje
nisu promjene u materijalu, ve¢ ostaci hrane koji nisu uklonjeni i koji su izgorjeli u povrsini.

Sjajne mrlje nastaju kada dno posuda struze po povrsini plo¢e, posebno kada se koristi posude s
aluminijskim dnom ili kada koristite neprikladna sredstva za ¢iS¢enje. Tesko ih je ukloniti uobic¢ajenim
sredstvima za CiSc¢enje. MoZda ¢ete morati ponoviti postupak ¢is¢enja nekoliko puta. S vremenom ¢e se
dekoracija istrositi i pojavit ¢e se tamne mrlje kao rezultat koriStenja agresivnih sredstava za ¢iSéenje i
neodgovarajuéeg donjeg dijela posude.

STO UCINITI U SLUCAJU PROBLEMA

& Napomena

Ako je vas uredaj neispravan, provjerite mozete li sami rijeSiti problem tako da procitate ove upute za
uporabu.

No, postoje neki problemi opisani u nastavku koje mozete sami rijeSiti.
Osiguraci redovito iskacu?
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Obratite se tehnickoj sluzbi za korisnike ili elektri¢aru!

Ne mozete ukljuéiti indukcijsku plocu?

« Jeliu sustavu ozi€enja (kutiji s osiguracima) u kuci iskocio osigurac?

» Jeli plo¢a spojena na elektricnu mrezu?

« Jesu li tipke senzora djelomi€no prekrivene viaznom krpom, tekuc¢inom ili metalnim predmetom?
Uklonite sve s tipki.

» Koristite li neprikladno posude? Pogledajte odjeljak "Posude za indukcijske ploce za kuhanje".

Da li posude koje koristite proizvodi buku?

To je zbog tehnickih razloga; indukcijska plo¢a i lonac nisu izloZeni riziku.

Radi li ventilator za hladenje i dalje nakon sto je iskljucen?

To je normalno, jer se elektronicka jedinica hladi.

Pravi li plo¢a za kuhanje buku (zvukovi klika ili pucanja)?

To je zbog tehni€kih razloga i ne moze se izbjeéi.

Ima li plo¢a znakove ostecenja ili pukotina?

Ako se na staklokeramickoj ploci pojave pukotine ili neki drugi nedostaci, odmah iskljucite uredaj. Odmah

odspojite osigurac i nazovite sluzbu za

korisnike. U slu€aju bilo kakvih pogreSaka tijekom rada, provjerite sljedecu tablicu prije nego Sto pozovete
servis. U nastavku se nalaze neke uobicajene pogreske i provjere koje treba izvrsiti.

Znakovi Kontrolne tocke Otklanjanje kvara
Nakon spajanja na napajanje | Je li doSlo do nestanka Pri¢ekajte da se napajanje
i pr|t|ske_1 tipke "Snaga", uredaj napajanja? nastavi.
ne reagira.
Je li osigurac iskocio ili se Pazljivo provjerite uzroke. Ako

se problem ne moze rijesiti,
obratite se naSem servisnom
aktivirao? centru za pregled i popravak.

osigurac strujnog kruga

Je li utika¢ ¢vrsto spojen?

Zagrijavanje se prekida Neodgovarajuce posude ilinema | Zamijenite posude; upotrijebite
tijekom normalne uporabe i posuda na plogi? posude prikladno za indukcijski
Cuje se "zvucni signal". Stednjak.
Posude nije postavljeno na Postavite posude na srediste
srediSte zone zagrijavanja. naznacéene zone zagrijavanja.
Posude se neprekidno zagrijavai | Stavite posude na zonu za
uklanja s ploce? kuhanje.
Plo¢a ne radi kad se ukljuci Je li posude prazno ili je Provijerite koristi li se uredaj
zagrijavanje. temperatura previsoka? ispravno.
Je li dovod zraka/ispu$ni ventil Ocistite otvor za dovod/ispuh
zacepljen ili se na njemu nakupila | zraka. Pri¢ekajte da se uredaj
prljavstina? ohladi, a zatim ga ponovno
ukljucite.
Radi li Stednjak viSe od 2 sata Resetirajte nacine kuhanja ili
bez ikakve interakcije? upotrijebite funkciju mjeraca
vremena.
Prikazuju se kodovi E1-E8 Ako se prikazu kodovi
pogresaka. pogreSaka E1-ES8, obratite se
servisnom centru radi pregleda i
popravka.
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Ako gore navedeni popravci/kontrole ne mogu rijesiti problem, odmah odspojite uredaj s napajanja i
obratite se servisnom centru radi pregleda i popravka. Zabiljezite kdd pogreske i prijavite ga Servisnom
centru d.o.o. Kako biste izbjegli opasnost i o$tecenja uredaja, nemojte ga sami rastavljati ili popravljati.

JAMSTVO | SERVIS
Ako trebate informacije ili u slu¢aju problema, obratite se Centru za korisni¢ku podrsku tvrtke Gorenje u
va$oj zemlji (broj telefona mozZete pronaéi u medunarodnom jamstvenom listu). Ako u Va3oj zemlji ne
postoji Centar za korisni¢ku podrsku, obratite se lokalnom prodavacu proizvoda Gorenje ili kontaktirajte
servisnu sluzbu odjela ku¢anskih aparata tvrtke Gorenje.
Samo za osobnu uporabu!

Zadrzavamo pravo na izmjene!

HISENSE
ZELIMO VAM MNOGO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VASEG
UREDAJA
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EN|BG|CZ|DE|FR|HR

-2- | -12- | -23- | -33- | -44- | -55-
‘ RU ‘ SK ‘ SLO ‘ sQ ‘ SR ‘ UK
-96- | -107- | -117- | -127- | -138- | -148-

HASZNALATI UTMUTATO HU

A régi késziilékek artalmatlanitasa

A terméken vagy a csomagolasan lévé szimbdlum azt jelzi, hogy ez a termék nem kezelhet6 ﬁ
haztartasi hulladékként. Ehelyett egy, az elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasaval foglalkozo gydijtéhelyen kell leadni. —

A termék megfeleld artalmatlanitasanak biztositdsaval hozzajarul a kérnyezet és az emberi egészség
védelméhez, amelyek egyébként karosodnanak a termék nem megfeleld artalmatlanitasa miatt.. A
termék Ujrahasznositasaval kapcsolatos részletesebb informaciokért forduljon a helyi 6nkormanyzathoz,
a haztartasi hulladékkezeld szolgalathoz vagy ahhoz az Gizlethez, ahol a terméket vasarolta.

Helyes hasznalat
A f6z6lap kizarolag otthoni ételkészitésre hasznalhatd. Semmilyen mas célra nem hasznalhaté.

Tajékoztatasul...

Keérjlk, a készilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen ezt az utmutatét. Fontos informaciokat
tartalmaz a biztonsagrol, valamint a késziilék hasznalatardl és karbantartasarol, hogy sok éven at
megbizhatdan a szolgalatara lehessen.

Ha a készllék meghibasodik, kérjik, el6szor olvassa el a ,Mi a teend6 probléma esetén?” cimii részt. A
kisebb problémakat gyakran sajat maga is elharithatja anélkil, hogy szerel6t kellene hivnia. Kérjik,
6rizze ezt az Utmutatot biztonsagos helyen, és adja at az uj tulajdonosoknak tajékoztatasuk és
biztonsaguk érdekében.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Csatlakoztatas és miikodtetés

* Akésziilékek a vonatkozo biztonsagi eléirasoknak megfeleléen késziilnek.

* Akészilék a vonatkozd hatalyos biztonsagi szabvanyok betartasaval készilt.
Mindazonaltal er6sen javasolt, hogy csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességu, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkez6 személyek ne hasznaljak a készlléket, kivéve, ha egy
képzett személy felligyeli ket. Ugyanez a javaslat vonatkozik arra az esetre is, ha a készuléket kiskortak
hasznaljak

* Akészlilék elektromos haldzatra torténé csatlakoztatasat, valamint a készllék javitasat és szervizelését
csak szakképzett szerel6 végezheti el, az érvényes biztonsagi eldirasoknak megfeleléen. Sajat biztonsaga
érdekében ne engedje, hogy a késziilék izembe helyezését, szervizelését vagy javitasat a szakképzett
szerel6n kivil mas személy végezze

* Akészilék csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati aljzat névleges teljesitménye
megfeleld (16A,230V)..

* Csak akkor hasznalja a késztiléket, ha otthonaban az elektromos rendszer névleges fesziiltsége 16A.

+ Zajszint: Lc < 70 dB(A)

”w

A f6zdlap vonatkozasaban

e

& Soha ne érintse meg a fiit6- vagy fé6z6berendezések feliiletét. Ezek
miikodés kozben felforrosodnak. A gyerekeket tartsa biztonsagos tavolsagban.

Fennall az égési sériilés veszélye!
-65-



- Soha ne hagyja az indukciés fézélapot felligyelet nélkiil miikddni, mivel a nagy
teljesitmény-beallitas (max. teljesitmény) rendkiviil gyors reakciokat
eredményez.

- Akeészlléket mindig szaraz, stabil, egyenes és vizszintes fellletre helyezze és ott
hasznalja.

- Fézéskor Ugyelien a f6zési mezok felmelegedési sebességére. Kerllje az edények
szarazon forralasat, mert fennall az edények tulmelegedésének veszélye!

- Ne helyezzen ires edényeket a bekapcsolt f6zési mezére.

- Legyen Gvatos a paroldedények hasznalatakor, mert a forrd viz észrevétlendl
elparologhat, ami az edény és a f6z8lap karosodasat okozhatja, amiért nem vallalunk
felelésséget.

- Afézési mez6t hasznélat utén feltétlendl kapcsolja ki.

- Atulhevitett zsirok és olajok spontdn meggyulladhatnak. Mindig felligyelje a zsirokat
és olajokat tartalmazo ételek készitését. Soha ne probalja vizzel eloltani a
meggyulladt zsirt és olajat! Tegye a fed6t az edényre és kapcsolja ki a f6zési mez6t.
- Afézélap livegkeramia felllete rendkivil robusztus. Ugyanakkor kerilje el, hogy
kemény targyakat ejtsen az livegkeramia féz6lapra. A féz6lapra esé éles targyak
eltérhetik azt.

- Ha az livegkeramia f6z6lapon repedések, torések vagy egyéb hibak jelennek meg,
azonnal kapcsolja ki a késztiléket. Azonnal kapcsolja ki a biztositékot és hivja az
ugyfélszolgalatot.

- Ha a f6z6lapot nem lehet kikapcsolni az érintésre reagélé vezérlés hibaja miatt,
azonnal huizza ki a készuléket, és hivja az Ugyfélszolgalatot..

- Legyen el6vigyazatos, amikor haztartasi késztilékekkel dolgozik! A csatlakoz6
kabelek nem érintkezhetnek a forrd f6zési mezékkel.

- Az ivegkeramia f6z6lapot nem szabad taroldhelyként hasznaini.

- Ne tegyen aluféliat vagy mlanyagot a f6zési mezére. Tartson tavol a forré f6zési
mezOktél mindent, ami megolvadhat, példaul miianyagot, foliat és kiléndsen cukrot és
cukros ételeket. Egy specialis Uvegkapardval azonnal tavolitsa el a cukrot a keramia
f6z6laprol (ha még forrd), hogy elkerllje a féz6lap karosodasat.

- Fém targyakat (fazekakat, serpenydket, eveszkdzoket, stb.) soha ne helyezzen az
indukcios f6z6lapra, mert ezek forrova valhatnak. Egésveszély!

- Ne helyezzen éghetd, gyulékony vagy hé hatasara deformalddd targyakat kdzvetlentl
a fézélap ala.

- Atesten hordott fémtargyak felforrésodhatnak az indukcios fézélap kdzvetlen
kdzelében. Figyelem! Egésveszély! A nem magnesezhetd targyakat (pl. arany vagy
ezustgy(rliket) ez nem érinti.

- Soha ne hasznalja a f6zési mezbket bontatlan ételdobozok vagy vegyes anyagokbdl
kész(lt csomagolas melegitésére. A fesziiltségtél szétrobbanhatnak!
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- Tartsa tisztan az érzékelé gombokat, mert a készulék ujjal val6 érintkezésnek
tekintheti a szennyez6dést. Soha ne tegyen semmit (edényeket, konyaruhét, stb.) az
érzékelé gombokra. Ha az étel rafolyik az érzékelégombokra, javasolt az OFF gomb
alkalmazasa.
- Aforrd edények soha nem szabad, hogy elfedjék az érzékeld gombokat, mert ez a
készllék automatikus kikapcsolasat okozza.
- Aktivalja a gyerekzarat, ha olyan haziallat tartozkodik a lakasban, amely hozzaérhet a
f6z6laphoz.
- Azindukci6s féz6lapot nem szabad hasznalni, ha a beépitett siitében éppen pirolitikus
tisztitas folyik.
- Akészlléket nem szabad kilsé id6zitével vagy kulon taviranyitoval miikodtetni.
- Ne hasznélja az iivegkeramia f6z6lapot, ha az megrepedt vagy eltorétt. Ha lathatd
repedés jelenik meg, azonnal valassza le a készliléket az elektromos hal6zatrol.

Ha a tapkabel megsériilt, azt a veszélyek elkertilése érdekében kizardlag a gyartd,
annak markaszervize vagy mas, megfeleléen képzett személy cserélheti ki.

Ne hagyja, hogy a kabel tullogjon az asztal vagy a munkalap szélén.
- FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne taroljon targyakat a fézéfelileteken.
- FIGYELMEZTETES: A féz6lapon zsirral vagy olajjal feliigyelet nélkiil torténd fozés
veszélyes lehet és tlizet okozhat. Soha ne prébélja meg vizzel eloltani a tiizet, hanem
kapcsolja ki a késztléket, majd fedje le a langot fedével vagy nedves ruhaval.
- Hasznélat utan kapcsolja ki a f6z6lapot a vezérld segitségével és ne hagyatkozzon az
edényfelismerésre. (modelttdl fliggben)
- FIGYELMEZTETES: Ha a felillet megrepedt, kapcsolja ki a késziiléket, hogy elkeriilje
az aramutés lehetdségét. (modelltél fliggben)

- Fémtargyakat, példaul kést, villat, kanalat és fed6t ne tegyen a féz6lap feliletére, mert
felforrésodhatnak. (modelltél fliggéen)
- FIGYELMEZTETES: A lampa cseréje elétt gy6z6djon meg arrol, hogy a késziilék ki
van kapcsolva, hogy elkerilje az dramtés lehetbségét.
- Ne haszndljon durva suroloszert vagy éles fémkaparét a sttéajtd Gvegének
tisztitasahoz, mert ezek megkarcolhatjak a feliletet, ami az Gveg széttorését
eredményezheti..

Személyek vonatkozasaban

Figyelem!

A késziilék és hozzaférhet6 részei hasznalat kozben felforrésodnak. Ugyeljen
arra, hogy ne érintse meg a fiitéelemeket. A 8 évesnél fiatalabb gyerekeket
tavol kell tartani a késziiléktél, kivéve, ha feliigyeletiik biztositott.

A gyerekeket felliigyelni sziikséges, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.
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Ezt a késziiléket akkor hasznalhatjak 8 éves vagy annal idésebb gyerekek,
valamint csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel él6k,
illetve megfelel6 tapasztattal és tudassal nem rendelkez6 személyek, ha
feliigyeletiik biztositott, vagy ha utmutatast kaptak a késziilék hasznalatarél és
megeértették az azzal jar6 veszélyeket.

A gyerekek nem szabad, hogy jatsszanak a késziilékkel.

Gyerekek nem végezhetik a késziilék tisztitasaval és karbantartasaval jaro
feladatokat, kivéve, ha 8 évesnél idésebbek és feliigyeletiik biztositott.

Tartsa tavol a késziiléket és annak kabelét a 8 évnél fiatalabb gyermekektdl.

Figyelem:

- A szivritmus-szabalyozéval vagy belltetett inzulinpumpaval rendelkezd személyeknek
meg kell gy6z&dnidk arrél, hogy az implantdtumukat nem befolyasolja az indukciés
f6z6lap (az indukcios f6zélap frekvenciatartomanya 20-50 kHz).

A késziilék ismertetése

A fézdlap

A f6z6lap indukcios f6zési méddal rendelkezik. Az Givegkeramia fé6z6lap alatt talalhaté indukcids tekercs
véltakozo elektromagneses mezét hoz létre, amely athatol az Gvegkeramian, és hétermeld aramot
indukal az edény aljaban. Az indukcids f6zési mez6énél a hé mar nem a f6z6edényen keresztil jut at a
futéelemrol a fézend6 ételbe, hanem az indukcids aramok segitségével kdzvetlenll az edényben
keletkezik a szikséges hé.

Az indukcids fézdlap elényei

- Energiatakarékos f6zés az energia kdzvetlenll az edénybe juttatasaval (megfeleld, magnesezhet6
anyagbdl késziilt fazekak/serpenydk szlikségesek).

- Megndvelt biztonsag, mivel az energia csak akkor kertll at, ha egy edényt a f6z&lapra helyeziink.

- Rendkivil hatékony energiaatvitel az indukcios f6zési mezd és az edény alja kozott.

- Gyors felmelegedés.

- Az égési sérulések kockazata alacsony, mivel a f6zéfelllet csak az edény aljan keresztiil melegszik fel; a
kifutott étel nem tapad a felulethez.

- Az energiaellatas gyors, érzékeny szabalyozasa.

MUKODES

Indukcids f6zélaphoz valé edények
Az indukcios f6zési mez6ékhdz hasznalt edényeknek fémbdl kell készilnilik, és magneses
tulajdonsagokkal kell rendelkeznilik. Az edények alja kell6en nagy kell hogy legyen.

Csak indukciés fézélapon valé hasznalatra alkalmas edényeket hasznaljon.
Egy edény alkalmassaga az alabbiak szerint allapithaté meg:

Megfelel6 edény Nem megfelel6 edény

Vastag alju, zomancozott acél edények Rézbdl, rozsdamentes acélbdl, aluminiumbal,
tlzallo Gvegbdl, fabol, keramiabdl és terrakottabol

Zomancozott alju ntottvas edények késztlt edények

Specialis alju, tébbrétegl rozsdamentes acélbdl,
rozsdamentes fermit acélbol vagy aluminiumbdl
készllt edények
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Végezze el az alabb leirt magnestesztet, vagy gy6z8djon meg arrdl, hogy az edényen fel van tliintetve az
indukcios f6zésre vald alkalmassag jelzése.

Magnesteszt:
Mozgasson egy magnest az edény alja felé. Ha vonzza, az edény hasznalhaté indukcios féz6lapon.

MAGNET 6

Megjegyzés:

Bizonyos gyartok indukcios edényeinek hasznalatakor zajok lIéphetnek fel, amelyek az edények
kialakitasanak tulajdonithatok..

Legyen dvatos a paroléedények hasznalatakor, mert a forro viz észrevétlenil elparologdhat, ami az
edény és a féz6lap karosodasat okozhatja, amiért nem vallalunk felelésséget.

F6zési mezé Edény atmeéro
2 145 mm 9 120 - 220 mm

Soha ne hasznaljon eldeformalddott alju edényeket. Az lreges vagy lekerekitett alj megzavarhatja a
tulmelegedés elleni védelem miikddését, igy a készlilék tulsagosan felmelegszik. Ez az liveg tetejének
megrepedéséhez és az edény aljanak megolvadasahoz vezethet. A nem megfelelé edények
hasznalatabodl vagy az ételek szarazra parolgasabol ered6 karokra a garancia nem vonatkozik.

Teljesitmény-beallitasok
A f6zési mezék flitési teljesitménye kilonb6zd teljesitmény-fokozatokra allithaté. A tablazatban példakat
talal az egyes beallitasok hasznalatara.

Fo6zési fokozat: | Idedlis:
1-2 Etelek melegen tartasa. Kisebb mennyiségek parolasa
(legalacsonyabb teljesitmény-fokozat).
3 Pérolas.
4-5 Nagyobb mennyiségek parolasa vagy nagyobb husdarabok
sutése, amig at nem suinek.
6 Siités, szaft kinyerése.
7-8 Sités.
9-10 Sités (legmagasabb teljesitmény-fokozat).
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INDUKCIOS FOZOLAP PANEL

Induction

G 1. REREERRERE A dekor design eltérhet az

illusztracion lathatétol.

1. F&zésimezd
2. Erintésre reagalé vezérl6 panel

Hisense

A FOZOLAP MUKODTETESE A SZENZORGOMBOKKAL

BE/KI

ld6zités

Hémérséklet

Teljesitmény

Ertékbeallitasok +

Ertékbedllitasok -

Gyerekzar (Tartsanyomva5 &6)
Boost (intenziv fokozat)

Kijelz6

LCONDOAWON -~

A késziilék hasznalati utmutatoja
A villasdugbé aljzatba illesztését kovetden sipolas lesz hallhat6 és villogni kezd a [Be/Ki] gomb feletti
jelfény vilagit az [L] jelzés jelenik meg, jelezve, hogy a késziilék csatlakoztatva van az aramforrashoz; ez
az dallapot a készenléti izemmadd. Helyezzen egy megfelel6 edényt a f6zési mezd kozepére. A [Be/Ki]
gomb egyszeri megnyomasara a kijelzén az a kijelz6 alatti fény villog. A készllék kivalasztasi modba lép,
és a [Be/Ki] gomb feletti jelfény vilagit. Nyomja meg a megfelel6 funkciogombokat a miikodés

elinditasahoz. A f6zés végeztével dllitsa le a folyamatot és valtson készenléti izemmaddba a [Be/Ki] gomb
megnyomasaval.
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F6zési mod
1. Teljesitmény:
- Nyomja meg a [Teljesitmény] gombot; a jelfény kigyullad és a kijelzén az 5 lesz lathatd, jelezve az

alapértelmezett teljesitmény-fokozatot. A teljesitmény az értébeallitd gombokkal\/ /\ allithato a
kivant fokozatra.

- Osszesen 10 teljesitmény-fokozat all rendelkezésre (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W,
1500W, 1600W, 1800W, 2000W).

- Masik fé6zési mod kivalasztasahoz nyomja meg a, press the [H&fok] gombot, vagy nyomja meg a
[Be/Ki] gombot a miikddés ledllitasahoz.

2. Hémérséklet:
- A[Hé&fok] gomb megnyomasara vilagitani kezd a [H6fok] jelfény. A kijelz6n az alapértelmezett

beallitas - 120 (°C) — lesz lathaté. A kivant hémérséklet az értékbeallitd gombok\/ N\
segitségével allithaté be.

- Osszesen 10 hémérséklet-beallitas all rendelkezésre (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C,
180 °C, 200 °C, 220 °C, 240 °C).

- Masik f6zési mod kivalasztasdhoz nyomja meg a [Teljesitmény] gombot, vagy nyomja meg a [Be/Ki]
gombot a miikddés leallitasahoz.

Gyerekzar

A zar bekapcsolasahoz tartsa 3 masodpercig nyomva a\/ /\ gombot. A kijelzén a “LOC” jelzés

lesz lathato. A zar kioldasahoz nyomja meg és tartsa 3 masodpercig nyomva a\/ /\ gombot.

Idézités funkcio

A felhasznalo bedllithatja a fé6zési id6t, amikor egy adott f6zési modot valaszt. Az idézités funkcid
eléréséhez nyomja meg egyszer az [Id6zités] gombot. A gomb felett 1évd [Id6zités] jelfény kigyullad. A

kijelzdn az alapértelmezett id6 [0] lesz lathatd. A kivant id6 beallitdsahoz nyomja meg a\/ /\
gombot. A lehetséges id6-intervallum 0 és 180 perc kdzétt van. A funkcid térléséhez és a készenléti
izemmodba valé visszalépéshez nyomja meg a [Be/Ki] gombot.

Boost (intenziv) funkcié
Nyomja meg a [Boost] gombot; a kijelz6n a maximalis (10) teljesitmény-fokozat lesz lathatd. 30
masodperc elteltével a készllék visszaall a kivant teljesitmény-fokozatra vagy hémérsékletre.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A

«  Atisztitas megkezdése el6tt kapcsolja ki a fézélapot és hagyja kihdini.
«  Aféz6lap tisztitasahoz ne hasznaljon géztisztitdt vagy nagynyomasu tisztitdt, mert ez aramiitést okozhat.

« Tisztitaskor igyeljen arra, hogy csak enyhén torolje at a be/ki szenzort. Ellenkez6 esetbena f6z6lap
véletlenil bekapcsolhat.

Uvegkeramia fézdlap
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Fontos! Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, példaul durva surolészereket, surolé hatasu
serpenyétisztitdkat, rozsda- és folteltavolitokat stb.

Tisztitas hasznalat utan

Mindig tisztitsa meg az egész f6z6lapot, ha az beszennyez6détt. Javasoljuk, hogy ezt minden
alkalommal tegye meg, amikor a fé6z6lapot hasznalja. A tisztitashoz hasznaljon nedves ruhat és kevés
mosogatdszert. Ezutan térdlje szarazra a féz6lapot egy tiszta, szaraz ruhaval, hogy ne maradjon
tisztitdszer a f6z6lap fellletén.

Heti tisztitas

Hetente egyszer alaposan tisztitsa meg a teljes f6z6lapot kereskedelmi forgalomban Iévé Gvegkeramia
tisztitoszerrel.

Keérjuk, gondosan kdvesse a gyarto utasitasait.

Felhordaskor a tisztitdszer védéréteget képez a f6zélapon, amely ellendll a viznek és a
szennyez6désnek. Minden szennyezddés ezen a filmrétegen marad és kénnyen eltavolithato lesz.
Ezutan torolje szarazra a fézélapot egy tiszta ruhaval. Ugyeljen arra, hogy ne maradjon tisztitészer a
féz6lap felliletén, mert az agresszivan reagal a f6z6lap felmelegedésekor és megvaltoztatja a fellletet.

Specidlis szennyezédés

A makacsabb szennyezédéseket és foltokat (vizkdves és fényes, gydngyhaz tipusu foltok) a legjobban
akkor lehet eltavolitani, ha a f6z6lap még kissé meleg. A fézblap tisztitasahoz hasznaljon kereskedelmi
forgalomban [évé tisztitdszereket.

A 2. pontban leirtak szerint jarjon el.

El6szor aztassa be a féz6lapra égett ételt egy nedves ruhaval, majd tavolitsa el a maradék
szennyezd&dést egy specialis ivegkeramia fé6z6lapokhoz valé livegkaparéval. Ezutan tisztitsa meg ismét
a féz6lapot a 2. pontban leirtak szerint.

Az odaégett cukrot és az olvadt miianyagot azonnal, még forrén el kell tavolitani, ivegkaparéval.
Ezutan tisztitsa meg ismét a féz6lapot a 2. pontban leirtak szerint.

A burgonya hamozasa vagy a salata tisztitasa soran a f6zdlapra kertil6 homokszemek megkarcolhatjak
a fézélap feliiletét, amikor az edényeket mozgatja. Ugyeljen arra, hogy ne maradjon homokszem a
fézélapon.

A f6z6lap szinének megvaltozasa nem befolyasolja az livegkeramia anyaganak miikddését és
stabilitdsat. Ezek a szinvaltozdsok nem az anyag valtozasai, hanem az el nem tavolitott élelmiszer-
maradvanyok, amelyek beleégtek a fellletbe.

Fényes foltok keletkeznek, ha az edény alja a fé6z6lap felliletéhez dorzsolédik, kildndsen akkor, ha
aluminium alju edényeket vagy nem megfelelé tisztitoszereket hasznal. Ezeket nehéz normal
tisztitoszerekkel eltavolitani. El6fordulhat, hogy a tisztitasi folyamatot tobbszér meg kell ismételnie. Idével
a dekoracié lekopik, és soétét foltok jelennek meg az agressziv tisztitdszerek és a hibas edényaljak miatt.

MI A TEENDO PROBLEMA ESETEN?

A Kérjiik, vegye figyelembe
Ha készuléke meghibasodott, ellenérizze, hogy a jelen hasznalati utmutaté alapjan sajat maga el tudja-e
haritani a hibat.

De van néhany alabb ismertetett probléma, amelyet sajat maga is megoldhat.
A biztositékok rendszeresen kimennek?

Forduljon miszaki ugyfélszolgalatunkhoz vagy villanyszerel6hoz!

Nem tudja bekapcsolni az indukcios f6zélapot?
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» A hazban lévs vezetékrendszerben (biztositékdobozban) kiment a biztositék?
« Csatlakoztatta a f6z6lapot az elektromos halézathoz?
» Aszenzorgombokat részben takarja egy nedves kend, folyadék vagy fémtargy? Kérjik, tavolitsa el.
*  Nem megfelel6 edényt hasznal? Lasd az "Indukcids féz8laphoz valé edények« részt.
Az On altal hasznalt edény hangot ad ki?
Ennek technikai okai vannak; az indukcios f6z6lap és az edény nincs veszélyben.
A hitéventilator kikapcsolast kovetéen is miikodik?
Ez természetes jelenség, mivel az elektronikus egység hiitése ilyenkor folyamatban van.
A f6zdlap zajt ad (kattog vagy recseg)?
Ennek technikai okai vannak és nem lehet elkerini.
Repedések vagy torések vannak a fé6zélapon?
Ha az uvegkeramia f6z&lapon repedések, torések vagy egyéb hibak jelentkeznek, azonnal kapcsolja ki a
késziiléket. Azonnal hizza ki a biztositékot, és hivja az Ugyfélszolgalatot.

Ha barmilyen hiba 1ép fel mikodés kdzben, kérjik, ellendrizze az alabbi tablazatot, miel6tt a szervizhez
fordulna. Az aldbbiakban felsorolunk néhany gyakori hibat és az elvégzendd ellendrzéseket.

Hiba Ellenérzenddé pontok Megoldas

A tapellatas csatlakoztatasa Aramsziinet van? Varja meg, amig az aramellatas

és a ,bekapcsold” gomb Gjraindul.

megnyomasa utan a készllék

nem valaszol. Kiment a biztositék vagy kioldott Gondosan ellendrizze a kivalto

a megszakit6? okokat. Ha a probléma nem
' oldhaté meg, kérijiik, forduljon
A dugdé megfeleléen be van szervizkdzpontunkhoz
ellendrzés és javitas céljabal.
dugva?

Normal hasznalat kbzben a A f6z6lapon nincs edény, vagy a Helyezzen edényt a f6z6lapra;

melegités megszakad, és rajta 1év6 edények nem hasznaljon indukciés féz6laphoz

hangjelzés hallhato. megfelel6ek? megfeleld edényt.
Az edény nincs a f6zési mez6 Helyezze az edényt a jelzett
kbézepén. f6zési mez6 kdzepére.
Az edény felmelegszik, de Az edényt a f6zési mezdn beldl
folyamatosan leveszik a helyezze el.
fé6z6laprol?

A melegités kdzben a fézélap | Ures az edény, vagy tul magas a Ellenérizze, hogy nem

nem mikodik. hémérséklet? hasznaljak-e helytelenil a
készuléket.

Eltdmé&dott a levegd bemeneti / Tisztitsa ki a leveg6 bemeneti /

kimeneti nyilas, vagy kimeneti nyilast. Varja meg,

szennyez6dés gydilt fel rajta? amig a készilék lehl, majd
kapcsolja be Ujra.

A féz6lap tobb, mint 2 éraja Allitsa be Ujra a f6zési médokat

mikddik mindenféle beavatkozas | vagy hasznalja az idézités

nélkil? funkciot.

A készulék hibakédokat jelez. | E1—E8 Ha az E1-E8 hibakddokat latja
megjelenni, forduljon a
markaszervizhez ellendrzés és
javitas céljabal.

Ha a fenti megoldasok/ellenérzések nem tudjak megoldani a problémat, azonnal hlzza ki a késziiléket az
aljzatbdl, és forduljon a markaszervizhez ellenérzés és javitas céljabdl. Jegyezze fel a hibakddot és

-73-



jelentse a szerviznek. A veszélyek és a készlilék karosodasanak elkerilése érdekében ne szerelje szét
vagy javitsa meg egyeddl.

GARANCIA ES SZERVIZ
Ha tovabbi informéaciokra van sziksége, vagy problémaja van, forduljon az On orszagaban talalhato
Gorenje Ugyfélszolgalati Kézponthoz (ezek telefonszamat megtalalja a garancialevélen). Ha az On
orszagaban nem mikadik ilyen tgyfélszolgalati kbzpont, keresse fel a helyi Gorenje markakereskedét,
vagy lépjen kapcsolatba a Gorenje haztartasi késziilékek szerviz részlegével
Kizardlag személyes hasznalatra!
A modositasok jogat fenntartjuk!
A HISENSE
SOK OROMET KIVAN ONNEK
KESZULEKE HASZNALATA SORAN
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|EN|BG|CZ|DE|FR|HR|HU

-2- | -12- | -23- | -33- | -44- | -55- | -g5-
‘ RU ‘ SK ‘ SLO ‘ sQ ‘ SR ‘ UK ‘ MK
-96- | -107- | -117- | -127- | -138- | -148- | -159-

INSTRUKCJA OBSLUGI PL

Usuwanie starych urzadzen

Symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowac tak, jak E
innych odpadéw domowych. Nalezy odda¢ go do wlasciwego punktu skupu surowcow wtérnych
zajmujacego sie ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym. —
Wiasciwa utylizacja i zZtomowanie pomagajg w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych produktéw
na srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby uzyskac szczegétowe dane dotyczgce mozliwosci recyklingu
niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania
miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ptyte kuchenng nalezy uzywaé wytacznie do przygotowywania potraw w gospodarstwie domowym. Ptyty
kuchennej nie wolno uzywacé niezgodnie z jej przeznaczeniem.

Tu znajdziesz ...

Prosimy o doktadne zapoznanie sie z niniejsza instrukcjg przed uzyciem urzgdzenia. Zawiera wazne
informacje zwigzane z bezpieczenstwem, uzytkowaniem, utrzymaniem i konserwacjg urzadzenia, aby$
mogt sie z niego cieszy¢ jak najdtuzej.

W razie nastapienia usterki, nalezy przejrze¢ najpierw rozdziat ,Co robi¢ w razie probleméw?* Niewielkie
zakioécenia mozesz czesto usung¢ samodzielnie i zaoszczedzi¢ poprzez to niepotrzebne koszty serwisu.
Nalezy starannie przechowywac niniejszg instrukcje. Dla informacji i bezpieczenstwa prosze przekaza¢
instrukcje obstugi i montazu jej nowym wiascicielom.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Dotyczace podlaczenia i funkcjonowania

» Urzadzenia sg budowane wedlug odnos$nych regulacji dotyczacych bezpieczenstwa.

» Urzadzenie jest wyprodukowane zgodnie z obowigzujgcymi przepisami i standardami bezpieczenstwa,
mimo to nie zaleca sig, aby osoby niepetnosprawne lub niedotezne oraz osoby nie posiadajgce praktyki i
wiedzy do tego niezbednej, uzytkowaty urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru. Podobnie nie zaleca sie
miodziezy uzytkowania urzgdzenia bez nadzoru.

» Podtgczenie do sieci, konserwacje i reparacje urzgdzen moze przeprowadza¢ jedynie autoryzowany
specjalista wedtug obowigzujgcych regulacji dotyczacych bezpieczenstwa. Prace wykonywane
nieodpowiednio narazajg twoje bezpieczenstwo.

» Przed podtgczeniem urzgdzenia upewnij sie, ze gniazdko elektryczne ma wiasciwg warto$¢ znamionowg
natezenia (16 A, 230V).

« Zurzadzenia korzystaj tylko wtedy, gdy napigcie pradu systemu sieci elektrycznej w Twoim domu wynosi
16 A.

* Poziom hatasu: Lc < 70 dB(A)

Dotyczace plyty kuchennej

A Nigdy nie dotykaj powierzchni ogrzewania lub urzadzenia do gotowania.
Podczas pracy beda sie nagrzewaé. Trzymaj dzieci w bezpiecznej odlegtosci.
Istnieje ryzyko spalanial
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- Z powodu szybkiej reakcji w wyniku ustawienia na wysoki poziom grzania, nie
nalezy uzywac ptyty indukcyjnej bez nadzoru!

- Urzadzenie nalezy zawsze umieszczac i uzywac na suchej, stabilnej, rownej i
poziomej powierzchni.

- Podczas gotowania nalezy uwzgledni¢ duzg predkos¢ nagrzewania sie stref grzejnych.
Prosze unika¢ gotowania pustych garnkéw, poniewaz moze to spowodowac
niebezpieczenstwo przegrzania sie garnkow!

- Nie nalezy stawia¢ na wiaczone strefy grzejne pustych garnkéw i patelni.

- Ostroznie podczas uzywania specjalnych garmnkéow do gotowania mleka. W garnkach
tych moze niepostrzezenie wygotowac sie woda! Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia zaréwno garnka, jaki i kuchenki.

- Po zakonczeniu gotowania nalezy niezwlocznie wytaczy¢ strefe grzejna.

- Tiuszcze i oleje ogrzane na zbyt wysoka temperature moga sie fatwo zapali¢. Potrawy
zawierajace ttuszcze i oleje nalezy przygotowywac tylko pod nadzorem. Palacych sie
tuszczy i olei nie nalezy nigdy gasi¢ woda! Nalezy natozy¢ pokrywke i wytaczyC strefe
grzejna.

- Powierzchnia ze szkta ceramicznego jest bardzo odporna. Mimo tego nalezy unika¢
upuszczania twardych przedmiotéw na powierzchnie ze szkta ceramicznego.
Punktowe obcigzenie udarowe moze spowodowac pekniecie powierzchni pyty
kuchennej.

- W przypadku rys, pekniec albo ztamania ptyty ze szkta ceramicznego nalezy
niezwlocznie wytaczy¢ urzadzenie. Nalezy niezwtocznie wytaczy¢ bezpiecznik i
powiadomi¢ serwis obstugi klienta.

- Jesli nie mozna wytaczy¢ ptyty kuchennej w wyniku popsucia sie sterowania
sensorowego, nalezy niezwtocznie wytaczy¢ bezpiecznik i powiadomi¢ serwis obstugi
klienta.

- Uwaga podczas prac z urzadzeniami gospodarstwa domowego! Przewody tych
urzadzen nie moga mie¢ stycznosci z goracymi strefami grzejnymi.

- Plyty ze szkta ceramicznego nie mozna uzywac jako miejsca do odktadania
przedmiotow.

- Nie nalezy kfas¢ na strefy grzejne folii aluminiowej lub tworzyw sztucznych. Nalezy
trzymac z daleka od gorace;j strefy grzejnej wszystko, co mogtoby sie stopi¢, na
przyktad: tworzywa sztuczne, folia, w szczegolno$ci cukier i potrawy zawierajace duze
ilosci cukru. Cukier nalezy natychmiast — jeszcze w goracym stanie — podwazy¢ z
powierzchni plyty kuchennej specjalnym skrobakiem z Zyletka, aby w ten sposob
unikna¢ uszkodzen.

- Na powierzchni ptyty kuchennej nie mozna pozostawia¢ przedmiotéw metalowych,
(np. naczynia kuchenne, sztucce...), poniewaz moga sie one zbytnio

nagrzac. Niebezpieczenstwo poparzenia!
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- Nie nalezy wkiadac tuz pod plyte grzejng zadnych tatwopalnych przedmiotéw lub
przedmiotow tatwo odksztatcajacych sie.
- Nalezy mie¢ na uwadze, ze przedmioty metalowe, ktére noszone sg na ciele, mogg
sie zbytnio nagrzac, gdy znajda sie w poblizu ptyty indukcyjnej. Uwagal!
Niebezpieczenstwo poparzenia! Nie dotyczy to przedmiotéw, ktdre nie wykazujg cech
magnetycznych (np. ziote lub srebrne pierscionki).
- W Zadnym wypadku nie wolno podgrzewa¢ zamknietych puszek konserwowych lub
opakowan wielowarstwowych na strefach grzejnych. Doptyw energii moze
spowodowac ich pekniecie!
- Przyciski sensorowe nalezy utrzymywac w czystosci, poniewaz zanieczyszczenia na
urzadzeniu moga zosta¢ rozpoznane jako dotknigcie palcem. Nigdy nie wolno ktas¢
Zadnych przedmiotéw (garnki, Sciereczki itp.) na przyciski sensorowe! Jezeli garnki
wykipia i przyciski sensorowe zostang objete przez ptyn, radzimy nacisng¢ na przycisk
wytacz.
- Gorace garnki i patelnie nie moga przykrywac przyciskéw sensorowych. W takim
przypadku urzadzenie wytaczy sie automatycznie.
- Jezeliw domu obecne sg zwierzgta domowe, ktore mogtyby dostac sig do plyty
kuchennej, wowczas nalezy aktywowac zabezpieczenie przed wigczeniem przez
dzieci.
- Jesli w przypadku kuchenek do zabudowy ma miejsce piroliza, woéwczas nie mozna
uzywac ptyty indukcyjne;j.
- Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg zewnetrznego timera ani
oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
- Nie nalezy uzytkowac plyty witroceramicznej, jezeli na jej powierzchni znajduig sie
pekniecia. W przypadku pojawienia sie widocznych pekniec¢
nalezy natychmiast odcig¢ zasilanie urzadzenia.
Aby unikna¢ zagrozenia, w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, musi on
zosta¢ wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osoby o
podobnych kwalifikacjach.
Nie pozostawiaj przewodu sieciowego zwisajacego z krawedzi stotu lub blatu
kuchennego.
. OSTRZEZENIE: Niebezpieczefistwo pozaru: na powierzchnie plyty nie nalezy kiasé
zadnych przedmiotow.
- OSTRZEZENIE: Gotowanie z uzyciem tuszcz badz oleju na plycie kuchennej bez
nadzoru grozi niebezpieczeristwem i moze spowodowac pozar. Nigdy nie nalezy
probowaé zgasic ognia, uzywajac do tego wody. Urzadzenie nalezy wytaczy¢ i
ptomien przykry¢ pokrywa lub wilgotng Scierka.
- Po zakonczeniu pracy nalezy wytaczy¢ ptyte grzewcza za pomoca elementu
sterujgcego i nie polega¢ na czujniku patelni. (w zalezno$ci od modelu)
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- OSTRZEZENIE: Je$li powierzchnia jest peknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie, aby
unikng€ porazenia pradem. (w zaleznosci od modelu)

- Na indukcyjnym polu grzejnym nie nalezy kfas¢ przedmiotow takich jak noze, widelce,
tyzki oraz pokrywki, poniewaz moga sie one mocno nagrzac. (w zaleznosci od modelu)

- OSTRZEZENIE: Aby uniknag ryzyka porazenia pradem, przed wymiang zarowki
nalezy sie upewnic, ze urzadzenie jest wytgczone.

- Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie nalezy uzywac silnych, Sciernych
srodkow czyszczacych ani ostrych metalowych skrobakéw, poniewaz moga one
porysowac powierzchnie, co moze doprowadzi¢ do rozbicia szyby.

Dotyczace oséb

Uwaga!

Urzadzenie i jego dostepne czesci stajq sie gorace podczas uzytkowania.
Nalezy uwazac, aby nie dotykac elementow grzewczych. Dzieci ponizej 8 roku
zycia powinny by¢ trzymane z dala od urzadzenia, chyba ze s3 pod stalym
nadzorem.

Dzieci nalezy pilnowac, aby nie bawily si¢ urzadzeniem.

Dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,
czuciowej lub umystowej, jak rowniez nie posiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy, moga korzystaé z urzadzenia tylko pod nadzorem lub
po szkoleniu w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i
uswiadomieniu o potencjalnych zagrozeniach.

Dzieciom nie wolno bawi¢ sie z urzadzeniem.

Dzieci nie powinny dokonywaé czyszczenia i konserwacji, chyba ze maja wiecej
niz 8 lat i sq pod nadzorem.

Przechowywacé urzadzenie i jego przewdd zasilajacy poza zasiegiem dzieci
ponizej 8 lat.

Uwaga:

- Osoby z rozrusznikami serca lub z wszczepionymi pompkami insuliny musza sie
upewni¢, ze praca ich implantatéw nie zostanie zaktocona poprzez ptyte indukcyjng
(obszar czestotliwosci ptyty indukcyjnej wynosi20-50 kHz).

Opis urzadzenia
Ptyta kuchenna

Powierzchnia do gotowania wyposazona jest w indukcyjng ptyte grzejna. Szpulka indukcyjna ponizej
powierzchni plyty ze szkla ceramicznego wytwarza zmienne pole elektromagnetyczne, ktére przenika
przez szkto ceramiczne i w dnie naczyn indukuje wytwarzajacy ciepto prad. W przypadku ptyty
indukcyjnej ciepto nie jest przenoszone z elementu grzewczego poprzez naczynie do majgcej gotowac
sie potrawy, lecz potrzebne ciepto wytwarzane jest za pomoca prgdéw indukcyjnych bezposrednio w
naczyniu.
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Zalety plyty indukcyjnej

- Gotowanie oszczedzajgce energie poprzez bezposrednie przenoszenie energii na garnek (konieczne sg
odpowiednie garnki z magnetycznego materiatu).

- Wzmozone bezpieczenstwo, poniewaz energia przekazywana jest tylko wtedy, gdy garnek zostaje
postawiony na strefe grzejna.

- Przekazywanie energii pomiedzy indukcyjng strefg grzejng a dnem garnka przebiega z duzg
skutecznoscia.

- Duza predkos$¢ nagrzewania.

- Niebezpieczehstwo przypalenia jest niskie, poniewaz powierzchnia gotowania podgrzewana jest jedynie
poprzez dno garnka i dlatego potrawy, ktére wykipiaty nie przypalajg sig.

- Szybka, doskonale wypoziomowana regulacja doptywu energii.

OBSLUGA

Garnki na ptyte indukcyjng
Garnek do gotowania uzywany na ptycie indukcyjnej musi by¢ z metalu, posiada¢ wtasciwosci
magnetyczne i dostateczng powierzchnig dna.

Nalezy uzywac¢ tylko garnkow z dnem nadajacym si¢ do indukcji.
Oto jak ustali¢ odpowiednio$¢ naczynia:

Odpowiednie naczynia Nieodpowiednie naczynia

Naczynia emaliowane ze stali z mocnym dnem Naczynia do gotowania z miedzi, ze stali
nierdzewnej, z aluminium, ze szkta

zaroodpornego, z zaroodpornego drewna i
ceramiki, wzglednie z terrakoty

Naczynia do gotowania z odlewu stali z
emaliowanym dnem

Naczynia do gotowania ze stali nierdzewnej
wielowarstwowej, z nierdzewnego ferrytu,
wzglednie z aluminium ze specjalnym dnem

Nalezy przeprowadzi¢ nastgpujgcy test magnetyczny lub upewnic sie, ze garnek posiada znak zdatnosci
do gotowania przy pradzie indukcyjnym.

Test magnetyczny:

Prosze zblizy¢ magnez do dana garnka. Jezeli zostanie on przyciagniety, mozesz uzy¢ naczynia na

ptycie indukcyjne;j.
MAGNET 6

Uwaga:

Podczas uzywania garnkéw niektérych producentow, ktére nadajg sie do gotowania na ptycie indukcyjnej,
moga dac sie stysze¢ szmery, ktére zwigzane sg ze sposobem budowy tych garnkéw.

Ostroznie podczas uzywania specjalnych garnkéw do gotowania mleka. W garnkach tych moze
niepostrzezenie wygotowac sie woda! Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia zaréwno garnka, jaki i
kuchenki.

Strefa grzejna Srednica dna patelni
2 145 mm 9 120 - 220 mm
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Nigdy nie uzywaj patelni ze zle wyprofilowanym dnem. Wkleste lub wypukte dno moze zaktdcac dziatanie
zabezpieczenia przed przegrzaniem, w konsekwencji ptyta kuchenna stanie sie zbyt gorgca. Moze to
spowodowaé pekniecia na powierzchni witroceramicznej oraz topienie sie dna naczynia. Gwarancja nie
kryje szkody, powstatej z powodu stosowania niewtasciwych naczyh czy tez z powodu przegrzewania
pustych, suchych naczyn (bez zawartosci).

Ustawienia mocy

Moc grzewcza stref grzejnych moze zosta¢ nastawiona na wiele pozioméw. W tabeli znajdziesz
przyktady zastosowania poszczegdinych pozioméw grzania.

Stopien Nadaje sie do:
gotowania:
1-2 Utrzymywanie ciepta potraw. Duszenie matych ilosci (najnizsza
moc).
3 Duszenie.
4-5 Duszenie wigkszych ilosci lub pieczenie wigkszych kawatkow
miesa, az bedg ugotowane w catosci.
6 Pieczenie, uzyskiwanie sokow.
7-8 Pieczenie.
9-10 Pieczenie (najwieksza moc).
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PANEL KUCHENKI INDUKCYJNEJ

Induction

Wz6r moze odbiegac od ilustraciji.

1. Strefagrzejna
2. Panel sterowania dotykowego

Hisense

OBSLUGA PLYTY GRZEWCZEJ ZA POMOCA PRZYCISKOW
DOTYKOWYCH

Whytacznik (WLACZ/WYLACZ)
Timer
Temperatura
Moc
Ustawienia wartosci +
Ustawienia wartosci -
Blokada przed dzie¢mi (Nacisnij
7 i przytrzymaj 5 6)

8.  Tryb przyspieszenia mocy

Noohwh=

Instrukcja obstugi

Po wiozeniu wtyczki do gniazdka uruchomiony zostanie sygnat dzwiekowy a znajdujacy sie nad
wytgcznikiem [WEACZ/WYLACZ] wskaznik zapali sig, spowoduje wyswietlenie symbolu [L], sygnalizujac
w ten sposob, ze urzgdzenie jest podtgczone do zrédta zasilania. Stan ten zwany jest trybem czuwania.
W $rodku strefy gotowania umiesci¢ odpowiednie naczynie. Jednokrotne nacisnigcie wytgcznika
[WEACZ/WYLACZ] Lampka pod wyswietlaczem zacznie miga¢. Urzgdzenie przejdzie wéwczas w tryb
wyboru a znajdujacy sie nad wytgcznikiem [WEACZ/WYLACZ] wskaznik zapali sie. Przy pomocy
odpowiednich przyciskéw funkcyjnych uruchomi¢ urzadzenie. Zatrzymacé prace urzadzenia i przetaczy¢
je w tryb czuwania naciskajgc po zakonczeniu gotowania przycisk wytgcznika [WEACZ/WYLACZ].
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Tryb gotowania:

1.

Zasilanie:
Nacisnij klawisz [Moc]; wskaznik zaswieci sig, a na wyswietlaczu pojawi sie 5, wskazujgc domysiny
poziom mocy. Moc mozna dostosowaé do pozadanego poziomu za pomocg przyciskow ustawiania

wartoéoi\/ /\ .

Wszystkich pozioméw mocy jest 10 (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W,
1800W, 2000W).

W celu wybrania innego trybu nacisng¢ przycisk [Temp.], ktéry pozwala na wigczenie innego trybu
gotowania, lub wytacznik [WELACZ/WYLACZ], by zatrzymac prace urzadzenia.

Temperatura:
Naciskac¢ przycisk [Temp.] az do zapalenia sie wskaznika temperatury. Na wyswietlaczu pojawi sie
120 (°C), wskazujac temperature domysing. Temperature mozna dostosowaé do zagdanego poziomu

mocy za pomocg przyciskéw ustawiania war‘toéci\/ N\ .

Wszystkich pozioméw mocy jest 10 (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

W celu wybrania innego trybu nacisna¢ przycisk [Moc], ktéry pozwala na witgczenie innego trybu
gotowania, lub wytacznik [WELACZ/WYLACZ], by zatrzymac prace urzadzenia.

Zabezpieczenie przed otwieraniem przez dzieci

Naciénij\/ N\ na 3 sekundy, aby aktywowac blokade. Na wyswietlaczu pojawi sie “LOC”. Naci$nij

i przytrzymaj\/ N\ przez 3 sekundy, aby odblokowac.

Funkcja zegara

Po wybraniu okreslonego trybu gotowania uzytkownik moze wybra¢ czas gotowania. Jednorazowe
nacisniecie przycisku [Timer] powoduje uruchomienie funkcji zegara. Zapali sie wéwczas znajdujacy sie z
lewej strony przycisku wskaznik [Timer]. Na wy$wietlaczu pojawi sie domysiny czas [0]. Naci$nij

NV N\ , aby ustawi¢ zadany czas. Zakres czasu wynosi 0-180 min. Aby anulowa¢ te funkcje, nacisnij
przycisk [WLACZ/WYLACZ], aby powrécié do trybu gotowosci.

Funkcja Boost
Nacisnij klawisz [Boost]; wskaznik zaswieci sig, a na wyswietlaczu pojawi si¢ 10, wskazujgc maksymalny
poziom mocy. Po 30 sekundach urzadzenie powrdci do pracy z zagdang mocg lub temperatura.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

A

Przed czyszczeniem ptyty kuchennej nalezy wylaczyc jg z pradu i zostawi¢, aby wystygta.

Do czyszczenia ptyty kuchennej nie nalezy uzywac¢ myjek parowych ani wysokocisnieniowych, gdyz moze
to spowodowaé porazenie pradem.

Podczas czyszczenia nalezy zwréci¢ uwage na to, ze przycisk wigcz/wytgcz moze zostac jedynie

ostroznie i krotko przetarty. W ten sposdb mozna unikng¢ nieopatrznego wigczenia plyty!
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Plyta szklano-ceramiczna
Wazne! Nie wolno stosowa¢ srodkéw o agresywnym dziataniu, jak np. szorstkie srodki czyszczace,
rysujgce $rodki do czyszczenia garnkéw, srodki do usuwania rdzy, plam, itd.

Czyszczenie po uzyciu

Nalezy czysci¢ catg ptyte wowczas, gdy jest ona zabrudzona — najlepiej po kazdym uzyciu. Do
czyszczenia powinno uzywac sie wilgotnej Sciereczki i niewielkiej ilosci ptynu do mycia naczyn. Nastepnie
ptyte kuchenng nalezy wypolerowac¢ do sucha czysta Sciereczka tak, aby na powierzchni ptyty nie
pozostaty zadne $lady po ptynie do mycia naczyn.

Pielegnacja cotygodniowa
Raz w tygodniu nalezy czyscic i pielegnowac cata ptyte kuchenng przy pomocy dostepnych w sprzedazy

Srodkow do czyszczenia powierzchni ze szkta ceramicznego.

Prosze stosowac sie do zaleceh danego producenta.

Srodki czyszczace wytwarzajg po ich natozeniu film ochronny, ktéry tworzy powtoke wodoodporng i
dziatajgca przeciw zabrudzeniom. Wszystkie zanieczyszczenia pozostajg na powierzchni tej powtoki,
dzieki czemu mozna je bardzo tatwo usunag¢. Nastgpnie powierzchnig¢ nalezy wypolerowa¢ do sucha
czystg Sciereczka. Na powierzchni ptyty nie mogg pozosta¢ zadne $lady po $rodkach czyszczacych,
poniewaz podczas nagrzewania ich dziatanie staje sie agresywne i mogg one tym samym zmieni¢
powierzchnie.

Specjalne zanieczyszczenia

Silne zanieczyszczenia i plamy (plamy osadowe, plamy o pertowym potysku) daja sie najlepiej usung¢ w
momencie, gdy ptyta jest jeszcze ciepta w dotyku. Do tego celu prosze uzywac dostepnych w sprzedazy
Srodkow do czyszczenia i

postepowac wedtug wskazéwek zawartych w punkcie 2.

Potrawy, ktore wykipiaty nalezy najpierw zmigkczy¢é mokrg Sciereczkg i nastepnie usung¢ pozostate
zanieczyszczenia za pomocg specjalnego skrobaka do ptyt kuchennych ze szkia ceramicznego. Na
koniec nalezy oczysci¢ powierzchnie, postepujac wedtug wskazéwek zawartych w punkcie 2.

Przypalony cukier i stopione tworzywo sztuczne nalezy natychmiast usungé — jeszcze w gorgcym stanie
— za pomocg skrobaka do szkta. Na koniec nalezy oczys$ci¢ powierzchnie, postepujac wedtug wskazéwek
zawartych w punkcie 2.

Ziarenka piasku, ktére ewentualnie mogg spasc¢ na plyte kuchenng podczas obierania ziemniakéw lub
mycia sataty, moga porysowac¢ powierzchnig na wskutek przesuwania garnkéw. Dlatego nalezy zwracac
uwage na to, by na ptycie nie pozostawia¢ ziarenek piasku.

Przebarwienia ptyty kuchennej nie maja wptywu na funkcjonowanie i stabilno$¢ szkta ceramicznego. W
tym przypadku nie chodzi o uszkodzenie ptyty kuchennej, lecz o nieusuniete a tym samym przypalone
resztki potraw.

Blyszczace sie miejsca powstajg na wskutek zarysowan od dna garnkow, szczegolnie jesli uzywane sg
naczynia do gotowania z dnem aluminiowym lub poprzez nieodpowiednie srodki czyszczace. Miejsca te
z trudem dajg sie usunag¢ za pomocg dostepnych na rynku srodkéw czyszczacych. Czyszczenie nalezy
ewentualnie powtérzy¢ wielokrotnie. Uzywanie agresywnych $rodkéw do czyszczenia oraz naczyn z
dnem rysujgcym powierzchnie, prowadzi do zdzierania si¢ oznaczen stref grzejnych i powstawania na ich
miejscu ciemnych plam.

-83-



CO ROBIC W RAZIE PROBLEMOW?

A Prosimy mieé¢ na uwadze
Jezeli dojdzie do awarii sprzetu, prosimy, aby na podstawie niniejszej instrukcji obstugi sprawdzi¢, czy nie
mozesz sam usung¢ przyczyn awarii.

Istnieja jednak pewne problemy opisane ponizej, ktére mozna rozwigza¢ samodzielnie.
Bezpieczniki wysadzane sg wielokrotnie?

Prosze wezwac serwis techniczny obstugi klienta lub elektryka!
Nie mozesz wiaczy¢ plyty indukcyjnej?

« Czy w instalacji elektrycznej (skrzynka bezpiecznikowa) w domu przepalit sie bezpiecznik?
+ Czy ptyta zostata podigczona do sieci?
« Czy przyciski dotykowe sg czesciowo zakryte przez wilgotng $ciereczke, ptyn lub metalowy przedmiot?

Prosze to naprawic.

+ Czy uzywasz nieodpowiednich naczyn? Patrz rozdziat "Naczynia do ptyt indukcyjnych".
Uzywane naczynia do gotowania wydaja dzwigki?
Jest to uwarunkowane technicznie; nie istnieje zadne niebezpieczenstwo dla plyty indukcyjnej lub dla

naczynia.

Chtodzenie chodzi nadal po wytaczeniu?

To jest normalne, poniewaz elektronika zostaje chtodzona.
Plyta kuchenna wydaje dzwieki (trzeszczenie, trzaskanie)?
To jest uwarunkowane technicznie i nie da sie tego unikng¢.
Plyta kuchenna ma rysy lub peknigcia?

W przypadku rys, peknig¢ albo ztamania ptyty ze szkla ceramicznego nalezy niezwtocznie wytgczy¢
urzgdzenie. Nalezy niezwtocznie wylgczy¢ bezpiecznik i powiadomi¢ serwis obstugi klienta.

Jesli w czasie pracy urzadzenia wystapi btad, przed wezwaniem serwisu prosze sprawdzi¢ ponizszg
tabele. Zawiera ona informacje na temat najczestszych btedéw i czynnosci kontrolnych, jakie nalezy

wykonaé.

Objawy

Punkty kontrolne

Srodek zaradczy

Po podtgczeniu kabla
zasilajgcego i wigczeniu
wytgcznika urzgdzenie nie
odpowiada.

Czy jest przerwa w dostawie
pradu?

Uzy¢ urzadzenia, gdy
przywrdcone zostanie zasilanie
elektryczne.

Czy wytgczyt sie bezpiecznik?

Czy wtyczka jest dobrze

wiozona?

Doktadnie sprawdzi¢ gtéwne
przyczyny. Jesli problemu nie da
sie naprawi¢, prosze
skontaktowac sie odnosnie
kontroli i naprawy z punktem
serwisowym.

Podgrzewanie w normalnym
trybie pracy zostaje
przerwane i stychaé jest
sygnat dzwiekowy.

Nieodpowiednie naczynie lub
brak naczynia?

Zastgpi¢ naczyniami
przeznaczonymi do gotowania
indukcyjnego.

Czy naczynie nie zostato
odpowiednio ustawione w $rodku
strefy gotowania?

Umiesci¢ naczynie w $rodku
danej strefy gotowania.

Czy podgrzewane naczynie nie
jest ciggle zdejmowane?

Umiesci¢ naczynie wewnatrz
strefy grzewcze;j.

Urzadzenie nie dziata w
trakcie podgrzewania.

Czy naczynie jest puste lub
temperatura jest zbyt wysoka?

Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest
uzywane prawidtowo.

Czy otwér wlotowy/wylotowy
powietrza ulegt zapchaniu lub

Usuna¢ materiat blokujgcy otwor
wlotowy/wylotowy powietrza. Po
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doszto do nagromadzenia sie ostygnieciu ponownie uruchomic¢

brudu? urzadzenie.
Czy kuchenka pracuje przez Zresetowac tryby gotowania lub
ponad 2 godziny bez zadnych uzy¢ funkcji zegara.
instrukcji z zewnatrz?
Wystepujg kody btedow. E1-E8 W przypadku kodéw btedu E1-

E8, prosze skontaktowaé sie
odnosnie kontroli i naprawy z
punktem serwisowym.

Jesli powyzsze $rodki zaradcze/sprawdzajgce nie rozwigzg problemu, natychmiast odtgczy¢ urzadzenie z
pradu i skontaktowac sie odnosnie kontroli i naprawy z punktem serwisowym. Zapisac¢ kod btedu i zgtosic¢
go punktowi serwisowemu. Aby unikng¢ zagrozenia i uszkodzenia urzgdzenia, nie rozbiera¢ i nie
naprawia¢ go samemu.

GWARANCJA | SERWIS
Jezeli potrzebujesz informaciji lub masz problem, skontaktuj sie z Centrum Obstugi Klienta Gorenje w
Twoim kraju (numer telefonu znajdziesz w ulotce gwarancyjnej). Jesli w Twoim kraju nie ma Centrum
Obstugi Klienta, udaj sie do lokalnego sprzedawcy Gorenje lub skontaktuj sie z dziatem serwisu urzagdzen
gospodarstwa domowego Gorenje.
Tylko do uzytku osobistego!

Zastrzegamy sobie prawo do zmian!

_ _ HISENSE _
ZYCZY Cl DUZO PRZYJEMNOSCI Z UZYTKOWANIA
URZADZENIA
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MANUAL DE UTILIZARE RO
Eliminarea aparatelor vechi
Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca produsul nu poate fi considerat un E
deseu casnic. In schimb, trebuie predat la un punct de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. —

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat Th mod corect, veti ajuta la protejarea mediului si a sanatatii
umane, care ar putea fi altfel afectate prin eliminarea necorespunzatoare a acestui produs. Pentru
informatii mai detaliate despre reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati biroul local al orasului,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Utilizarea corecta a produsului
Plita trebuie utilizata numai pentru prepararea alimentelor in casa. Nu poate fi utilizata in alte scopuri.

In atentia dvs...

Cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza acest aparat. Acesta contine informatii importante privind
siguranta si modul de utilizare si de intretinere a aparatului dvs., astfel incat acesta sa va ofere servicii
fiabile un timp indelungat.

Tn cazul in care aparatul dvs. prezinta o defectiune, va rugdm s& consultati mai intai sectiunea “Ce
trebuie sa faceti daca apar probleme?” De multe ori, puteti remedia personal problemele minore, fara a fi
nevoie sa apelati la un inginer de service. Va rugam sa pastrati acest manual intr-un loc sigur si sa-I
transmiteti noilor proprietari pentru a avea acces la informatii si masuri de siguranta.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Conectarea si functionarea

* Aparatele sunt construite in conformitate cu reglementarile de siguranta relevante.

* Aparatul este fabricat in conformitate cu standardele de siguranta relevante.

Cu toate acestea, recomandam insistent ca persoanele cu capacitati fizice, motrice sau mentale afectate
sau persoanele cu experienta sau cunostinte inadecvate sa nu utilizeze aparatul decat daca sunt asistate
de o persoana calificata. Aceeasi recomandare se aplica si in cazul in care aparatul este utilizat de
persoane cu varsta sub cea legala.

+ Conectarea aparatului la priza si repararea si intretinerea acestuia pot fi efectuate numai de catre un
electrician calificat, in conformitate cu reglementarile de siguranta valabile in prezent. Pentru siguranta dvs,
nu permiteti nimanui, in afara de un tehnician de service calificat, sa instaleze, sa repare sau sa efectueze
lucrari de service la acest aparat.

* Verificati daca priza de alimentare are valoarea nominala corecta (16A, 230V) inainte de a conecta aparatul.

+ Utilizati aparatul numai daca sistemul electric din casa dvs. are o valoare nominala de 16A.

« Nivel de zgomot: Lc < 70 dB(A)

Referitor la plita

& Nu atingeti niciodata suprafetele aparatelor de incélzire sau de gatit.
Acestea se vor incalzi in timpul functionarii. Tineti copiii la o distanta sigura.

Exista riscul de arsuri!
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- Nu permiteti niciodata ca plita cu inductie sa functioneze nesupravegheata,
deoarece daca este setata la putere mare (putere max.) duce la reactii extrem de
rapide.

- Asezati si utilizati intotdeauna aparatul pe o suprafata uscata, stabila, plana si
orizontala.

- Céand gatiti, acordati atentie vitezei cu care se incalzesc zonele de gatit. Evitati
fierberea pana la evaporarea completa deoarece exista riscul de supraincalzire a
vaselor de gatit!

- Pe arzatoarele care au fost pornite nu asezati oale sau cratite goale.

- Aveti grija atunci cand utilizati vase in care fierbeti apa, apa clocotita se poate evapora,
ducénd la deteriorarea vasului de gatit i a plitei pentru care nu se va acorda nici o
garantie.

- Este important ca dupa ce ati folosit un arzator sa il opriti.

- Grasimile si uleiurile supraincalzite se pot aprinde spontan. Supravegheati
intotdeauna alimentele care sunt preparate cu grasimi si uleiuri. Nu stingeti niciodata
cu apa grasimile si uleiurile care au luat foc! Acoperiti vasul de gatit cu capac si opriti
arzatorul.

- Suprafata vitroceramica a plitei este extrem de robusta. Cu toate acestea, trebuie sa
evitati sa scapati obiecte dure pe plita vitroceramica. Obiectele ascutite care cad pe
plita dvs. ar putea sa o sparga.

- Dacé apar fisuri, rupturi sau alte defecte pe plita vitroceramica, opriti imediat aparatul.
Deconectati siguranta imediat si contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

- Daca plita nu poate fi oprita din cauza unei defectiuni a comenzii senzorului,
deconectati imediat aparatul si contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

- Aveti grija cand folositi aparatele casnice! Cablurile de conectare nu trebuie sa intre in
contact cu zonele fierbinti de gatit.

- Plita vitroceramica nu trebuie folosita ca zona de depozitare.

- Nu puneti folie de aluminiu sau plastic pe zonele de gatit. Pastrati toate articolele care
s-ar putea topi, cum ar fi cele din plastic, foliile si, in special, zaharul si alimentele
zaharoase departe de zonele fierbinti de gatit. Utilizati o racletd speciala pentru sticla
pentru a indeparta imediat zaharul de pe plita ceramica (cand este inca fierbinte)
pentru a evita deteriorarea acesteia.

- Nu trebuie sa puneti niciodata obiecte metalice (vase de gatit si tigai, tacamuri etc.) pe
plita cu inductie, deoarece se pot

incalzi. Risc de arsuri!

- Nu asezati sub plita obiecte combustibile, inflamabile, sau care se pot deforma cand
sunt expuse la caldura.
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- Obiectele metalice pe care le purtati pe corp se pot incalzi in imediata apropiere a
plitei cu inductie. Atentie! Risc de arsuri! Obiectele nemagnetizabile (de exemplu, inele
de aur sau argint) nu vor fi afectate.
- Nu utilizati niciodata zonele de gatit pentru a incalzi conserve nedeschise de alimente
sau ambalaje din materiale compozite. Alimentarea cu energie electrica le poate face
sa explodeze!
- Pastrati butoanele senzorului curate, deoarece aparatul poate considera ca murdaria
drept contactul cu degetul. Nu puneti niciodata nimic (tigai, prosoape de bucatarie etc.)
pe butoanele cu senzori! Dacé alimentele fierb si se revarsa pe butoanele cu senzori,
va sfatuim s& activati butonul OFF.
- Vasele fierbinti nu trebuie sa acopere butoanele cu senzor, deoarece acest lucru va
determina oprirea automata a aparatului.
- Activati sistemul de blocare de siguranta pentru copii daca exista animale de
companie in casa care ar putea intra in contact cu plita.
- Plita cu inductie nu poate fi utilizata atunci cdnd operatiunea de piroliza are loc intr-un
cuptor incorporat.
- Aparatul nu este destinat s& functioneze cu ajutorul unui temporizator extern sau al
unui sistem separat de comanda de la distanta.
- Nu utilizati plita vitroceramica daca este crapata sau sparta. Daca apar orice fisuri
vizibile,
deconectati imediat aparatul de la sursa de alimentare.
Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre
producator, de agentul de service sau de alte persoane calificate, pentru a evita
pericolul.
Nu Iasati cablul de alimentare sa atérne peste marginea mesei sau a blatului de lucru.
- AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitati articole pe suprafetele de gatit.
- AVERTIZARE: Gatirea nesupravegheata pe o plita, folosind untura sau ulei poate fi
periculoasa si poate cauza un incendiu. Niciodata nu incercati sa stingeti focul cu apa,
ci opriti aparatul si apoi acoperiti flacara, de exemplu, cu un capac sau cu o carpa
umeda.
- Dupa utilizare, opriti zona de gatit de la butonul de comanda si nu va bazati pe
detectorul pentru vase (in functie de model)
- AVERTIZARE: Daca suprafata este crapata, opriti aparatul pentru a evita posibilitatea
de electrocutare. (in functie de model)
- Obiectele metalice, cum ar fi cutitele, furculitele, lingurile si capacele, nu trebuie lasate
pe suprafata plitei, deoarece acestea se pot incélzi.(in functie de model)
- AVERTIZARE: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a inlocui lampa pentru a
evita posibilitatea de electrocutare.
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- Nu utilizati agenti de curatare abrazivi duri sau raclete metalice ascutite pentru a
curata sticla usii cuptorului, deoarece pot zgaria suprafata, ceea ce poate duce la
spargerea sticlei.

Referitor la persoane

Atentionare!

Aparatul si piesele sale accesibile devin fierbinti in timpul utilizérii. Trebuie sa
aveti grija sa evitati atingerea elementelor de incélzire. Copiii sub 8 ani trebuie
tinuti la distanta daca nu sunt supravegheati continuu.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vérsta de 8 ani sau mai mari si de
persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au
experienta sau cunostintele necesare, daca sunt supravegheati sau au fost
instruiti in ceea ce priveste folosirea aparatului in mod sigur si inteleg
pericolele implicate.

Nu permiteti copiilor sé se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de copii decat daca au varsta mai
mare de 8 ani si sunt supravegheati.

Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeména copiilor cu varsta sub 8 ani.

Atentie:

- Persoanele cu stimulatoare cardiace sau cu pompe de insulina implantate trebuie sa
se asigure ca implanturile lor nu sunt afectate de plita cu inductie (intervalul de
frecventa al plitei cu inductie este de 20-50 kHz).

Descrierea aparatului

Plita

Plita este prevazuta cu un mod de gatire prin inductie. O bobina de inductie sub plita vitroceramica
genereaza un camp electromagnetic alternativ care trece prin placa vitroceramica si induce curentul
generator de caldura la baza vasului de gatit. Cu o zona de gatit cu inductie, caldura nu mai este
transferata de la un element de incalzire prin vasul de gatit in alimentele gatite, ci caldura necesara este
generata direct in recipient prin intermediul curentilor de inductie.

Avanta|ele plitei cu inductie
Gatire cu consum redus de energie prin transferul direct al energiei in vasul de gatit (sunt necesare vase
de gatit/ tigai adecvate din material magnetizabil).

- Siguranta sporitd deoarece energia este transferatd numai atunci cand un vas de gatit este asezat pe plita.

- Transfer de energie foarte eficient intre o zona de gatit cu inductie si baza unui vas de gatit.

- Incélzire rapida.

- Riscul de arsuri este scazut, deoarece zona de gatit este incalzitd numai prin baza vasului de gatit;
alimentele care fierb nu se lipesc de suprafata.

- Comanda rapida, find a alimentarii cu energie electrica.

FUNCTIONAREA
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Vase de gatit pentru plite cu inductie
Vasele pentru zonele de gatit cu inductie trebuie sa fie fabricate din metal si s& aiba proprietati magnetice.
Baza trebuie sa fie suficient de larga.

Folositi numai vase de gatit care au o baza potrivita pentru inductie.
lata cum puteti stabili daca un vas de gatit este potrivit:

Vase de gatit potrivite Vase de gatit nepotrivite

Vase de gétit din otel emailat cu o baza groasa Vase de gatit din cupru, otel inoxidabil, aluminiu,
: sticla termorezistenta, lemn, ceramica si teracota

Vase de gatit din fonta cu baza emailata

Vase de gatit din otel inoxidabil multistrat, din otel
inoxidabil magnetic sau din aluminiu cu o baza
speciala

Efectuati testul cu magnetul descris mai jos sau asigurati-va ca vasul de gatit poarta simbolul care
demonstreaza ca este adecvat pentru gatit cu curent de inductie.

Testul cu magnetul:
Deplasati un magnet catre baza vasului de gatit. Daca este atras, puteti folosi vasul de gatit pe plita cu

inductie.
MAGNET 6

Nota:

Atunci cand folositi vase de gatit pentru inductie de la anumiti producatori, pot aparea zgomote care pot fi
atribuite modului de proiectare a acestor vase.

Aveti grija atunci cand utilizati vase n care fierbeti apa, apa clocotitd se poate evapora, ducand la
deteriorarea vasului de gatit si a plitei pentru care nu se va acorda nici o garantie.

Zona de gatit Diametrul vasului de
gatit
@ 145 mm 9 120 - 220 mm

Nu folositi niciodata vase de gatit cu o baza deformata. O baza boltita sau rotunjita poate interfera cu
functionarea protectiei de supraincalzire, astfel incat aparatul se incalzeste prea mult. Acest lucru poate
duce la fisurarea suprafetei de sticla si la topirea bazei vasului de gatit. Daunele cauzate de utilizarea
unor vase necorespunzatoare sau din evaporare completa nu sunt acoperite de garantie.

Setare puterii

Puterea de incélzire a zonelor de gatire poate fi setata la diferite niveluri de alimentare electrica. in
diagrama veti gasi exemple de utilizare a fiecarei setari.
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Nivel de gétit: Potrivit pentru:
1-2 Pastrarea alimentelor calde. Fierberea unor cantitati mici de
alimente (setarea cea mai scazuta a energiei)
3 Fierberea.
4-5 Fierberea unor cantitati mai mari sau prajirea unor bucati mai mari
de carne pana cand acestea sunt gatite.
6 Prajirea, obtinerea de sosuri.
7-8 Prajirea.
9-10 Prajirea (cea mai mare putere de iesire).

PANOU PLITA CU INDUCTIE

Induction

Design-ul decorativ poate fi diferit de
ilustratii.

1. Zona de gatit
2. Panou de operare cu comanda
tactila

Hisense
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FUNCTIONAREA PLITEI CU BUTOANE CU SENZORI

ON/OFF (PORNIT/OPRIT)
Temporizator
Temperatura
Alimentare electrica
Setari valoare +
Setari valoare -
Blocare de siguranta pentru copii
7 (Apasati si tineti apasat 5 & 6 )
8. Boost

Noorwh=

Instructiuni de folosire a produsului

Dupa ce ati bagat stecherul in priz&, se va emite un semnal sonor, iar indicatorul de deasupra tastei
[On/Off] (pornit/oprit) va incepe sa lumineze aprins, afisajul indica [L], indicand faptul ca aparatul este
conectat la sursa de alimentare; acest lucru este denumit modul de asteptare. Asezati un vas de
dimensiunea potrivita pe centrul arzatorului. Lumina de sub ecran clipeste cand tasta [On/Off] (pornit/oprit)
este apasata o singura data. Aparatul trece Th modul de selectie, iar indicatorul de deasupra tastei

[On/Off] (pornit/oprit) rAmane aprins. Apasati pe tastele functionale corespunzatoare pentru a incepe sa
folositi aparatul. Opriti functionarea si comutati in modul standby apasand pe tasta [On/Off] (pornit/oprit)
dupa gatire.

Mod de gatire

1. Alimentare electrica:
- Apasati pe tasta [Power] (alimentare); indicatorul se aprinde si afisajul arata 5, indicand nivelul de
alimentare implicit. Puterea poate fi reglata la nivelul de putere dorit prin tastele de setare a valorii

- Exista 10 niveluri de putere in total (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W,
1800W, 2000W).

- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Temp.] (Temperatura) pentru a comuta la un alt mod de
preparare sau apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

2. Temperatura:
- Apasati pe tasta [Temp.] (Temperatura), indicatorul [Temp] se aprinde. Afisajul va afisa 120 (°C),
indicand temperatura implicitd. Temperatura poate fi reglata la nivelul de putere dorit prin tastele de

setare a valorii .

- Exista in total 10 niveluri de putere (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- Pentru a alege un alt mod, apasati pe tasta [Power] (Putere) pentru a comuta la un alt mod de
preparare sau apasati pe tasta [On/Off] (pornit/oprit) pentru a opri operatia.

Protectie pentru copii (Child lock)

Apasati pe timp de 3 secunde pentru a activa functia de blocare pentru copii. Afisajul va arata

“LOC”. Apasati si tineti apasat timp de 3 secunde pentru a o debloca.

Functia temporizator

Utilizatorul poate seta timpul de gatire cand este selectat modul specific de gatire. Apasati o data pe tasta
[Timer] (temporizare) pentru a accesa functia de temporizare. Indicatorul [Timer] (temporizare) din partea
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superioara a tastei se aprinde. Afisajul va arata durata implicita [0]. Apasati pe\/ N\ pentru a seta
durata dorita. Intervalul de timp este intre 0 si 180 min. Pentru a anula aceasta functie, apasati pe tasta
[On/Off] (pornit/oprit) pentru a reveni la modul standby.

Functia Boost
Apasati pe tasta [Boost] (amplificare); indicatorul se aprinde si afisajul arata 10, indicand nivelul maxim
de putere. Dupa 30 de secunde, va incepe sa functioneze din nou la puterea sau temperatura dorita.

CURATARE S| INGRIJIRE

+ Tnainte de a curata plita, opriti-o si l4sati-o s& se raceascé.
» Nu folositi masini de curatat cu aburi sau produse de curatat de Tnalta presiune pentru a curata plita cu
inductie, deoarece acest lucru poate duce la electrocutare.

+  Cand curatati plita, asigurati-va c& stergeti usor senzorul on/off (pornit/oprit). in caz contrar, plita poate
porni accidental!

Plita vitroceramica
Important! Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, cum ar fi agenti de curatare cu granulatie
mare, agenti de curatare abrazivi, de indepartare a ruginii si a petelor etc.

Curatarea dupa utilizare
Curatati intotdeauna plita complet cand s-a murdarit. Se recomanda sa faceti acest lucru de fiecare data
dupa ce ati folosit plita. Utilizati o lavetd umeda si putin detergent lichid pentru curatare. Apoi uscati plita

cu o laveta curata si uscata pentru a va asigura ca nu mai exista detergent pe suprafata acesteia.

Curatarea saptamanala

Curatati bine intreaga plita o data pe saptamana cu agenti comerciali de curatare pentru vitroceramica.
Va rugam sa urmati cu atentie instructiunile producatorului.

La aplicare, agentul de curatare va acoperi plita cu un film de protectie care este rezistent la apa si
murdarie. Toatd murdaria ramane pe film si poate fi indepartata usor. Apoi frecati plita cu o carpa curata.
Asigurati-va ca nu ramane niciun agent de curatare pe suprafata plitei, deoarece acesta va reactiona
agresiv atunci cand plita este incalzita si va modifica suprafata acesteia.

Murdaria specifica

Murdarirea si petele persistente (calcar si petele lucioase de tip sidef) pot fi indepartate cel mai bine
atunci cand plita este inca putin calda. Utilizati agenti comerciali de curatare pentru a curata plita.
Procedati astfel cum se descrie la punctul 2.

Mai intai inmuiati alimentele care au dat in foc cu o lavetd umeda si apoi indepartati murdaria ramasa
cu un razuitor pentru sticla sticla special pentru plitele vitroceramice. Apoi curatati plita din nou, conform
descrierii de la punctul 2.

Zaharul ars si plasticul topit trebuie indepartate imediat, cand sunt inca fierbinti, cu un razuitor pentru
sticla. Apoi curatati plita din nou, conform descrierii de la punctul 2.

Firele de nisip care pot ajunge pe plité atunci cand decojiti cartofi sau curatati salata pot zgéaria suprafata
plitei atunci cand mutati vasele. Asigurati-va ca nu raman fire de nisip pe plita.
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Modificarile culorii plitei nu vor afecta functia si stabilitatea materialului vitroceramic. Aceste modificari
ale culorii nu sunt modificari ale materialului, ci reziduuri alimentare care nu au fost indepartate si care au
ars la suprafata.

Petele lucioase apar atunci cand baza vaselor de gatit se freaca pe suprafata plitei, in special atunci
céand se utilizeaza vase de gatit cu baza din aluminiu sau agenti de curatare nepotriviti. Acestea sunt greu
de indepartat cu agenti de curatare standard. Poate fi necesar sa repetati procesul de curatare de cateva
ori. In timp, culoarea originala va disparea si vor apérea petele intunecate vor aparea ca urmare a
utilizarii agentilor de curatare agresivi si a fundurilor defecte ale vaselor de gatit.

CE TREBUIE SA FACETI DACA APAR PROBLEME

& Vi rugam sa retineti
Daca aparatul dvs. este defect, va rugam sa verificati daca puteti remedia personal problema consultand
aceste instructiuni de utilizare.

Exista unele probleme descrise mai jos pe care le puteti rezolva personal.

Sigurantele se ard frecvent?

Contactati un service care ofera servicii tehnice clientilor sau un electrician!

Nu puteti porni plita cu inductie?

+ Sistemul de cablare (cutia de sigurante) din casa a ars o sigurant&?

+ Plita a fost conectata la reteaua de alimentare?

» Butoanele cu senzori sunt acoperite partial cu o lavetd umeda, lichid sau un obiect metalic? Va rugam sa
rezolvati problema.

» Folositi vase de gatit nepotrivite? Consultati sectiunea ,Vase de gatit pentru plite cu inductie”.

Vasele de gatit pe care le folositi fac zgomot?

Acest lucru se datoreaza unor motive tehnice; plita cu inductie si vasul nu sunt in pericol.

Ventilatorul pentru racire functioneaza in continuare dupa ce a fost oprit?

Acest lucru este normal deoarece unitatea electronica se raceste.

Plita face zgomote (clic sau sunete de fisurare)?

Acest lucru se datoreaza unor motive tehnice si nu poate fi evitat.

Plita prezinta urme de uzura sau fisuri?

Daca apar fisuri, rupturi sau alte defecte pe plita vitroceramica, opriti imediat aparatul. Deconectati

siguranta imediat si contactati serviciul de asistenta pentru clienti.

Tn cazul oric&ror erori in timpul functiondrii, verificati urmatorul tabel inainte de a suna la service. Mai jos
sunt cateva erori comune si verificari pe care trebuie s le efectuati.

Simptomele Puncte de verificare Remediere

Este o cadere de tensiune? Asteptati reluarea alimentarii cu

energie electrica.

Dupa ce conectati aparatul la
sursa de alimentare si apasati
pe tasta ,alimentare”, aparatul
nu raspunde.

Verificati cu atentie cauzele
principale. Daca problema nu
poate fi rezolvata, va rugam sa
contactati Centrul nostru de
service pentru inspectie si
reparatii.

Siguranta este arsa sau
intrerupatorul de circuit este

declansat?

Stecherul este conectat ferm?

Incélzirea este intrerupta in
timpul utilizarii normale si se
aude un semnal sonor.

Vasele de gatit sunt incompatibile
sau nu se folosesc vase de gatit?

Inlocuiti vasele de gatit; folositi
vase de gatit potrivite pentru
plita cu inductie.

Vasul de gatit nu este asezat in
centrul arzatorului.

Asezati vasul de gatit pe centrul
arzatorului indicat.
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Vasele de gatit sunt incalzite, dar
arzatorul se opreste continuu?

Asezati vasele de gétit in
interiorul arzatorului.

Nu functioneaza atunci cand
se foloseste incalzirea.

Vasul de gatit este gol sau
temperatura este prea ridicata?

Va rugam sa verificati daca
aparatul este utilizat in mod
incorect.

Orificiul de admisie/evacuare a
aerului este infundat sau s-a
acumulat murdarie pe el?

Desfundati orificiul de
admisie/evacuare a aerului.
Asteptati ca aparatul sa se
raceasca, apoi porniti-I din nou.

Aparatul de gatit functioneaza de
peste 2 ore fara nici o
interactiune?

Resetati modurile de gatire sau
folositi functia de temporizare.

Se raporteaza coduri de
eroare.

E1-E8

Daca se raporteaza codurile de
eroare E1-E8, va rugam sa
contactati Centrul nostru de
service pentru inspectie si
reparatii.

Daca remediile/comenzile de mai sus nu pot rezolva problema, scoateti imediat aparatul din priza si
contactati Centrul de service pentru inspectie si reparatii. Notati codul de eroare si raportati-l la Service
Center Ltd. Pentru a evita orice pericol si deteriorare a aparatului, nu il dezasamblati si nu il reparati

personal.

Numai pentru uz casnic!

GARANTIE & SERVICE

Daca aveti nevoie de informatii sau daca aveti o problema, va rugam sa contactati Centrul de Asistenta
pentru Clienti Gorenje din tara dvs. (gasiti numarul sdu de telefon in prospectul de garantie la nivel
mondial). Daca nu exista nici un centru de asistenta pentru clienti in tara dvs., mergeti la distribuitorul
local Gorenje sau contactati departamentul de service pentru aparate electrocasnice Gorenje.

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari!

HISENSE

VA DORIM SA UTILIZATI APARATUL CU MULTA PLACERE!
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EN BG|CZ|DE|FR|HR|HU|PL|RO|

-2- | -12- | -23- | -33- | -44- | -55- | -65- | -75 | -86-
SK ‘ SLO ‘ sQ ‘ SR ‘ UK ‘ MK ‘ ES ‘ PT ‘
-107- | -117- | -127- | -138- | -148- | -159- | - 170- | -180-

MHCTPYKLUUA NO SKCMITYATALUN

YTuiausanus oTCY>KUBIIEro npuéopa

OTOT CMMBOS Ha M3AENUM UMW er0 YNaKoBKe YKa3bIBAET, YTO OHO HE MOANEXUT yTUNn3aumm E
BMecTe ¢ ObITOBbIMM OTX0Aamu. CaanTe nsgenue B NyHKT NpUema dneKTpuyeckoro u
3NEeKTPOHHOro 060pyA0BaHMS. —

Cobnogas npasuna ytunusauum U3genusi, Bbl NOMOXeTe NpeaoTBpaTUTh NpudrHeHve yuiepba
OKpYXatoLLe cpefie U 300POBbIO NoAEN, KOTOPLI BO3MOXEH BereacTaue Henogobatolero obpalleHus
¢ nogobHbIMK oTxoaamn. 3a bonee noapobHOW nHdopmaumen o6 yTunusaumm nsgenua obpartutecs K
MECTHbIM BNacTsM, B CNyx0y No BbIBO3Y M yTUNMU3aLMKM OTXOA0B UMK B MarasuH, B KOTOPOM Bbl
npuoGpenu nsgenve.

IlpegHasHayenue

Mpunbop npeaHasHayYeH TONbKO ANS NPUrOTOBNEHMS MULLM B JOMALLHKX yCroBusix. He ncnone3yinte
npubop AN kakmx-nubo Apyrnx ueneun.

BaxHas nHpopManus

Mepen vcnonb3oBaHvem Npubopa BHUMATENBHO NpoYnUTaiTe UHCTPYKUMIO MO 3KCnnyaTauun. B Heit
COLEPKUTCA BaxHas MHGOpMaLys Mo TexHUKe 6e30MacHOCTH, O TOM, KaK Mosb3oBaTLCA NPMBOPOM U Kak
33 HUM yXaXMBaTb, YTOObI OH MPOCIYXUN BaM JONTMe rofbl.

B cnyuyae c6os B paboTe Bapo4HOV NaHeNu cHavana obpatutech k pasgeny «YcrpaHeHue
HewncnpaBHoCTeN». Hepeako Merkve HeNnonaaku MoOXHO YCTPaHUTb CamMOCTOSITENbBHO, HE 06paLLasch B
CepBUCHYI0 cryxBy. XpaHuTe MHCTPYKLMIO MO SKCyaTauum B HaeXXHOM MecTe, a Npu nepeade
npubopa HOBOMY BriagesibLy nepeaarnTe Takke MHCTPYKUMIO.

MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTHU

YcTraHoBKa M NOAK/II0YEHUE

»  KoHcTpykums npnbopoB paspaboTaHa B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLLMMM TPEOOBAHUAMU TEXHWKN
6e3onacHocTu.

*  [punbop n3roToBrneH B COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLMMU CTaHAapTaMu 6e30nacHoCTy.

HecmoTps Ha 3TO HaCcTOATENBLHO PEKOMEHAYETCS NLAM C OrpaHUYEHHBIMU OU3NHECKUMU,
OBuraTenbHbIMY UM YMCTBEHHBIMM CMIOCOBHOCTSIMM, @ Taloke NMULamM ¢ HeOCTaTOYHbIM OMbITOM U
3HaHWSIMU He NOMb30BaTLCS NPMBOPOM 6e3 NPMCMOTPa KBaNMMULMPOBAHHOIO Nuua. 3Ta pekoMeHaaLms
TaloKe OTHOCUTCS K HECOBEPLLEHHOMETHUM NLAM.

» [MopgxntoyeHre npubopa k ceT, ero PEMOHT 1 06CIyX1BaHNE MOXET NPOU3BOANTL TOMNBKO
KBanMuUMpoBaHHbIN creumanvcT B COOTBETCTBUM C AeWcCTBYoLLMMI TpeboBaHnamMu. [ns cobcTBeHHOM
6e30MacHOCTV He NO3BONSANTE HUKOMY, KPOME CrELManicCTOB CEPBUCHON Cryx0bl, yCTaHaBNMBaTb,
obcnyxmBaTh M PEMOHTVPOBaTL NPUBOP.

* Mepepn noaknioveHnem npmbopa ybeamTech, 4TO po3eTka MMeeT npaBunbHble napameTpbl (16 A, 230 B).

*  Vcnonb3yite Npnbop, TOMbKO eC ANeKTPOceTh B BalLeM AOMe/KBapTUpe nmeeT HommHan 16 A.

- YpoBeHb wyma:le<70 ob N
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OOpalueHue ¢ NAUTKOM

& He npukacalitecb kK NOBEPXHOCTAIM HarpeBaTeNbHbIX U KYXOHHbLIX
npubopoB.. Bo Bpemsi paboTbl oHK HarpeBatoTcs. [lepxute aeten Ha
6e3onacHoM paccTosiHuu. OnacHocTb oxoral

- He octaBnsiiTe BKNIOYEHHYHO MHAYKLUMOHHYIO NAUTKY 6€3 NPMCMOTPa, TaK Kak
NpK1 yCTaHOBKe BbICOKOrO YPOBHSA MOLHOCTM (POWEr max.) CKOpPOCTb HarpeBa
OYeHb BbICOKas.

- YcTaHaBnmBamTe v ucnonb3ynte npubop Ha Cyxom, CTaburbHoi, POBHOM
FOPU30OHTASbHOM NMOBEPXHOCTU.

- Bo Bpems npuroToBneHus creauTe 3a CKOPOCTbIO HarpeBa KOH(OPOK BO 13bexaHne
MCNapeHns XXMAKOCTM U3 MOCyabl. ITO MOXET NPUBECTU K Neperpesy nocyapb!.

- He craBbTe nycTyio nocyay Ha BKYEHHbIE KOHGOPKU.

- Bo Bpems NpurotoBneHNs Ha MeaneHHOM OrHe CneamTe, YTobbl KMAKOCTb He
“cnapunack, Tak Kak 3T0 MOXET MPMBECTM K MOBPEXAEHWIO NOCY bl UK NAUTKW.
['apaHTVS Ha Takue NOBPEXOEHUS HEe PAacPOCTPaHSETCA.

- [o oKOHYaHUW NPUroTOBNEHNS 06S3aTENBHO BbIKMKOYaNTE NpUbop.

- Xup 1 pacTuTensHoe Macro npw neperpese Nerko 3aropatotcs. He octaensnTe
nnuTKy 6e3 NprcmMoTpa Npu NPUroTOBIEHUM C UCTIONBb30BAHWEM XWpa UK
pacTUTENbHOro Macra. Ecrv npousoLLro Bo3ropaHue, He TyLumTe nnams Bogon!
HakpoiiTe nocyay KpbILLKOM 1 BbIKITKOUUTE KOHKDOPKY.

- Crekrokepamuka 04eHb NPOYHbIA MaTepuar, TeM He MEHee He POHSITe Ha Hee
TBepable NPEAMETbI, Tak Kak OHa MOXET pa3buTbCs U3-3a yaapa OCTPbIM YrIIoM.

- [py NosIBNEHUN TPELLMH, CKOMOB UMW APYIUX NOBPEXAEHWUA HA NAUTKE HEMEATIEHHO
BbIKMtounTe npubop. OTCoeanHUTE ero 0T CEeTU 1 0BpaTUTECH B CEPBUCHYHO CrIyXDY.

- Ecnu nnnTka He BKNOYaETCS 13-3a HEMCNPABHOCTM CEHCOPHOW NaHenM yrpasneHus,
HEMeLJIEHHO OTCOeAMHITE NIUTKY OT CETU M 0BpaTUTECH B CEPBUCHYIO CITYXDY.

- [pu ncnonb3oBaHUM APYriX KyXOHHBIX NPMOOPOB crieauTe, YTobbl UX LWHYPHI
MUTaHUS He CONpUKacannCh C ropsYMMI KOHGOpKaMK.

- He ucnonb3yiite CTeknokepammky kak NOBEPXHOCTb 1151 XPaHEHMSI.

- He krnagwte Ha KOHGOPKM honbry v NpeameTsl U3 nracTuka. He gonyckante
COMPUKOCHOBEHWS C rops4MMIA KOH(OPKaMW NPeMETOB, KOTOpble MOTyT
pacnnaBuUTLCA UK pacTasTb (¢horbra, NNacTyK M 0COBEHHO caxap 1 Crnaakue
npoayKTbl). Bo n3bexaHne noBpexaeHns NUTKA HeMEANEHHO yaanuTe
NPUrOPEBLLIMIA Caxap CO CTEKMOKEPAMUYECKOI MOBEPXHOCTY (MOKa OHa eLLe Tennasl) ¢
MOMOLLIbHO CrieLuarnbHOro ckpebka Ans cTekna.

- He ocraBnsiiTe MeTannmyeckue npeameTbl (KacTpornu, CKOBOPOZbI, CTOMNOBbIE
NpuBOpLI) Ha NAKTKE, TaK KAk OHX MOTYT CUIbHO HarpeTLCS.

OnacHocTb oxoral
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He cTaBbTe roptouve, NerkoBocnnameHsioLLmecs Unn aeopMupyoLLmecs noa
BO3LENCTBMEM TENNa NPeAMETbI HEMOCPEACTBEHHO MOZ MIUTKOM.

MeTannuyeckvie npeaMeThl, HAAETbIE Ha BaC, MOTYT HarpeBaThbCs B
HEnocpeaCTBEHHOM BNM30CTM OT MHAYKLUMOHHOM NAKTKW. BHuManme! OnacHoCTb
oxoral 910 He OTHOCUTCS K HeHaMarHu4“BaeMbIM npegMeTam (Hanpumep,
cepebpsHbIM 1 30710TbIM KOMbLiaM).

He HarpeBaiiTe Ha KOH(OpKax KOHCEepBbI B BaHKax 1in NpoayKTbl B ynakoBkax n3
KOMMO3MLIMOHHBIX MaTepuanos. OHW MoryT B3opBaTbCs!

CrequTe 3a YACTOTON CEHCOPHOW NaHeNN ynpaBneHns, Tak kak npubop MoxeT
BOCMPUHATL 3arpsi3HEHe Kak NpUKOCHOBEHME nanblia. He cTaBbTe Hukakue
npeamMeTbl (NOCyAy, KyXOHHbIE NONOTEHLA) Ha NaHenb ynpasnexus! Ecnn
ybexaBLuas nuLLa nonarna Ha CEHCOPHbIE KHOMKM, PEKOMEHAYETCS HaxaTb KHOMKY
OFF (Bblkn.).

He cTaBbTe ropsuyto nocyay Ha naHenb ynpasrneHus, uHaye nprbop aBToMaTu4ecku
BbIKIHOYNTCA.

BkritoyaiTe 3aLymTHy0 6roKMpOBKY, eCrn A4eTU U JOMALLHWE XUBOTHbIE MOTYT
Oka3aTbCst 6e3 npucMoTpa psAOM C NITUTKON.

He BKroyainTe UHAYKLMOHHYIO NAUTKY BO BPEMS NMUPOSTMTUHECKON O4UCTKM AYXOBOrO
LKada.

[Mpnbop He NpeHa3HauveH Ans NOAKTOYEHNS K BHELLHEMY TauMepy W BHELUHEMY
610Ky ANCTaHLMOHHOTO YNpaBreHus.

He mcnonbayiTe CTeknokepamMuyeckyto NnTKy, €CA OHa TPECHyNa urnu pasbunack.
[pyn 0BHapyxeHUM TPELLMH HEMELTIEHHO OTKITIoUMTE NPUBOP OT ANEKTPOCETU.

Bo n3bexaHne onacHbIX CUTyaLyin 3aMeHy NOBPEXAEHHOTO LUHYPa NUTAHUS MOXET
NPOBOANTb NPOU3BOANTENb, aBTOPM30BAHHBIN CEPBUCHBIN LIEHTP MM
KBanMULMPOBAHHbIV CNELManiCT.

He gonyckaiite, 4tobbl LUHYP NUTaHWS CBICAN C Kpasi CTOMA UMK CTOMNELLHNLbI W
nepernbancs Yepes ocTpble kpas.

NMPEOYNPEXOEHWE! OnacHoCTb BO3ropaHus:: He MCMONb3yiTe BapOYHYH
MOBEPXHOCTb ANS XPaHEHNS.

MPEOYNPEXAEHWUE! MocTosHHO creauTe 3a npurotoBreHnemM biiog, ¢
MCMONb30BaHMEM Macna W Xupa, Tak Kak CyLLeCTBYET OMacHOCTb Bo3ropaHus. Ecrm
MPOM30LLIO BO3ropaHue, He TyLuUTe nnams Bogoi. Beiknounte npubop, HakponTe
nocyAy KPbILLKOWA UMK BAXHON TKAHbO.

locre 3aBepLUEHNS MPUTOTOBIIEHUS BbIKIHOYaNTE KOH(POPKM C MOMOLLBIO NaHenm
ynpaeneHus. He nonaraiTech TONbKO Ha CUCTEMY pacro3HaBaHus Mocyabl. (B
3aBMCUMOCTY OT MOZENM)

MPEQYNPEXOEHUE! He ncnonb3ayitte TpeCHYBLLYHO U pa3buTyio MAnTKy.
OnacHocTb yaapa anekTpruieckM Tokom! (B 3aBUCKMOCTY OT MOZENK)
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- He knagute Ha MHOYKUMOHHbIE KOHKDOPKW METanNMYecK1e NpeaMeTbl, Hanpumep,
NPOTVBHM, KPbILLIKW, CTONIOBbIE U KyXOHHbIE NPUBOpbI, TaK Kak OH MOTYT CUITbHO
HarpeTbCs. (B 3aBUCUMOCTY OT MOAENN)

- NPELYNPEXOEHWE! Bo n3bexaHue nopaxeHust SNeKTpUIeckum TOKOM nepes
3aMeHoW namnbl y6eauTech, YTo NPMOOP BbIKMHOYEH.

- [Ins ounCTKM CTekna ABepLbI AYXOBKM HE UCNONb3yiTe abpasnBHbIE YACTALLME
CpeacTBa ¥ 0CTpble MeTannyeckue ckpebku, Tak Kak 9T0 MOXET NOBPeaUTL
MOBEPXHOCTb 1 MPUBECTU K PACTPECKMBAHMIO CTEKIa.

YasBumble nuua

BHumaHue!

Bo Bpems paboTbl JOCTYNHbIE YacTh Npubopa CUNbHO HarpeBatoTcs. byabTe
OCTOPOXHbI: He NPUKAcalTeCh K HarpeBaTeNnbHbIM anemeHTam. [leT mnague
8 net He JOMKHbI HAXOAUTLCA BONKU3M NpMOOPa MM AOMKHbI ObITb NOA
MOCTOSIHHbIM NPUCMOTPOM.

CnepuTte, 4TOOLI AETU HE Urpanu ¢ NpMGOpPOM.

[onyckaeTtca ucnonb3oBaHve Npudopa AeTbMM cTapiue 8 neT u nAbLMMU ¢
OrpaHM4YeHHbIMU PU3NYECKUMMN, CEHCOPHBIMU U YMCTBEHHbLIMU
CMOCOGHOCTSAMM MU C HeAOCTATKOM ONbITa UIIN 3HAHWH, TONbKO €CNTU OHM
HaxoAATCA NoA NPUCMOTPOM UMW NONYYUNM MHCTPYKLMK No GeaonacHoMy
UCNONb30BaHMIO NpMOGOPa U MOHUMAIOT ONACHOCTU, CBA3AHHbIE C ero
3Kcnnyataumen.

He nozBonsiTe getam urpatb ¢ npnbopom.

[leT MOryT ouMWaThL M OCYLLECTBNATL 0OCNYXMBaHWe NpUdopa, TONLKO ecnun
OHM cTapLie 8 neT U HaxoAATCA NoA NPUCMOTPOM.

XpaHuTe Npubop 1 WHYpP NUTaHNA B MeCTe, HeAOCTYNHOM ANA AeTen MnagLe
8 ner.

BHumaHue!

- Jluyam ¢ kapavocTuMynsTopami Uni UMNIaHTUPOBAHHBIMU MHCYTTMHOBLIMM
rnomnamm Heobxoammo yBeanTbCS, YTO MX UMMNAaHTbI He NOABEPXeHbI BO3AENCTBMIO
WHOYKLUMOHHOM NAUTKM (A1anasoH 4acToTbl MHAYKLMOHHOM NnTkW cocTaBnsieT 20-
50 Kl'w).

OnucaHue npubopa

Mnurka

lMnuTka ocHalleHa CMCTEMON MHOYKUMOHHOTO HarpeBa. IHAYKTOp, pacnonoXeHHbIN nog
CTeKrnokepammnyeckom NoBEPXHOCTbIO, CO34aeT NepeMeHHOoe ANIeKTPoOMarHuTHoe none, B pesynbtaTe
3TOro B AHE NOCYAbl MHAYLMPYETCS TOK, YTO 1 NPUBOAMT K Harpesy. Tenno obpasyeTcs
HEeNnoCcpeACTBEHHO B AHE Nocyabl 6e3 NPOMEXYTOYHOro HarpeBa KOHGOPKY.
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I'IgeumygeCTBa MHOYKUVMOHHON MIUTKN
OKOHOMUS 3HEprn Npy NPUroToBIEHNM Brarogaps HenocpeACTBEHHOMY MOCTYMIIEHMIO Tenna B Nocyay
(HeobxoaMMo ncnonb3oBaTh NOCyAy M3 HaMarHMYMBaeMbIX MaTepUarnos).

- [Mo.biweHHas 6e3onacHoCTb 6rarogapsi TOMy, YTO 3HepPrVis BbipabaTblBaeTCs, TOMBKO Koraa Ha
KOHJPOpKe HaxoanTcs nocyaa.

- BbicokoadhdekTnBHasa nogada aHeprum oT KOHPOPKM K AHY NOCyabl.

- BbICTpbIN Harpes.

—  CHWXeHHbI PUCK OXKOroB, MOCKOMbKY KOHhOpKa HarpeBaeTcs TONbKO Nof AHOM nocyabl. B cnyyae
yberaHns nviLa He MPUropaeT Ha NOBEPXHOCTM NINTKA.

- BbIcTpas perynmposka MOLLHOCTY Harpesa.

MCNoJIb3OBAHUE

Mocyaa ANA MHAYKUMOHHbLIX Bapo4HbIX NaHenen
Mocyna Ans MHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX NaHenemn gomkHa 6biTe U3rotToBneHa u3 Mmetanna u obnagatb
MarHUTHbIMK CBOMCTBaMM. [JHO Nocyabl AOMKHO GblTb 4OCTAaTOYHOIO AnameTpa.

McnonbsyﬁTe TOJNbKO nocyAay, noaxoasiwyr Ana UHAYKUMOHHOIO NpUroToBrieHus.

Kak onpepenuTb, NpurogHa nocyaa Ansd MHAYKUMOHHOIO NPpUroToBNeHnAa Unu HeT:

Moaxoaunt He noaxoaut

Mocyaa 13 3MannpoBaHHOIA CTanu C TONCTbIM Mocyaa 13 Meam, HepKaeeloLLel cTanm,
[HOM. arnioM1HIA, KaponpoYHOro CTekna, Aepesa,
UyryHHas nocyaa ¢ SManMpoBaHHbIM AHOM. Kepamukn v TeppakoThI.

lMocyaa n3 MHOrocnovHoW HepXxaBetoLer ctanu,
eppoMarHUTHOW CTanu Unu antoMUHNUS co
cneumnanbHbIM AHOM.

I'Ipose,qme TEeCT C MarHMToOM, ONUCaHHbIN Aanee, unu npoBepbTe Ha Nocyade Hann4ne 3Havka nHaykuum,
KOTOprVI nokasbiBaeT, YTO nNocyaa noaxoauT Ana MHOYKUMOHHOIO NpUroToBrieHus.

TecT c MarHuTom
MoaHecuTe MarHuT K AHy nocyabl. Ecnv oH npuTsirMBaeTcs, Nocyay MOXHO MCMOSb30BaTh Ha

VHAYKUMOHHOM NIUTKe.
MAGNET B

MpumeyaHue

Mpw MCMoNb30BaHUM UHOYKUMOHHOM MOCYAbI HEKOTOPbIX MPOVU3BOAMTESNEN MOTYT BO3HUKATL LYMbl,
CBSI3aHHbIE C KOHCTPYKLMEN STOMN NOCYAbI.

Bo Bpemsi NpUroToBeHUst Ha MeANIEHHOM OrHe crieauTe, YTobbl XUAKOCTb HE UCTapuiach, Tak Kak aTo
MOXET NPUBECTU K NMOBPEXAEHMIO MOCYAbLI UMW NANTKA. FapaHTus Ha Takue NoBPeXaeHNs He
pacnpocTpaHsieTcs.

KoHdchopka AuvameTp gHa nocyasl
9 145 mm 9 120-220 mm
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3anpelyaeTcsi UCNONb30BaTb NOCYAY C HEPOBHLIM AHOM. BOrHyToe nnum Beinyknoe AHO MOXET nomeluaTtb
paboTe cucTeMbl 3aLLMTbI OT NeperpeBa, U BapoyHasi NaHesb MOXET neperpeTbesi. ATO MOXET NpUBECTH
K pacTpecKMBaHWIO CTEKIIOKEPAMUKM 1 pacniaBreHuo AHa nocyapl. [apaHTusi Ha NoBpexaeHus,
BO3HVKLLNE B pe3yrnbTaTe UCMOoMb30BaHUA HEMOAXOASLLEV NMOCYAbl M HarpeBa NycTow NoCyApl, He
pacnpocTpaHsieTcs.

Bb160p MOLIIHOCTH Harpesa

Ha nnutke MOXHO ycTaHaBnMBaTh pa3nuyHbie YPOBHW MOLLIHOCTY HarpeBa KoHdopok. B Tabnuue Hinke
npvBeAeHbl NpUMepbl UCMOMNb30BaHWS Pa3UYHbIX CTeNeHel Harpesa.

CmeneHb HUcnonb3oeaHue
Hazpeea
1-2 MopaepxaHue TemnepaTypbl nuwwm. MpurotoBneHne HebonbLLIOrO
KONM4ecTBa NULLM Ha MeAJSIeHHOM OrHe (MUHMManbHas
MOLYHOCTb).
3 MpurotoBneHne Ha MeanIEHHOM OrHe.
4-5 MpurotoBneHne Ha MeaneHHOM orHe BoMbLIOro KoNMyecTsa NuLLm
UK xapka 60sbLUMX KyCKOB Msica IO TOTOBHOCTM.
6 >Kapka ¢ BblgeneHmemM coka.
7-8 XKapka.
9-10 YKapka (MakcumMarsbHasi MOLLHOCTb).
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MHOYKUUOHHAA MNIUTKA

Induction

1 . .
GO B T [n3aiiH Ballei NAUTKN MOXET

OTNMYaTLCS OT NPUBEAEHHOrO Ha
PUCYHKe.

1. KoHdpopka
2. CeHcopHas naHernb ynpaBneHus

Hisense

CEHCOPHASA NAHEJb YINPABJIEHUA

BKJ1./BbIKI1.

Tavmep

Temnepatypa

MouHocTb

HacTporika 3Ha4eHuns «+»
HacTtpoiika 3HaueHus «-»
BrnokupoBka oT aetewn (HaxaTtb U
yAaepxmBatb 5 1 6)

8.  Pexwum Boost

Noohwbh=

YnpaBneHue npubopom

Mocne nogknioyeHns npubopa K aNeKTpoceTV pasaacTCsa 3ByKOBOW CUTHAN U HAYHET MUraTb MHAMKaTOP
Hag ceHcopom [BKI./BbIKJ1.], Ha aucnnee otobpasutcs [L], nokasbiBasi, YTo NpuGOp NOAKIYEH K
ANEKTPOCETU 1 HAXOOUTCS B PeXMME OXuaaHus. YCTaHOBUTE MHAYKLUMOHHYIO Nocyay B LIEHTPe KOHPOPKH.
Ecnu oguH pa3 Haxatb ceHcop [BKI1./BbIKI1.], Jlamnoyka noa avcnneem muraet. MNpubop nepenaet B
pexum Bblbopa, n Hag ceHcopom [BKIT./BbIKI1.] 6yaeT ropeTb nHamkatop. CeHcopoMm BbibepuTe
HeobxoanMyto yHKLMIO, 4TOObI HaYaTh paboTy. YTobbl NpekpaTUTh paboTy 1 BbIKMIOYUTE NpUdop,
HaxxmuTe Ha ceHcop [BKI1./BbIKIL.].
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PexunMbl paboThbi

1. MowHocTb
- HaxmuTe ceHcop [MOLLHOCTb], 3aropuTCst MHAMKATOP MOLHOCTM, U Ha Aucnnee otobpasutcs
3HaveHne «5», NokasbiBasi YyCTaHOBMEHHYIO MO YMOMYaHUKO MOLLHOCTb paboTbl. MOLLHOCTb MOXHO

NMOMEHSITb C NMOMOLLIbI0 CEHCOPOB HACTPOMKU 3HaHeHMﬂ\/ /\ .

- WwmeeTtca gecsTb ypoBHen mowHoctu: 300 BT, 600 BT, 1000 BT, 1100 BT, 1200 BT, 1300 BT, 1500 BT,
1600 BT, 1800 BT, 2000 BT.

- Y1006kl BLIGPATL APYrov pexuM, HaxkmuTe ceHcop [TemnepaTypa). YTobbl BeIKNoYMTE NpUbop,
HaxmuTe ceHcop [BKI1./BbIKI.].

2. Temnepatypa
- HaxwmuTe ceHcop [TemnepaTtypa], 3aroputcs nHaukaTop Temnepatypbl. Ha gucnnee otobpasutcs
3HayeHune «120 (°C)», nokasbiBasi yCTAHOBIEHHYIO MO yMOMYaHuio Temnepatypy. Temnepatypy

MOXHO NMOMEHSITb C NMOMOLLIbI0 CEHCOPOB HACTPOMKU 3HaHeHMH\/ /\ .

- WmeeTtca gecatb ypoBHew moluHoctu: 60°C, 80°C, 100°C, 120°C, 140°C, 160°C, 180°C, 200°C,
220°C, 240°C.

- Y7006kl BLIGPATL APYroV PEXUM, HaXKMUTE ceHcop [MOLLHOCTL]. YToGbI BLIKIOYMTL NPUMOOP, HAXMUTE
ceHcop [BKIN./BbIKJL.].

BnokupoBka oT geten

YT10o6bl BKIOYMTL GIIOKMPOBKY OT AETEN, HAaXMUTE U y,uep)KMBaVlTe\/ N\ 3 cekyHapl. Ha gucnnee

oTobpasntcs «LOC». YToObl BbIKMOYUTL GIOKMPOBKY OT AETEN, HAXMUTE U y,uep)KMBaPlTev N\
3 ceKyHapl.

Tanmep

Mpnbop No3BonseT yCTaHOBUTL BPEMS NMPUrOTOBIIEHNS, €CNU Ha KOHGOPKE BbIOpaH pexum paboTsbl.
HaxmuTte ceHcop [Tanimep]. CBepxy Haf ceHcopom 3aropuTcst HamkaTop [Tanmep]. Ha gucnnee
oTobpasnTcsa Bpemsi Mo ymonyanuio [0], KoTOpoe MOXHO NOMEHSITb CEHCOPaMMN HACTPOMKN 3HAYEHUs

VN . Bpems yctaHaBnuBaeTcs B AgvanasoHe oT 0 Ao 180 MuHYT. iNg oTMEHbI TanMepa HaxmuTe
ceHcop [BKI1./BbIKJ1.], u npubop nepengeTt B peXxum oxunaaHus.

Pexum Boost

HaxmuTte ceHcop [Boost], 3aroputcs uHaukatop, 1 Ha aucnnee otobpasutcs 3HadeHue «10», nokasbiBas
MaKkcuMarnbHy MOLHOCTbL paboTkl. Yepes 30 cekyHA nnuTka BO30OHOBUT paboTy ¢ npeablayLuei
HaCTPOWKOWM MOLLIHOCTM UM TeMnepaTypbl.

OYNCTKA N ¥YXOA

VAN

+ [lepen 04MCTKO U3BMEKMTE BUMKY LLIHYPa NUTaHWs U3 PO3ETKY U JaiTe Nnpubopy OCTbITb.

+  [Insa ouncTkm Nnpubopa He NCMOoMb3yTe NapooYMUCTUTENM U OYUCTUTENW BbICOKOTO AABMEHWS, TaK KaK 3TO
MOXET BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMbIKaHWE U MPUBECTMN K MOPAKEHMIO AMEKTPUYECKUM TOKOM.

* [pu o4mncTke OCTOPOXHO NPOTUPaNTE NOBEPXHOCTL BOKPYr ceHcopa BKIN./BbIKIL.. B npotueHom cnyvae
NAMTKa MOXET BKMNIOUNTLCS!
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Creknokepammuyeckas NOBEpPXHOCTb

BaxHo! He ncnonb3ayiiTe arpeccuBHblE YCTSLLME CPeACTBa, HAaNpUMep, abpasuBHbLIE YNCTSLLME
cpeacTBa, abpasvBHbIE YMCTSILLIME CPEACTBA ANs NOCYAbl, CPeacTBa ANA YAANEHUs! PXXaBUYMHbI U NATEH
MT. A

OumncTka nocne UCNoNb30BaHUA

OuuwaiiTe 3arpsi3HMBLLYIOCS BapOYHYH MOBEPXHOCTb LieNnkoM. PekomeHayeTcst AenaTb 3710 nocne
KaXXOoro UCMornb30BaHus. [ns OYMCTKU UCMOSb3YIATE BNAXHYHO TKaHb M HEMHOTO CPEACTBA AMNSt MbITbS
nocyapl. 3aTem BbITPUTE YNCTON CyXOI TKaHbLO, YTOGbLI Ha BapOYHOM NMOBEPXHOCTH HEe OCTanoch
MoOIOLLIEro CpeAcTBa.

EXeHepgenbHas 0YMCTKa

TwarenbHO oYnLLaiNTe BAapOYHYHO NOBEPXHOCTL pa3 B HeAENo cneupanbHbIM CPeacTBOM A1t
CTEKIOKEPaMUKU.

CobntoaainTe ykasaHusi NPOV3BOAMTENS YUCTSILLLETO CPEACTBa.

HaHeceHHoe umncTaLee cpeacTBO 06pa3yeT Ha BapO4HON NOBEPXHOCTM MIEHKY, 3aLUMLLAOLLYIO OT BOAbI
1 3arpsisHeHuin. Bes rpsisb ocTaeTcs Ha nneHke u nerko yaansietcsi. Mocne 06paboTkv cpeacTBom
NPOTPUTE BapOYHYIO NMOBEPXHOCTb HACYXO YNCTOM TKaHbI. Y6eauTech, YTo Ha BapO4HOM MOBEPXHOCTMU
He oCcTanoch CrnefoB CrneumanbHOro CPeAcTBa, Tak Kak Npu HarpeBaHUn NPONCXoanT XMMUYeckas
peakuus, B pesynbTaTe KOTOPO NOBEPXHOCTb MOXKET NMOBPEANTLCS.

HekoTopble Buabl 3arpsisHeHUn

CunbHble 3arpsi3HeHUA 1 NATHA (HaKuMb U y4acTKy C MeTannmnyeckum 6rneckom) nyyiie BCEro
ouuLLaoTCs, NOKa BapoyHas NMOBEPXHOCTb eLle Tennasl. [ins o4McTKM UCMonb3yinTe creumanbHble
ynCTALWME cpeacTBa.

BbinonHuTe AenCTBUSA, Kak OnncaHo B NyHKTe 2.

CHauyana 3aMo4nTe ocTaTKu y6exaBLUel NULLM BraxHOW TKaHbIO U 3aTeM yAanuTe C NOMOLLbIO
cneumanbHoro ckpebka Anst CTeknokepamuieckux naHenei. [lanee BbINONHUTE AEWCTBKS, Kak ONMUCAHO B
nyHkTe 2.

MpuropeBLINA caxap 1 pacnnaBMBLLMIACA NNACTUK HEOOXOAUMO HEMEANEHHO yaansTb, Noka OHU
ropsiuve, C MOMOLLbIO cneumanbHoro ckpebka. [lanee BbINOMHWTE AEWCTBUS, Kak ONUCAHO B MyHKTe 2.
MecuYnHKM, KOTOPbLIE MOTYT NONACTb HA BAPOYHYH NOBEPXHOCTb NMPU O4YUCTKE KAapTOMEns U MblTbe
canata, MOryT nouapanaTtb NOBEPXHOCTb Npy nepemelleHun nocyasl. Moatomy cneaute, 4Tobbl Ha
BapOYHOM MOBEPXHOCTU HE BbINI0 NECHNHOK.

U3meHeHMe LBeTa CTEKIIOKEpPaMUK/ He BMUSIET Ha ee paboTy 1 NPOYHOCTb. MIaMeHeHne uBeTa 3aBUCUT
He OT MaTepuana CTeKnokepaMuku, @ OT OCTaTKOB NULLK, KOTOpble He GbiNv BOBpeMsi yaaneHb! v
npuropenu K noBepxHoOCTu.

YyacTku ¢ MeTannuyeckum 6neckom obpasytoTcsi B pesynbTate TpeHUsi AHa Nocyabl, 0CO6eHHO ecnu
MCNonb3yeTcs Nocyaa C antoMUHUEBBLIM AHOM, UM U3-3a UCMOSb30BaHUS HEMOAXOAALLUMX YNCTALLMX
cpeacTB. Takue nsiTHa TPYAHO yAanuTb € MOMOLLLIO 0BbIYHBIX YMCTSLWMX cpedcTB. BoamoxHo, npuaeTcst
ounLLaTb BAapOYHY NOBEPXHOCTb HECKOMNbKO pa3. Co BpeMeHeM [eKop CTUPaEeTCsi, MU MOTyT NOSIBUTLCS
TEeMHbIe NATHA 13-3a UCMOMb30BaHNS arpeCCUBHbBIX YUCTALMX CPEACTB M NOCyAbl C HENOAXOAALLMM AHOM.

YCTPAHEHWE HEUCIMPABHOCTEM

A BuuMaHmue!

Mp¥ BOSHUKHOBEHWM HEUCTIPABHOCTM NONPOBYITe YCTPaHUTL NPOGIemMy CaMoCTOSATESbHO,
BOCMOSIb30BAaBLUKCH COBETaMM, NPUBEAEHHLIMU B UHCTPYKUMM MO SKCTyaTaumi.
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MpuynMHOM HenonagokK B pa60Te MoryTt ObITb Menkue HencnpaBHOCTU, KOTOPbIe MOXHO YCTPaHUTb
CaMOCTOATEeSIbHO.

MocTosiHHO NeperopatloT NpeAOXpPaHUTENMN.

O6paTI/ITer B CepBI/ICHbIVI LLeHTP Unn BbI3OBUTE 3J1IEKTPUKA.

Mnutka He BKNoYaeTcs.

» [poBepbTe, He cpaboTan N NpefoXpaHUTErb B pacnpeaenuTernsHOM WuTe.

+ [poBepbTe, NOAKIOHEHA N MINNTKA K ANEKTPOCETH.

+ [poBepbTe, He HaKpbITa N NaHeNb YNPaBNeHUs BMaXHOW TKaHbHO, XKMAKOCTBLIO UMW METanIM4eckum
npeametom. Ecnn aa, To y6epute npeaMeT unm XuaKkocTb.

+ [poBepbTe, NOAXOOUT MK UCTIONb3yeMast MocyAa AN MHAOYKLUMOHHOTO npuroToeneHns. CM. pasgen
«[Mocyaa ANs UHAYKUMOHHBIX BapOYHbIX NaHene.

Mocyaa nspaer wym.

370 CBSI3aHO C TEXHUYECKMMMU npuynHamu, n 3To He O3Ha4YaeT HeUCNpPaBHOCTb I/IH,EI,yKLI,I/IOHHOVI MINTKN U

nocyabl.

Oxnaxparowmin BeHTUNATOP NpoAomkaeT paboTtaTb NOcre BbIKMHYEHUs NANTKK.

OT0 HopMarbHO, Tak Kak NpoaomkaeTcs oxnaxaeHne 6oka aNeKTPOHUKN.

MnuTka n3paeT Wym (LWENYKn UM Tpeck).

370 CBS3aHO C TEXHUYECKUMM MPUYMHAMU, U STO HEBO3MOXHO YCTPaHUTb.

Ha nnutke noAsBUNUCH TPELUMHBLI UNK CKOMbI.

Mpy nosiBNeHUM TPELLMH, CKOMOB MW APYr1X NMOBPEXAEHWI Ha NNMTKE HEMEANEHHO BbIKMIoYMTE Nnpnbop.

OTcoeavHUTeE ero oT ceTu 1 0b6paTUTECh B CEPBUCHYIO CIYXOY.

Mpy BO3HUKHOBEHUW HEUCTIPABHOCTU, Mpexae YeM obpallaTbCs B CEPBUCHBIN LIEHTP, NPOBEpbTE,
MOXeTe 11 Bbl YCTPaHWUTb €e CaMOCTOSITeNIbHO, PYKOBOACTBYSCh Tabnuuen, npvBedeHHoOR Huke. B Hen
npuBeAeHbl HEKOTOpble pacnpPOCTPaHEHHbIE HEUCTIPABHOCTU U CMOCOGLI UX YCTPaHEHWS.

HewvcnpaBHocTb Bo3MmoxHas npuynHa YcTpaHeHue HencnpaBHOCTH
Mocne nogknoyeHus k Mepebou ¢ anekTpuyYecTBOM. HoxauTtecb BO306HOBNEHUS
3NEeKTPOCETU U HaXaTns Ha noAayn anekTponuTaHus.
ceHcop BKI./BbIKJ1. npubop

He paboTaerT. CpaboTtan npegoxpaHutens. BhIsicHUTE NpUYnHy

HencnpaBHOCTH. Ecrun
HeuncnpaBHOCTb HEBO3MOXXHO

Bunka WHypa nuTaHus HennoTHo | YCTPaHWUTh CaMOCTOATENBHO,
obpaTuTech B CEPBUCHBIN

BCTaBMNEHa B PO3ETKY.

LeHTp.
HarpeBs npepBaH, pasgaetcs Henoaxopsiwas nocyaa unu Wcnonb3yiite nocyay,
3BYKOBOW CUrHan. rnocyfa oTCyTCTBYeT. noaxoAsiuyo ansi

WHAOYKLUWOHHOIO NpuUroToBIIEHUA.

Mocyna yctaHoBneHa He B MocTaBbTe nocyay B LEHTP
LieHTpe KOH(OPKK. KOHJPOPKMU.
Mocyna HarpeBanacb, HO ee MocTaBbTe nocyay Ha
CHSINK C KOHOPKN. KOHAOPKY.
He pa6otaet npu Mocyna nycras unm oveHb MpoBepbTe, Ncnonb3yeTcst nu
BKITIOYEHHOM Harpese. BbICOKasi Temneparypa. npu6op No HasHa4YeHuo.
BeHTUnsAUMOHHbIE OTBEPCTUSE Y6epute npegmerhl,
3abnoKMpoBaHbI UMK GrokupyoLLe BEHTUMNSLMOHHbIE
3arpsisHeHbl. otBepcTyus. Mpogomkute paboTy
nocre Toro, kak npuéop
OCTbIHET.
Mpubop paboTaeT Gonee AByx C6pocbTe pexumMbl paboTbl Unm
YacoB 6e3 ynpasneHusi. ncnonb3ynTte Tamep.
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OTo6paxaeTcs Kog, oLnOKN. E1-E8 Mpu nHaMKaumMm KogoB OWNGOK
E1-E8 obpatutech B
CEPBUCHbIN LEEHTP.

Mpn HEBO3MOXHOCTH YCTPaHUTb HEUCNIPABHOCTb B COOTBETCTBUM C NPUBELEHHBIMU pEKOMeHAaLmUsaIMm
HeMeaNeHHO OTKIYMTE NPMBOP OT 3NEKTPOCETU M 0BpaTUTECH B CEPBUCHBIN LEHTp. Mpu obpalyeHnm
coobwunTe kof owmnbkn. Bo nsbexaHne onacHOCTM U TpaBM He pasbupainTe u He peMOHTUPYITE Npudop
CaMOCTOSITESIbHO.

FAPAHTUA U CEPBUC

[ns nony4eHns AoNONHUTENBbHOM MHAOPMaLMK UNK B Criyvae BO3HUKHOBEHUsI npobnem obpaluaiiteck B
Cnyx06y nogaepxku Gorenje B Ballei cTpaHe (HoMep TenedoHa ykasaH B rapaHTUMHbIX
obasatenbcTBax). Ecnv Takas cnyxba B Ballei cTpaHe OTCYTCTBYeT, obpallantecb B MECTHYIO
TOproByto opraHu3aumio Gorenje Unu cepBUCHBIN LieHTp Gorenje.

TonbKo Ans NMYHOro ucnonb3oBaHusA!

MpounssoauTenb ocTaBnsieT 3a co601M NpaBo Ha BHECEHNEe U3MEHEHUA.

EAL

HISENSE
XEJAEM, 4YTOBbI NMNOJIb3OBAHUE NMPUBOPOM [JOCTABUIIO
BAM YOOBOIJIbCTBUE!
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CZ|DE|FR|HR|HU|PL|RO|

-23- | -33- | -44- | -55- | -65- | -75 | -86-
SLO ‘ sQ ‘ SR ‘ UK ‘ MK ‘ ES ‘ PT ‘
-17- | -127- | -138- | -148- | -159- | - 170- | -180-

NAVOD NA POUZITIE SK

Likvidacia starych pristrojov

Symbol na vyrobku alebo na jeho obale znamen4, Ze s vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s E
domovym odpadom. Namiesto toho ho treba odovzdat' v zbernom stredisku na recyklaciu

elektrickych alebo elektronickych zariadeni. —
Zabezpecte, ze tento vyrobok bude zlikvidovany spravnym postupom, aby ste predisli negativnym
vplyvom na Zivotné prostredie a ludské zdravie, o by bolo spdsobené nespravnym postupom pri jeho
likvidacii. Podrobnejsie informacie o recyklacii tohto vyrobku ziskate, ak zavolate miestny Urad vo Vasom
bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom ste vyrobok kupili.

Pouzitie za stanovenym ucelom

Varny panel sa pouziva len na pripravu jedal v domacnosti. Nesmie sa pouzivat’” mimo stanoveného
ucelu.

Tu najdete...

Pred pouzitim spotrebi¢a si pozorne precitajte navod na obsluhu. Najdete tu dolezité pokyny pre Vasu
bezpecnost’, pouzivanie, starostlivost” a udrzbu pristroja, aby ste z Vasho pristroja mali dlho trvajuce
poteSenie.

Ak by sa niekedy vyskytla porucha, najprv si prosim pozrite kapitolu ,Co robit” pri problémoch?*. Mensie
poruchy ¢asto mozete odstranit’ sami a usetrit’ tym zbytocné servisné naklady. Tento navod starostlivo
uschovajte. Odovzdajte prosim tento navod na pouzitie novym majitefom pre informaciu a bezpecnost.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pre pripojenie a obsluhu

* Pristroje su konstruované podla prislusnych bezpe¢nostnych ustanoveni.

» Spotrebi¢ je vyrobeny v sulade s dolezitymi platnymi bezpe¢nostnymi normami.

Napriek tomu odpori¢ame, aby osoby so znizenou fyzickou, pohybovou, alebo mentalnou schopnostou,
alebo osoby s nedostatoénymi skisenostami, alebo znalostami nepouzivali spotrebi¢ bez dozoru
kvalifikovanej osoby. Rovnaké odporucania platia, ked' spotrebi¢ pouzivaju osoby s nizkym vekom.

* Pripojenie na siet, udrzbu a opravy pristrojov smie vykonavat len autorizovany odbornik podfa platnych
bezpecnostnych ustanoveni. Pre vasu vliastn bezpe¢nost' nedovolte nikomu inému nez kvalifikovanému
servisnému technikovi instalovat, servisovat alebo opravovat tento spotrebic.

* Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, Ci je sietova zasuvka dimenzovana na spravny menovity prad (16
A, 230V).

» Zariadenia pouzivajte len v pripade, ak ma elektricky rozvod vo VaSej domacnosti kapacitu 16 A.

* Deklarovana hodnota emisie hluku: Lc < 70 dB(A)

Pre varnu dosku

& Nikdy sa nedotykajte ploch spotrebicov uréenych na varenie alebo ohrievanie.
Pocas prevadzky sa zahrievaju. Udrzujte deti v bezpecnej vzdialenosti. Hrozi
nebezpecenstvo popalenial

- Kvoli velmi rychlej reakcii pri nastaveni vysokého varného stupiia

neprevadzkujte indukény varny panel bez dozoru.
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- Spotrebi€ vzdy umiestnite a pouzivajte na suchom, stabilnom, hladkom a vodorovnom
povrchu.

- Privareni si uvedomte vysoku rychlost” ohrevu vamych zon. Zabréaite vyvareniu
obsahu z hrncov, pretoZe pritom dochadza k nebezpecenstvu prehriatia hrncov!

- Nekladte prazdne hrnce a panvice na zapnuté varmné zony.

- Pozor pri pouzivani dvojstennych hrncov. Z dvojstennych hrncov sa méze obsah
nepozorovane vyvarit'. Toto nasledne vedie k poskodeniu hrnca a varného panelu. Za
takéto poSkodenia sa neprebera zaruka.

- Po pouZiti varnt zonu bezpodmienene vypnite.

- Prepélené tuky a oleje sa m6zu samy vznietit’. Jedla s tukmi a olejmi pripravujte len
za dozoru. Zapalené tuky a oleje nikdy nehaste vodou! Prikryte pokrievkou, varnu
zOnu vypnite.

- Sklokeramicka plocha je velmi odolna. Zabrante vSak padu tvrdych predmetov na
sklokeramicku plochu. Ak na varni dosku spadne ostry predmet, doska méze
prasknut (zlomit sa).

- Ak sa na varnej doske objavia lomy, praskliny alebo iné poSkodenia, ihned odpojte
privod prudu do spotrebica. Ihned vypnite domovu poistku a zavolajte zakaznicky
Servis.

- Ak by sa varny panel pre poruchu senzorového riadenia uz nedal vypnut’, ihned
odpojte spotrebi¢ a zavolajte zakaznicky servis.

- Pozor pri praci s domacimi spotrebicmi! Napéjacie vedenia nesmu prist’ do styku s
horucimi varnymi zénami.

- Sklokeramicky varny panel sa nesmie pouzivat’ ako odkladacia plocha.

- Nekladte na varné zony hlinikovu féliu, resp. umeli hmotu. Nedavajte do blizkosti
horucej vamej zény nic, o sa mdZe topit’, napr. umelé hmoty, féliu a najméa cukor a
jedia s vysokym obsahom cukru. Na zabranenie poSkodeniam cukor eSte v horicom
stave ihned Uplne odstrante zo sklokeramického varného panelu Specialnou Skrabkou
na sklo.

- Kovové predmety (kuchynsky riad, pribor ...) sa nikdy nesmu odkladat” na indukény
varny panel, lebo by mohli

zostat” horuce. Riziko popalenia!

- Nekladte priamo pod varny panel horfavé, lahko zapalné alebo deformovatené
predmety.

- Kovoveé predmety, ktoré sa nosia na tele, mdzu v bezprostrednej blizkosti indukéného
varného panela zostat” horuce. Pozor! Riziko popélenia. Netyka sa to
nemagnetizovatelnych predmetov (napr. zlaté alebo strieborné prstene).

- Na vamnych zonach nikdy nezohrievajte zatvorené plechovky konzerv a viacvrstvové
obaly. V désledku privodu energie by mohli explodovat!
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- Senzorové tladidla udrZiavajte v Cistote, pretoze pristroj by mohol negistoty rozpoznat’
ako prstovy kontakt. Nikdy nekladte na senzorové tlacidla predmety (hrnce, utierky na
riad atd.) Ak z hrncov vykypi obsah az na senzorové tlaCidla, radime Vam stlacit’
vypinacie tlaidlo.
- Hortce panvice nesmu prekryvat’ senzorové tladidla. V takomto pripade sa pristroj
automaticky vypne.
- Ak sa v byte nachadzaju doméce zvierata, ktoré by sa mohli dostat’ k varnému panelu,
je potrebné aktivovat’ detsku poistku.
- Ak sa zabudované sporaky prevadzkuju s pyrolyzou, nesmie sa pouzivat’ indukény
varny panel.
- Spotrebi nie je uréeny na ovladanie pomocou externého ¢asovaca alebo systému
samostatného dialkového oviadania.
- Ak je sklokeramicka varna doska prasknuta alebo rozbita, nepouzivajte ju. Ak sa
objavi akékolvek viditelné prasklina,
okamzite odpojte spotrebi€ od elekirickej siete.

Ak je napéajaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca, zakaznicky servis
vyrobcu alebo kvalifikovany technik, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

Nenechajte kabel previsat cez okraj stola alebo pracovnej dosky.
- VAROVANIE: Nebezpecenstvo poZiaru: Na povrchu vamych povrchov neuskladriujte
Ziadne predmety.
- VAROVANIE: Varenie na vamej doske s olejmi a tukmi bez dozoru je nebezpeéné a
mdze viest k prehriatiu a pozZiaru. Nikdy sa nepokusajte uhasit plamene vodou,
spotrebiC len vypnite a potom prekryte plamen pokryvkou alebo vihkou utierkou.
- Po pouziti vypnite vamnu dosku pomocou oviddacich prvkov a nespoliehajte sa na
detektor panvice. (v zavislosti od modelu)
- VAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebi, aby ste predisli moZnosti
urazu elektrickym pradom. (v zavislosti od modelu)
- Navamej doske nenechavajte kovové predmety ako su noze, vidlicky, lyZicky a
pokryvky, pretoze sa mézu zahriat. (v zavislosti od modelu)
- VAROVANIE: Pred vymenou ziarovky skontrolujte, Ci je zariadenie vypnuté. Vyhnete
sa riziku zasahu elektrickou energiou.
- Na Cistenie skla dveri rury nepouZivajte brusne Cistice alebo ostré kovoveé Skrabky,
pretoZze mbzu poskriabat povrch a poSkodit' sklo.
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Pre osoby

Upozornenie!

Zariadenie a jeho dostupné casti sa v priebehu pouzivania zahreju. Je treba sa
vyhnut’ styku s hortcimi ¢astami. Deti vo veku do 8 rokov je treba udrziavat’
mimo dosah, pokial nie su trvalym dozorom.

Dozerajte na deti, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

Deti vo veku osem rokov a viac, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi a duSevnymi schopnostami alebo s nedostatkom vedomosti a
skusenosti mozu pouzivat' tento pristroj pod primeranym dohfadom alebo ak
dostali prislusné pokyny tykajlice sa bezpeéného pouzivania pristroja a ak
chapu rizika spojené s jeho pouzivanim.

Deti by sa nemali hrat’ so spotrebi¢om.

Cistenie a uzivatel'skii Gdrzbu nesmu robit’ deti do 8 rokov a deti bez dozoru.
Spotrebié a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsSich ako 8 rokov.

Pozor:

- Osoby s kardiostimulatormi alebo implantovanymi inzulinovymi pumpickami sa musia
uistit’, Ze ich implantaty nie s nepriaznivo ovplyviiované indukénym varnym panelom
(frekvencné pasmo indukEného varného panela je 20-50 kHz).

Popis spotrebica

Varna platna

Varna plocha je vybavena indukénym varnym panelom. Indukéna cievka pod sklokeramickou varnou
plochou vytvara elektromagnetické striedavé pole, ktoré prenika sklenou keramikou a na dne riadu
indukuje prud, produkujuci teplo. Pri indukénej varnej zéne sa teplo neprenasa z ohrievacieho prvku cez
varnu nadobu na pripravované jedlo, ale potrebné teplo sa pomocou indukénych pradov vyraba priamo
vo varnej nadobe.

Vyhody indukénej varnej dosky

- Varenie, Setriace energiu priamym prenosom energie na hrniec (je nevyhnutny vhodny riad z
magnetizovatelného materialu).

- ZvySena bezpecnost’, pretoZe energia sa prenasa len pri postavenom hrnci.

- Prenos energie medzi indukénou varnou zénou a dnom hrnca s vysokou uéinnostou.

- Vysoka rychlost’ ohrevu.

- Nebezpecenstvo popalenia je malé, pretoze varni plochu zohrieva len dno hrnca, vykypena strava sa
nepripali.

- Rychla, jemna regulacia privodu energie.

Ovladanie

Riad pre indukény varny panel
Varna nadoba, pouzivana na indukénej varnej ploche, musi byt’ z kovu a mat’ magnetické vlastnosti a
dostato¢nu plochu dna.

Pouzivajte len hrnce s dnom vhodnym pre indukciu.
Takto moézete zistit” vhodnost” nadoby:
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Vhodny kuchynsky riad Nevhodny kuchynsky riad

Emailové ocelové nadoby s hrubym dnom Nadoby z medi, nehrdzavejucej ocele, hlinika,
ziaruvzdorného skla, dreva, keramiky, resp.
Liatinové nadoby s emailovymi dnami terakoty

Hrnce z nehrdzavejlcej viacvrstvovej ocele,
nehrdzavejucej fermitovej ocele, resp. hlinika so
Specialnym dnom

Vykonajte dolu popisany magneticky test alebo sa uistite, ze nadoba ma znacku o vhodnosti na varenie s
indukénym pradom.

Magneticky test:

Presurite magnet blizSie ku dnu riadu. Ak sa prichyti, mézZete riad pouzit na indukénej varnej doske.

MAGNET 6

Poznamka:

Pri pouzivani hrncov, vhodnych na indukény ohrev, od niektorych vyrobcov, sa mézu vyskytnut’ zvuky,
ktoré vyplyvaju z konstrukcie tychto hrncov.

Pozor pri pouzivani dvojstennych hrncov. Z dvojstennych hrncov sa méze obsah nepozorovane vyvarit”.
Toto nasledne vedie k poskodeniu hrnca a varného panelu. Za takéto poSkodenia sa neprebera zaruka.

Varna zéna Priemer dna nadoby
2 145 mm @120 - 220 mm

Pouzivajte iba riad s rovhym dnom. Vypuklé, vyduté alebo ¢lenité dno méze branit’ prevadzke systému na
ochranu proti prehriatiu a varna platia sa méze prehrievat. To by mohlo viest k trhlinam v povrchu skla a
znehodnocovaniu riadu. V pripade poskodenia, vzniknutého v dosledku pouZitia nevhodného riadu alebo
pri prehriati v désledku pouzitia prazdneho riadu je za ruka neplatna.

Nastavenie vykonu

Ohrevny vykon varnych zén sa da nastavit’ vo viacerych stuprioch. V tabulke najdete priklady pouzitia
jednotlivych stuprov.

Varny stuperi: Vhodny na:
1-2 UdrzZiavanie jedla v teple. Pokracujuce varenie malych mnoZstiev
(najnizsi vykon).
3 Pokracujuce varenie.
4-5 Pokracujuce varenie velkych mnozstiev, pokracujuce prazenie
vacsich kusov.
6 Prazenie, priprava zaprazky.
7-8 PraZenie.
9-10 Prazenie (najvy$si vykon).
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INDUKCNY VARNY PANEL

Induction

Dekdr sa méze od vyobrazeni
odliSovat”.

1. Vamazona

2. Ovladaci panel s dotykovym
ovladanim

Hisense

OVLADANIE VARNEJ DOSKY POMOCOU SENZOROVYCH
TLACIDIEL

Zapnut/Vypnuat
Casovaé
Teplota
Vykon
Nastavenia hodnét +
Nastavenia hodnét -
Detsky zamok (Stlacte a podrzte
5a6)

8.  Boost (funkcia zvySeného
Navod na obsluhu vyrobku vykonu)
Po zasunuti zastréky do zasuvky sa ozve "pipnutie” a indikator nad tlacidlom [On/Off] zacne svietit, na
displeji sa objavi [L], €0 znamena, Ze spotrebi€ je pripojeny k napajaniu; tento rezim sa oznacuje ako
pohotovostny rezim. Umiestnite vhodny riad do stredu varnej zény. Ked jedenkrat stlacite tlacidlo [On/Off],
svetlo pod displejom blika. Spotrebic prejde do rezimu vyberu a indikator nad tlacidlom [[On/Off]] zostane
svietit. Stlacenim prislusnych tlac¢idiel pre funkcie spustite prevadzku. Ked dovarite, zastavte prevadzku
spotrebica a prepnite ho do pohotovostného rezimu stlacenim tlac¢idla [On/Off].

Noob,rwbh=
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Rezim varenia
1. Vykon:

- Stlacte tlacidlo [Power]; Indikator sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi 5, o oznacuje predvolenu
uroven vykonu. Vykon je mozné nastavit na pozadovanu uroven pomocou tlacidiel nastavenia hodnot

VA
- Celkovo je k dispozicii 10 urovni vykonu (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W,
1600W, 1800W, 2000W).
- Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlacidlo [Temp.], ktorym prepnete na iny rezim varenia alebo stlaéte
tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.

2. Teplota:
- Stlacte tlacidlo [Temp.], rozsvieti sa indikator [Temp]. Na displeji sa zobrazi hodnota 120 (°C), ktora
oznacuje predvolenu teplotu. Teplotu mozno nastavit na poZzadovanu urover vykonu pomocou

tlacidiel nastavenia hodnét\/ /\ .

- Celkovo je k dispozicii 10 urovni vykonu (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C,
200 °C, 220 °C, 240 °C).

- Ak chcete zvolit iny rezim, stlacte tlacidlo [Power], ktorym prepnete na iny rezim varenia alebo stlaéte
tlacidlo [On/Off], s ktorym zastavite prevadzku.

Detsky zamok

Stlacenim NV /N na 3 sekundy aktivujete zamok. Na displeji sa zobrazi “LOC”. Stla¢enim a

podrianim\/ /\ na 3 sekundy zamok deaktivujete.

Funkcia ¢asovaca

Pouzivatel méze nastavit ¢as varenia, ked je zvoleny konkrétny rezim varenia. Ak chcete ziskat' pristup k
funkcii Casovaca, stlacte tlacidlo[Timer]. Rozsvieti sa indikator [Timer] v hornej ¢asti tlacidla. Na displeji

sa zobrazi predvoleny ¢as [0]. Stlaéenim\/ /\ nastavite pozadovany &as. Casovy rozsah je 0-180
minut. Ak chcete tuto funkciu zrusit, stlacte tlacidlo [On/Off] a vratte sa do pohotovostného rezimu.

Funkcia Boost
Stlacte tlacidlo [Boost]; rozsvieti sa indikator a na displeji sa zobrazi 10, ¢o indikuje maximalnu Uroven
vykonu. Po 30 sekundach sa obnovi pozadovany vykon alebo teplota.

CISTENIE A STAROSTLIVOST

A

» Pred Eistenim varny panel vypnite a nechajte vychladnut’.

» Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte parné Cistie ani vysokotlakové Cistice, pretoze to méze viest k Urazu
elektrickym pradom.

+ Pricisteni dbajte na to, aby sa zapinacie/vypinacie tlacidlo utieralo len kratko. Tym sa zabrani nechcenému
zapnutiu.

Sklokeramicky varny panel
Dolezite! Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, ako napr. hrubé prostriedky na drhnutie,
abrazivne disti¢e hrncov, odstranovace hrdze a Skvin atd.
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Cistenie po pouziti

Cely varny panel vycistite vzdy vtedy, ked je znecisteny - najlepSie po kazdom pouziti. Na to pouzivajte
vlhka handru a trochu prostriedku na ruéné umyvanie riadu. Potom vytrite varny panel Cistou utierkou do
sucha tak, aby na povrchu nezostali Ziadne zvysky Cistiaceho prostriedku.

Tyzdenna starostlivost”

Raz za tyzderi vycistite a oSetrite cely varny panel dokladne beznymi Cistiacimi prostriedkami na
sklokeramiku.

Prosime, pozorne dodrziavajte pokyny vyrobcu.

Cistiace prostriedky vytvaraju pri nanasani ochranny film, ktory pésobi odpudivo na vodu a negistoty.
Vsetky necistoty zostavaju na filme a nasledne sa daju lahSie odstranit’. Potom plochu vytrite do sucha
Cistou utierkou. Na povrchu nesmu zostat” Ziadne pozostatky Cistiacich prostriedkov, pretoze pri zohriati
pdsobia agresivne a menia povrch.

Specialne znedistenia

Silné znedistenia a Skvrny (vapenaté Skvrny a lesklé perletové Skvrny) sa daju najlepsie odstranit’, ked
ma varny panel este teplotu prijemnua na dotyk. Za tymto u¢elom pouzivajte bezné Cistiace prostriedky.
Pritom postupuijte tak, ako je popisané v bode 2.

Vykypené jedla najprv namocte vihkou handrou a nasledne odstrarite zvysky necistot Specialnou
Skrabkou na sklo pre sklokeramické varné panely. Potom plochu vycistite, ako je popisané v bode 2.

¥ )

Pripaleny cukor a roztavenu umelt hmotu odstrarite ihned - eSte v horicom stave - Skrabkou na sklo.
Potom plochu vycistite, ako je popisané v bode 2.

Zrnka piesku, ktoré pripadne padnu na varnu plochu pri §krabani zemiakov alebo €isteni $alatu, mézu pri
posuvani hrncov sposobit” Skrabance. Preto dbajte na to, aby na povrchu nezostavali Ziadne zrnka
piesku.

Farebné zmeny varného panela nemaju ziaden vplyv na funkénost” a stabilitu sklokeramiky. Nejde
pritom o poskodenie varného panela, ale o neodstranené a preto pripalené zvysky.

Lesklé miesta vznikaju oderom dna hrncov, najma pri pouzivani riadu na varenie s hlinikovym dnom
alebo nevhodnymi Cistiacimi prostriedkami. Daju sa len namahavo odstranit’ beznymi Cistiacimi
prostriedkami. Cistenie pripadne viackrat opakuijte. PouZivanim agresivnych gistiacich prostriedkov a
oderom dnami hrncov sa dekér €asom obrusi a vznikna tmavé Skvrny.

CO ROBIT PRI PROBLEMOCH?

A Vezmite, prosim, na vedomie!
Ak by sa na VaSom pristroji vyskytli poruchy, preverte prosim podla tohto navodu na pouzitie, &i
nedokazete priciny odstranit’ sami.

Dalej najdete tipy na odstraiiovanie portch.
Poistky opakovane vypadavaju?
Zavolajte technicky zakaznicky servis alebo elektrointalatéral
Indukény varny panel sa neda zapnut”?
» Neaktivovala sa poistka domovej instalacie (poistkova skrinka)?
» Jevarna doska pripojena k elektrickej sieti?
» Su tlacidla snimaca Ciastocne pokryté vihkou handrou, tekutinou alebo kovovym predmetom? Napravte to.
» Nepouziva sa nespravny riad? Pozri kapitolu ,Riad pre indukény varny panel“.
Vydavaju pouzité varné nadoby zvuky?
Je to technicky podmienené; nepredstavuje to Ziadne nebezpecenstvo pre indukény varny panel, resp.
nadobu.
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Chladiaci ventilator dobieha aj po vypnuti?

To je normalne, pretoze sa chladi elektronika.

Varny panel vydava zvuky (klikanie, resp. praskanie)?
Toto je technicky podmienené a neda sa vylucit”.

Ma varny panel trhliny alebo praskliny?

Ak sa na varnej doske objavia lomy, praskliny alebo iné poSkodenia, ihned odpojte privod pradu do
spotrebica. lhned vypnite domovu poistku a zavolajte zakaznicky servis.

Ak sa pocas prevadzky vyskytnu akékolvek chyby, tak skér nez zavolate do servisu, skontrolujte ich
pomocou nasledujucej tabulky. NizSie su uvedené niektoré bezné chyby a postupy, ktoré treba vykonat.

Problémy

Kontrolované body

Naprava

Po pripojeni napdjania a
stlaceni tlacidla "power"
spotrebi¢ nereaguje.

Doslo k poruche napajania?

Pockajte na obnovenie
napdjania.

Je vyhodena poistka alebo

vypnuty isti€?

Je zastréka pevne pripojena?

Opatrne skontrolujte zékladné
pric¢iny. Ak problém nie je mozné
vyriesit, kontaktujte nase
servisné stredisko a poziadajte o
vykonanie kontroly a opravy.

Pocas bezného pouzivania sa
ohrev prerusi a ozve sa
pipnutie.

Nekompatibilny kuchynsky riad
alebo nepouzivate ziadny
kuchynsky riad?

Vymerite kuchynsky riad;
pouzivajte riad vhodny pre
indukénu varnu dosku.

Kuchynsky riad nie je umiestneny
v strede varnej zény.

Umiestnite riad do stredu
uvedenej varnej zény.

Nepresuvaijte stale hordci riad
sem a tam?

PolozZte kuchynsky riad na varnu
zoénu.

Pocas ohrevu nebola
prevadzkovana ziadna
operacia.

Je riad prazdny alebo je teplota
prili§ vysoka?

Skontrolujte, ¢i sa spotrebi¢
pouziva spravne.

Nie je upchaty nasavaci/odsavaci
otvor alebo sa na niom
nahromadili neCistoty?

Uvolnite nasavaci/odsavaci
otvor. Poc¢kajte, kym spotrebi¢
vychladne, a potom ho opat
zapnite.

Pracuje sporak viac ako 2 hodiny
bez akejkolvek interakcie?

Resetujte reZimy varenia alebo
pouzite funkciu ¢asovaca.

Hlasia sa chybové kody.

E1-E8

Ak su nahlasené chybové kody
E1 - ES8, obratte sa na servisné
stredisko so Ziadostou o
kontrolu a opravu.
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Ak vy$Sie uvedené opravné prostriedky/ovladacie prvky nedokazu problém vyriesit, okamzite odpojte
spotrebi¢ zo siete a obratte sa na servisné stredisko so Ziadostou o kontrolu a opravu. Zapiste si kéd
chyby a nahlaste ho servisnému stredisku. Aby ste predisli nebezpecenstvu a poSkodeniu spotrebica,
sami ho nerozoberajte ani neopravujte

ZARUKA & SERVIS

Ak potrebujete informacie, alebo ak mate problém, spojte sa so strediskom pre starostlivost o zakaznikov
Gorenje vo va3ej krajine (Cislo telefénu najdete na zaruénom liste). Ak sa vo vasej krajine nenachadza
stredisko pre starostlivost o zakaznikov, navstivte miestneho predajcu Gorenje, alebo sa spojte so
servisnym oddelenim domacich spotrebi¢ov Gorenje.

Len pre pouzitie v domacnosti!

Vyhradzujeme si pravo na akékolvek upravy!

HISENSE

VAM ZELA PRIJEMNY ZAZITOK PRI POUZIVANi VASHO
POTREBICA
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NAVODILA ZA UPORABO SLO

Odlaganje odsluZenih aparatov

Simbol na proizvodu ali embalazi oznacuje, da tega proizvoda ni dovoljeno obravnavati kot E
gospodinjski odpadek. Odpeljite ga na ustrezno zbirno mesto za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. —

S skrbjo za pravilno odstranitev tega proizvoda prispevate k za$¢iti okolja in zdravja ljudi, ki bi jima sicer
Skodilo neustrezno ravnanje s tem proizvodom po koncu njegove zZivljenjske dobe. Za nadaljnje in
podrobnej$e informacije o recikliranju tega izdelka se, prosimo, obrnite na pristojne lokalne oblasti, svojo
sluzbo za odvoz odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili aparat.

Pravilna uporaba

Kuhali$€e je namenjeno izkljuéno domaci pripravi hrane. Ne uporabljajte ga v kakrSen koli drug namen.

Informacije za vas ...

Prosimo, da pred uporabo aparata pozorno preberete ta uporabniski prirocnik. Vsebuje pomembne
informacije o varnosti ter o varni uporabi in skrbi za va$ aparat, tako da vam bo zanesljivo sluzil mnogo
let.

Ce pride do napake pri delovanju vasega aparata, najprej preberite poglavje "Kaj storiti v primeru tezav?".
ManjSe tezave lahko pogosto odpravite sami, ne da bi morali klicati serviserja. Prosimo, hranite ta
navodila oz. uporabniski priroénik na varnem in ga posredujte morebitnim novim lastnikom aparata za
njihovo obveséenost in varnost.

VARNOSTNA NAVODILA

Priklop in upravljanje

* Aparati so zasnovani v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi.

* Aparat je izdelan v skladu z veljavnimi varnostnimi standardi.

Ne glede na to pa je priporocljivo, da ga osebe z zmanj$animi fizi€nimi, motori¢nimi in umskimi zmoznostmi
ali osebe z nezadostnim znanjem in izkuSnjami ne uporabljajo brez ustreznega nadzora. Enako priporocilo
velja, Ee aparat uporabljajo mladoletne osebe.

* Priklop aparata na elektricno omreZje ter popravilo in servisiranje aparata sme opraviti le ustrezno
usposobljen elektricar, v skladu s trenutno veljavnimi varnostnimi predpisi. Za vaso varnost ne dovolite
nikomur razen ustrezno usposobljenemu serviserju, da bi namestil, servisiral ali popravijal ta aparat.

* Pred priklopom aparata preverite, ali ima vti€nica ustrezne specifikacije (16 A, 230 V).

* Aparat uporabljajte le, e ima elektricna napeljava v vaSem domu zmogljivost 16 A.

* Raven hrupa: Lc < 70 dB(A)

Napotki glede kuhalisca

& Nikoli se ne dotikajte povrsin grelnih ali kuhalnih aparatov. Ti se med
delovanjem moéno segrejejo. Otroci naj bodo na varni razdalji. Nevarnost
opeklin!

- Nikoli ne pustite indukcijskega kuhali$¢a delovati brez nadzora, saj se kuhaliSce
pri visoki moci delovanja (maksimalna mo¢€) odziva zelo hitro.

* Vedno postavite in uporabljajte aparat n_a111s7u_hi, stabilni, ravni podlagi.



- Med kuhanjem bodite pozorni na segrevanje kuhalnih polj. Nikoli ne segrevajte
posode, ko je prazna, saj se lahko pregreje!

- Ne postavljajte prazne posode ali ponev na vklopliena kuhalna polja.

- Ob daljSem po€asnem vretju podite pozorni, saj lahko voda neopazno izpari, to pa
lahko poSkoduije tako posodo kot kuhalisCe. V takSnih primerih proizvajalec ne
prevzema odgovornosti za nastalo $kodo.

- Zelo pomembno je, da kuhalno polje po uporabi izklopite.

- Pregreta mas¢oba in olje se lahko spontano vnameta. Ko kuhate z mas¢obo in olje,
vedno nadzirajte kuhalisge. Ce se mascoba ali olje vnameta, ju nikoli ne poskusajte
pogasiti z vodo! Na posodo poveznite pokrov in izklopite kuhalno polje.

- Steklokerami¢na povrsina kuhaliS¢a je zelo odporna. Ne glede na to pa pazite, da
vam nanjo ne pade kak$en trd predmet. Ce na kuhalis&e pade oster predmet, lahko
kuhalisce poci.

- Ce je steklokerami¢no kuhali$ce razpokano, poeno ali drugade poskodovano,
nemudoma izklopite aparat. Takoj odklopite varovalko in poklicite servis.

- Ce kuhali$ta ne morete izklopiti zaradi napake pri senzorskem upravijanju, takoj
odklopite aparat iz elektrichega omrezja in poklicite servis 0z. sluzbo za pomo¢
kupcem.

- Pri delu z gospodinjskimi aparati bodite previdni! Pazite, da prikljune vrvice ne pridejo
v stik z vro€imi kuhalnimi polji.

- Ne uporabljajte steklokeramicnega kuhalis¢a kot odlagalne povrSine.

- Nakuhalna polja ne postavijajte aluminijaste folije ali plasti¢nih predmetov. Pazite, da
nic, kar bi se lahko stalilo, na primer plastika, folija, Se zlasti pa sladkor in zelo sladka
hrana, ne pride v stik z vro&imi kuhalnimi polji. Ce se po steklokeramiénem kuhali$u
raztrese sladkor, ga takoj (ko je kuhaliS¢e Se vroe) odstranite s posebnim strgalom za
steklo, saj se lahko sicer kuhaliS¢e poskoduje.

- Na kuhalid¢e nikoli ne odlagajte kovinskih predmetov (posoda, ponve, pribor itd.), saj
se lahko mo¢no segrejejo.

Nevarnost opeklin!

- Vnetljivih snovi ali predmetov, ki bi se lahko deformirali zaradi toplote, ne postavijajte
neposredno pod kuhalisce.

- Kovinski predmeti, ki jih nosite, se lahko v neposredni blizini indukcijskega kuhalis¢a
mocno segrejejo. Pozor! Nevarnost opeklin! To ne velja za predmete, ki jih ni mogoce
namagnetiti (npr. zlati ali srebrni prstani).

- Nakuhalnih poljih nikoli ne segrevaijte neodprtih plo¢evink hrane ali sestavljene
embalaze, saj jih lahko raznese.

- Poskrbite, da bodo senzorske tipke vedno Ciste, saj lahko aparat morebitno umazanijo
na njih zazna kot dotik. Nikoli ni¢esar (posoda, kuhinjske krpe) ne postavijajte na
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senzorske tipke! Ce hrana prekipi in se razlije po senzorskih tipkah, priporogamo, da
izklopite aparat s pritiskom na tipko za izklop.

- Pazite, da vroa posoda ne prekriva senzorskih tipk, saj se v tem primeru aparat
samodejno izklopi.

- Ce imate doma hisne ljubljencke, ki bi se lahko dotikali kuhali$¢a, vklopite otrosko
zasCito oz. zaklepanje pred otroki.

- Kadar v vgradni pecici poteka piroliza, indukcijskega kuhali$¢a ni dovolieno uporabljati.

- Aparat ni primeren za upravljanje s pomocjo zunanje programske ure ali posebnega
sistema za daljinsko upravijanje.

Ne uporabljajte steklokeraminega kuhalis¢a, Ce je razpokano, po¢eno ali zlomljeno.
Ce se pojavijo vidne razpoke, nemudoma izklopite aparat iz elektriénega omreZja.

+ Poskodovano prikljuéno vrvico sme zamenjati le proizvajalec ali poobladCeni serviser

oz. druga strokovno usposobljena oseba, saj je sicer lahko takSno opravilo nevarno.

* Ne pustite, da prikljuéna vrvica visi ¢ez rob mize ali delovne povrsine.

- OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne shranjujte nobenih predmetov na povrsini
kuhalisca.

- OPOZORILO: Kuhanje z mastjo ali oliem na kuhali$¢u brez nadzora je lahko nevamo
in lahko povzrogi pozar. Nikoli ne poskusite pogasiti ognja z vodo. Izklopite aparat in
prekrijte plamen s pokrovom ali vlazno krpo.

- Po uporabi izklopite kuhalno polje z ustreznimi upravijalnimi elementi; ne zanaSajte se
zgolj na sistem za zaznavanje posode. (odvisno od modela)

. OPOZORILO: Ce je povrsina kuhalis&a razpokana, izklopite aparat, da prepregite
nevarnost elektricnega udara. (odvisno od modela)

- Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so noZi, vilice, Zlice ter pokrovi na povrsino
kuhalis¢a, saj se lahko mocno segrejejo. (odvisno od modela)

- OPOZORILO: Pred menjavo zarnice se prepricajte, da je aparat izklopljen iz
elektricnega omreZja, da tako preprecite nevarnost elektricnega udara.

- Za Ci8Cenije pecice ne uporabljajte grobih Cistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko z
njimi poSkoduijete povrsino, zaradi taknih poSkodb pa lahko steklo podi.

Napotki v zvezi z osebami

Pozor!

Aparat in nekateri dostopni deli aparata se med uporabo moéno segrejejo. Pazite, da
se ne dotaknete grelnih elementov. Otroci, mlajsi od 8 let, naj bodo ves ¢as pod
nadzorom.

Nadzorujte otroke, ko so v blizini aparata, in jim preprecite, da bi se igrali z njim.

Ta aparat smejo uporabljati otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali psihiénimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so
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pod nadzorom odgovorne osebe oziroma ¢e so bili pouceni o varni uporabi aparata ter
o nevarnostih, povezanih z njegovo uporabo.

Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

Otroci naj ne Cistijo aparata ali opravljajo vzdrzevalna opravila na njem, Ce niso starejSi
od 8 let in ¢e tega ne po¢no pod ustreznim nadzorom.

Aparat in prikljuéna vrvica naj ne bosta dosegljiva otrokom, mlajsim od 8 let.

Pozor:

- Osebe s srénim spodbujevalnikom ali vgrajenimi inzulinskimi érpalkami se morajo
prepriCati, da indukcijsko kuhalis¢e ne vpliva na njihove vsadke (frekvenéno obmocje
indukcijskega kuhalis¢a je 20-50 kHz).

Opis aparata

Kuhalis¢e

Kuhali§¢e omogoc€a indukcijsko kuhanje. Indukcijska tuljava pod steklokerami€nim kuhali§€em ustvari
izmeni¢no elektromagnetno polje, ki prodre skozi steklokerami¢no povrsino in v dnu posode inducira
elektri¢ni tok, ki generira toploto. Pri indukcijskih kuhalnih poljih se toplota ne prenasa iz grelnega
elementa skozi posodo do hrane, temve¢ potrebna toplota nastaja neposredno v posodi s pomocjo
indukcijskih tokov.

Prednosti indukcijskega kuhali§éa

- Energijsko var¢no kuhanje z neposrednim prenosom energije na posodo (primerna je posoda, izdelana iz
materiala, ki ga je mogoce namagnetiti).

- Vedja varnost, saj prenos energije poteka samo, ko je posoda na kuhaliS¢u.

- Zelo ucinkovit prenos energije med indukcijskim kuhalnim poljem in dnom posode.

- Hitro segrevanje.

- Tveganje opeklin je nizko, saj se povrsina kuhalis¢a segreje le povratno preko dna posode; zato se tudi
hrana, ki prekipi ali se razlije, ne oprime povrsine.

- Hiter in odziven nadzor dotoka energije.

DELOVANJE

Posoda za indukcijska kuhaliséa
Posoda za indukcijska kuhalna polja mora biti kovinska in magnetna. Dno mora biti dovol;j veliko.

Uporabljajte samo posodo, katere dno je primerno za uporabo na indukcijskih kuhalis¢ih.
Primernost posode dolocite na naslednji nacin:

Primerna posoda Neprimerna posoda

Emajlirana jeklena posoda z debelim dnom Bakrena posoda, posoda iz nerjavne
— — kovine, aluminija, ognjevarnega stekla,

Litozelezna posoda z emajliranim dnom lesena, keramic¢na in glinena posoda

Posoda iz vecplastnega nerjavnega jekla, nerjavnega

feritnega jekla ali aluminijasta posoda s posebnim dnom

Ce se Zelite prepri¢ati, ali je posoda primerna za uporabo na indukcijskem kuhali$&u, opravite magnetni
test, opisan v nadaljevanju, ali pa preverite, aliima posoda simbol, ki oznacuje primernost za indukcijsko
kuhanje.
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Preskus z magnetom: .
Priblizajte magnet dnu posode. Ce posoda priviani magnet, jo lahko uporabljate na indukcijskem

kuhaligcu.
MAGNET 8
Opomba:

Med uporabo posode nekaterih proizvajalcev, ki je sicer primerna za uporabo na indukcijskih kuhalis¢ih,
lahko nastajajo zvoki, ki so posledica zasnove te posode.

Ob daljSem pocasnem vretju podite pozorni, saj lahko voda neopazno izpari, to pa lahko poskoduje tako
posodo kot kuhalis¢e. V takSnih primerih proizvajalec ne prevzema odgovornosti za nastalo Skodo.

Kuhalno polje Premer posode
@ 145 mm 9 120-220 mm

Nikoli ne uporabljajte posode z ukrivljenim oz. neravnim dnom. Vdolbina ali izdolbina v dnu posode lahko
ima nezelen ucinek na delovanje zasc¢ite pred pregrevanjem, saj se lahko aparat premocno segreje.
Posledi¢no lahko steklena povrsina kuhali§€a poci, dno posode pa se lahko stali. Garancija ne krije Skode,
ki nastane kot posledica uporabe neustreznega posodja ali v primeru, ko iz posode povre vsa teko€ina.

Raven moci delovanja

Mo¢ segrevanja kuhalnih polj lahko nastavite na ve¢ ravni. V razpredelnici najdete primere uporabe
posameznih nastavitev.

Moc¢ delovanja: Primerno za:

1-2 Ohranjanje toplote hrane. Pogasno vretje manjSe koli¢ine hrane
(najnizja nastavitev mo¢€i delovanja)
3 Pocasno vretje
4-5 Pocasno vretje vecje koli€ine hrane ali peka vedjih kosov mesa,

dokler meso ni popolnoma skuhano.

o

Peka, iztiskanje sokov

7-8 Peka oz. prazenje

N
AN
o

Peka oz. prazenje (najviSja nastavitev moci delovanja)
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INDUKCIJSKO KUHALISCE

Induction

O 1. I Dekorativna grafika na kuhalis¢u se

lahko razlikuje od ilustracije.

1. Kuhalno polie
2. Upravijalna ploS¢a na dotik

Hisense

UPRAVLJANJE KUHALISCA S SENZORSKIMI TIPKAMI

Vklop/izklop
Programska ura
Temperatura
Mo¢ delovanja
Nastavitev vrednosti, +
Nastavitev vrednosti, -
Zaklepanje pred otroki (hkrati
7 pritisnite 5 in 6 ter drzite)
8. Intenzivno delovanje (delovanje

Noohwbh=

Navodila za upravljanje aparata

Ko vstavite vtika¢ v vti¢nico, bo aparat zapiskal, signalna lu¢ka nad tipko za vklop/izklop (on/off) pa ves
Cas sveti, se na prikazovalniku prikaze [L], kar sporo€a, da je aparat prikljuCen na elektricno omrezje.
Temu stanja aparata pravimo stanje pripravljenosti. Na sredino kuhalnega polja postavite primerno
posodo. Ko enkrat pritisnete tipko za vklop/izklop, lu¢ pod zaslonom utripa. Nato se odpre nacin za izbiro,
signalna lu¢ka nad tipko za vklop/izklop pa ves ¢as sveti. Pritisnite ustrezno funkcijsko tipko za zacetek
delovanja. Ko ste kon¢ali kuhanje, pritisnite tipko vklop/izklop, da prekinete delovanje aparata in ga
preklopite nazaj v stanje pripravljenosti.
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Nacin delovanja
1. Mo¢ delovanja:
- Pritisnite tipko za izbiro moc¢i delovanja. Signalna lucka zasveti in na prikazovalniku je prikazana

Stevilka 5, kar je privzeta raven moci delovanja. Nato lahko s tipkama za izbiro vrednosti\/ /\
nastavite mo¢ delovanja.

- Navoljo je 10 ravni moéi delovanja (300 W, 600 W, 1000 W, 1100 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W,
1600 W, 1800 W, 2000 W).

- Ce zelite izbrati drug nagin delovanja, pritisnite tipko za nastavitev temperature, da preklopite na drug
nacin delovanja, ali pa pritisnite tipko za vklop/izklop, da prekinete delovanje.

2. Temperatura:
- Pritisnite tipko za nastavitev temperature, dokler ne zasveti signalna lu¢ka pri tej tipki. Na
prikazovalniku se izpiSe 120 (°C), kar je privzeta temperatura. Temperaturo lahko s tipkama za

nastavitev vrednostiv /\ nastavite na Zeleno raven.

- Na voljo je skupaj 10 ravni temperature (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C,
200 °C, 220 °C, 240 °C).

- Ce zelite izbrati drug nagin delovanja, pritisnite tipko za nastavitev mogi, da preklopite na drug nagin
delovanja, ali pa pritisnite tipko za vklop/izklop, da prekinete delovanje.

Zaklepanje pred otroki (otroska zascita)

Pritisnite tipko\/ /\ in jo drzite 3 sekunde, da aktivirate zaklepanje. Na prikazovalniku se izpiSe "LOC".
Pritisnite tipko\/ /\ in jo drzite 3 sekunde, da odklenete aparat.

Programska ura

Po izbiri dolo¢enega nacina delovanja lahko nastavite tudi ¢as kuhanja. Enkrat pritisnite tipko
[programska ura), da odprete nastavitve programske ure. Signalna lu¢ka za programsko uro nad tipko

zasveti. Na prikazovalniku se izpiSe privzeti ¢as [0]. Pritisnite\//\ , da nastavite Zeleni ¢as. Cas
lahko nastavite v razponu od 0 do 180 minut. Ce Zelite preklicati to funkcijo, pritisnite tipko za vklop/izklop,
da se vrnete v stanje pripravljenosti.

Intenzivno delovanje (delovanje z dodatno moc¢jo)

Pritisnite tipko za delovanje z dodatno mocjo. Signalna lu€ka zasveti in na prikazovalniku je prikazana
Stevilka 10, kar oznacuje najvi§jo mozno mo¢ delovanja. Po 30 sekundah intenzivnega delovanja
(delovanja z dodatno mocjo) se aparat vrne na nastavljeno mo¢ delovanja oz. nastavljeno temperaturo.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A

» Pred ¢iS¢enjem izklopite kuhaliS¢e in poCakajte, da se ohladi.
« ZacCiSCenje aparata ne uporabljajte visokotlacnih parnih Cistilcev ali vroce pare, saj lahko pri takSnem

¢iS¢enju pride do elektricnega udara.

* Med ciS€enjem bodite pozorni, da boste senzorsko tipko za vklop/izklop le nezno pobrisali. Sicer lahko
nenamerno vklopite kuhaliSce!

Steklokerami¢no kuhali$ce
Pomembno! Nikoli ne uporabljate grobih oz. agresivnih €istil, kot so grobe gobice, abrazivna Cistila za
posodo, odstranjevalci rje in madezev itd.
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Ciséenje po uporabi

Ko se kuhali§¢e umaze, vedno odistite vse kuhalis¢e. Priporoamo, da to storite po vsaki uporabi
kuhali§€a. Uporabite vlazno krpo in majhno koli¢ino tekoCega detergenta za ro€no pomivanje posode.
Nato obriSite kuhali§¢e do suhega s Cisto suho krpo. Poskrbite, da na povrsini kuhaliS¢a ne bo ostankov
detergenta oz. Cistil.

Tedensko ciSéenje

Enkrat tedensko temeljito oCistite vse kuhali$ce s Cistilom za steklokeramicne ploS¢e, kakrsno je na voljo
v trgovinah.

Prosimo, dosledno upostevajte proizvajal¢eva navodila.

Po nanosu taksno Cistilo na povrsini kuhaliS€a ustvari za&¢itni sloj, ki je odporen proti vodi in umazaniji.
Umazanija ostane na tem sloju in jo lahko zlahka odstranite. Nato zdrgnite kuhali§¢e do suhega s €isto
krpo. Poskrbite, da na povrsini kuhali§¢a ne bo ostankov Cistila, saj lahko Cistilo agresivno reagira na
segrevanje kuhali$¢a in povzro€i spremembe na njegovi povrsini.

Posebne vrste umazanije

Trdovratno umazanijo in madeze (vodni kamen in svetle€e, mavriéne madeze) najlaze odstranite, ko je
kuhali§¢e Se nekoliko toplo. Za CiS¢enje kuhaliS¢a uporabite obicajna Cistila (ki so na voljo v trgovini).
Nadaljujte, kot je opisano pod toc¢ko 2.

Najprej namocite hrano, ki je prekipela, z mokro krpo, nato pa odstranite umazanijo s posebnim
strgalom za steklokerami¢na kuhali§¢a. Nato ponovno ogistite kuhalis¢e, kod je opisano pod to¢ko 2.

Prismojen sladkor in staljeno plastiko odstranite nemudoma, ko sta Se vro€a, s strgalom za steklo. Nato
ponovno ocistite kuhali$¢e, kod je opisano pod tocko 2.

Zrna mivke, peska, zemlje, ki lahko padejo na kuhali§¢e med lupljenjem krompirja ali ¢iS€enjem solate,
lahko med premikanjem posode opraskajo povrsino kuhali$¢a. Poskrbite, da na kuhali§€u ne bo zrn
mivke, peska ali zemlje.

Spremembe barve oz. razbarvanje kuhali§¢a ne vplivajo na delovanje in stabilnost steklokerami¢ne
ploS¢e. Razbarvana mesta ali madezi ne pomenijo sprememb v materialu, temve€ so ostanki hrane, ki jih
niste odstranili in so se prismodili na povrsino.

Svetlec¢a se mesta nastanejo, ko se dno posode drgne ob povrsino kuhali$¢a, Se zlasti, ¢e uporabljate
posodo z aluminijastim dnom ali neprimerna Cistila. TakSne madeze je tezko odstraniti z obi€ajnimi Cistili.
Morda boste morali ve¢krat ponoviti postopek ¢iS€enja. Sasoma se lahko dekorativna grafika obrabi,
zaradi uporabe agresivnih Cistil in posode z neustreznim dnom pa lahko nastanejo temni madezi.

KAJ STORITI V PRIMERU TEZAV?

A Opomba

Ce pride do teZav pri uporabi vadega aparata, prosimo, preverite, ali lahko tezave odpravite sami s
pomocjo navodil, podanih v nadaljevanju.

Lahko pa pride do tezav, opisanih spodaj, ki jih ne morete odpraviti sami.
Varovalka se pogosto sprozi oz. pregori?
Pokli¢ite serviserja ali elektricarja!
Kuhali$€a ne morete vklopiti?
« Je morda pregorela oz. se je sprozila varovalka v vasi domaci napeljavi?
» Je kuhalis¢e priklju¢eno na elektricno omrezje?
» Ali senzorske tipke deloma prekriva vlaZzna krpa, teko€ina ali kovinski predmet? Prosimo, odpravite oz.
odstranite vzrok.
» Ali uporabljate neprimerno posodo? Glejte poglavje "Posoda za indukcijska kuhali§¢a".
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Ali posoda, ki jo uporabljate, povzroc¢a hrup oz. oddaja zvoke?

Razlogi za to so tehni¢ne narave, vendar to ne ogroza kuhali§¢a ali posode.

Ali hladilni ventilator Se deluje, Ceprav ste Ze izklopili kuhaliSce?

To je obi¢ajno. Ventilator hladi elektronske dele aparata.

Ali kuhalis¢e oddaja zvoke (klikanje in pokljanje)?
Razlogi za to so tehni¢ne narave; temu se ni mogoce izogniti.
Ali je kuhali$€e po€eno, so na njem razpoke?

Ce je steklokerami¢no kuhalisc¢e razpokano, po¢eno ali drugace poskodovano, nemudoma izklopite
aparat. Takoj odklopite varovalko in pokli¢ite servis.

V primeru napak pri delovanju, prosimo, najprej poskusite z ukrepi, navedenimi v naslednji tabeli in Sele
nato poklicite serviserja. V tabeli je navedenih nekaj obi€ajnih napak ter moznih vzrokov zanje.

Tezava

Preverite

ReSitev

Ko prikljucite aparat na
elektricno omrezje in
pritisnete tipko za vklop, ni
odziva aparata.

Je prislo do izpada elektricnega
toka?

Pocakajte, da se napajanje z
elektricno energijo ponovno
vzpostavi.

Je pregorela varovalka ali je
avtomatska varovalka

izklopljena?

Je vtikac ¢vrsto v vtiénici'

Previdno preverite vzroke za
prekinitev toka na varovalki. Ce
problema ne morete odpraviti,
se, prosimo, obrnite na nas
servisni center.

Segrevanje se med obi¢ajno
uporabo prekine in aparat
zapiska.

Neustrezna posoda ali pa ni
posode?

Uporabite drugo posodo.
Uporabite posodo, ki je primerna
za uporabo na indukcijskih
kuhalis¢ih.

Posoda ni na sredini kuhalnega
polja.

Posodo postavite na sredino
kuhalnega polja.

Posoda se segreva, vendar jo
pogosto odstranjujete s
kuhalnega polja.

Posodo postavite na kuhalno
polje.

Aparat se med delovanjem
izklopi.

Je posoda prazna ali je
temperatura previsoka?

Prosimo, preverite, ali morda
nepravilno uporabljate aparat.

Je prezraevalna reza na aparatu
zamasena ali se je na njej
nabrala umazanija?

Odmasite prezracevalno rezo.
Pocakajte, da se aparat ohladi,
nato pa ga ponovno vklopite.

Ali aparat Ze 2 uri deluje, ne da bi
vmes spremenili kakSno
nastavitev?

Ponovno nastavite nacin
delovanja ali pa uporabite
programsko uro.

Aparat sporo¢a oznako
napake.

E1-E8

Ce aparat sporodi katero od
napak E1-ES8, se, prosimo,
obrnite na na$ servisni center.

Ce z zgornijimi ukrepi ne morete odpraviti teZave, nemudoma izklopite aparat iz elektriénega omreZja ter
pokli¢ite servisni center. Zapisite si oznako napake ter jo sporogite servisnemu centru. Da preprecite
nevarnost ali poSkodbe aparata, ga ne razstavljajte oz. odpirajte in ga ne poskusajte popraviti sami.
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GARANCIJA IN SERVIS

Ce potrebuijete informacije ali imate teZave pri uporabi aparata, pokli¢ite Gorenjev Center za stik s
strankami v svoji drzavi (telefonska Stevilka je navedena na mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi
drzavi ni Centra za stik s strankami, poklicite Gorenjev servisni oddelek za aparate za dom.

Samo za osebno uporabo!

Pridrzujemo si pravico do kakrsnih koli sprememb.

HISENSE
VAM ZELI OBILO UZITKA PRI UPORABI VASEGA APARATA.
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EN|BG|CZ DE FR|HR|HU|PL|RO|

-2- -12- -23- -33- -44 - -55- -65- -75 -86-
‘ RU ‘ SK ‘ SLO SR ‘ UK ‘ MK ‘ ES ‘ PT ‘

-96- -107- | -117- -138- | -148- | -159- | - 170- | -180-
MANUALI | UDHEZIMEVE sSQ
Asgjésimi i pajisjeve té vjetra
Simboli né produkt ose né paketimin e tij tregon se ky produkt nuk mund té trajtohet si ﬁ
mbeturina shtépiake. Pérkundrazi, duhet t€ dorézohet né njé piké grumbullimi pér riciklimin e
pajisjeve elektrike dhe elektronike. —

Duke siguruar gé ky produkt té& asgjésohet né ményré korrekte, ju ndihmoni né mbrojtien e mjedisit dhe
té shéndetit té njeriut; né té& kundért, ato mund t& démtohen pérmes asgjésimit té& kétij produkti né ményré
té papérshtatshme. Pér informacion mé té detajuar né lidhje me riciklimin e kétij produkti, kontaktoni
zyrén pérkatése né qytetin tuaj, shérbimin e asgjésimit t& mbeturinave té njésive familjare ose dyganin ku
keni bleré produktin.

Pérdorimi i sakté
Pianura pérdoret vetém pér pérgatitjen e ushqimit né shtépi. Nuk mund té pérdoret pér asnjé géllim tjetér.

Sa pér informacion...

Para se té pérdorni pajisjen, lexojeni kété udhézues me kujdes. Ai ka informacion té réndésishém mbi
siguriné dhe ményrén e pérdorimit, si dhe té kujdesit pér pajisjen tuaj, né ményré qé té funksionojé né
ményré té besueshme pér shumé vite.

Nése pajisja shfaq ndonjé defekt, sé pari lexoni né seksionin "Si veprohet nése shfagen probleme?"
Shpesh mund t i rregulloni veté problemet e vogla, pa pasur nevojé té telefononi njé inxhinier shérbimi.
Mbajeni kété manual né njé vend té sigurt dhe kalojani pronaréve té rinj pér informacionin dhe siguriné e
tyre.

UDHEZIME PER SIGURINE

leh]a dhe pérdorimi

Pajisjet jané ndértuar né pérputhje me rregulloret pérkatése té sigurisé.

* Pajisja éshté prodhuar né pérputhje me standardet pérkatése né fuqi pér siguriné.

Sidoqofté, ne rekomandojmé fort gé personat me kufizime té kapacitetit fizik, motorrik ose mendor,
apo personat me pérvojé ose njohuri t& pamjaftueshme, t&€ mos e pérdorin pajisjen pérveg rasteve
kur ndihmohen nga njé person i kualifikuar. | njéjti rekomandim zbatohet edhe kur pajisja pérdoret
nga persona nén moshén ligjore.

* Lidhja e pajisjes me rrjetin elektrik, riparimi dhe shérbimi i pajisjes elektroshtépiake mund té kryhet
vetém nga njé elektricist i kualifikuar, né pérputhje me rregulloret e sigurisé né fuqi. Pér siguriné tuaj,
mos lejoni askénd tjetér pérveg njé tekniku té kualifikuar shérbimi qé té instalojé, t'i béjé shérbimin
apo ta riparojé kété pajisje.

* Para se té lidhni pajisjen, kontrolloni dhe sigurohuni gé priza té jeté e parametrave té duhura
(16A ,230V).

* Pérdoreni pajisjen vetém nése sistemi elektrik né shtépiné tuaj ka parametrat 16A.

* Niveli i zhurmés: Lc < 70 dB (A)

Lidhur me pianurén

A Asnjéheré mos i prekni sipérfaget e pajisjeve pér ngrohje apo gatim. Ato
nxehen gjaté pérdorimit. Mbani fémijét né njé distancé té sigurt. Ekziston

e
rreziku i djegies! 127-



- Asnjéheré mos e pérdorni pianurén e induksionit pa mbikéqyrje, pasi
cilésimi né vlera té larta té energjisé (maksimale) rezulton né reagime
jashtézakonisht té shpejta.

- Vendoseni dhe pérdoreni pajisjen gjithmoné mbi njé sipérfage té thaté, té
géndrueshme, té niveluar dhe horizontale.

- Kur gatuani, kushtojini vémendje shpejtésisé sé nxehjes sé zonave té gatimit.
Shmangni zierjen e tenxhereve deri sa thahen, pasi ekziston rreziku i tejnxehjes
sé tyre!

- Mos vendosni tenxhere dhe tigané bosh né zonat e gatimit gé jané ndezur.

- Kujdes kur pérdorni tigané pér zierje pasi uji pér zierje mund té thahet pa u véné
re, duke guar né démtim té tenxheres dhe té pianurés, pér té cilat nuk do té merret
pérsipér asnjé pérgjegjesi.

- Eshté thelbésore qé, pas pérdorimit té njé zone gatimi, ta fikni até.

- Yndyrat dhe vajrat e tejnxehura mund té marrin flaké vetvetiu. Mbikéqyreni
gjithmoné pérgatitjen e ushqgimit me yndyrna dhe vajra. Mos i shuani kurré me ujé
flakét nga yndyrat dhe vajrat! Vendosini kapakun tiganit dhe fikni zonén e gatimit.
- Sipérfagja prej gelqgi geramik e pianurés éshté jashtézakonisht e fugishme.
Megjithaté, duhet t€ shmangni rénien e objekteve té forta mbi pllakén e gelqit
geramik. Objektet e mprehta gé bien mbi pianuré mund ta thyejné até.

- Nése shfagen carje, thyerje ose ndonjé defekt tjetér né pianurén prej xhami
geramik, fikeni pajisjen menjéheré. Shképuteni siguresén menjéheré dhe
telefononi Shérbimin e Klientit.

- Nése pianura nuk mund té fiket pér shkak té njé defekti né kontrollin e sensorit,
shképuteni menjéheré pajisjen nga priza dhe telefononi Shérbimin e Klientit.

- Kini kujdes kur punoni me pajisje elektroshtépiake! Kabllot lidhése nuk duhet té
bien né kontakt me zonat e nxehta té gatimit.

- Pianura e qgelqit geramik nuk duhet té pérdoret si zoné pér t€ mbajtur objekte.

- Mos vendosni letér alumini apo plastiké né zonat e gatimit. Mbani larg zonave té
nxehta té gatimit ¢do gjé qé mund té shkrihet, té tilla si plastiké, letér alumini dhe
né vecanti sheqer dhe ushgime té sheqerosura. Pérdorni njé kruajtése xhami té
posagme pér té hequr menjéheré ¢do sheger nga pllaka e geramikés (ndérkohé
gé éshté ende e nxehté) né ményré gé té shmangni démtimin e pianurés.

- Enét metalike (tenxheret dhe tiganét, takémet, etj.) nuk duhet té€ vendosen kurré
né pianurén e induksionit, pasi ato mund té

nxehen. Rrezik djegieje!

- Mos vendosni direkt nén pianuré objekte gé digjen, marrin flaké apo qé
deformohen nga nxehtésia.
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- Objektet metalike gé keni vendosur né trup mund té nxehen kur ndodhen shumé
prané pianurés sé induksionit. Kujdes! Rrezik djegieje! Objektet gé nuk kané veti
magnetike (p.sh. unaza floriri ose argjendi) nuk do té ndikohen.

- Asnjéheré mos i pérdorni zonat e gatimit pér té ngrohur konservat e pahapura me
ushgim apo paketime té pérbéra me pérzierje materiali. Energjia elektrike mund té
shkaktojé shpérthim té tyre!

- Mbajini pastér butonat e sensorit, pasi pajisja mund t'i interpretojé papastértité si
kontakt me gishtin. Asnjéheré mos vendosni asnjé objekt, (tigané, peceta, etj) mbi
butonat e sensorit! Nése ushqgimi pérfundon mbi butonat e sensorit, ju késhillojmé
té aktivizoni butonin e fikjes OFF.

- Tiganét e nxehté nuk duhet t¢ mbulojné butonat e sensorit, pasi kjo do té béjé qé
pajisja té fiket automatikisht.

- Aktivizoni gelésin e sigurisé pér fémijét, nése né shtépi ka kafshé shtépiake qé
mund té vihen né kontakt me pianurén.

- Pianura e induksionit nuk mund té pérdoret kur éshté né funksion piroliza né njé
furré té integruar.

- Pajisja nuk éshté prodhuar pér t'u véné né funksion me njé kohématés té jashtém
apo me njé sistem kontrolli né distancé.

- Mos e pérdorni pianurén prej xhami geramik nése éshté e plasaritur apo e thyer.
Nése shfaqet ndonijé krisje e dukshme,

higeni menjéheré pajisjen nga priza.

Né qofté se kablli ushqyes éshté i démtuar, ai duhet té zévendésohet nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose nga persona me té njéjtin kualifikim, né
ményré qé té shmanget ndonjé rrezik i mundshém.

Mos lejoni gé kablli té varet mbi tryezé apo banak.

- KUJDES: Rrezik zjarri: asnjéheré mos lini gjéra mbi pianuré.

- KUJDES: Gatimi né njé pianuré me yndyré ose vaj, kur personi nuk éshté i
pranishém, mund té jeté i rrezikshém dhe mund té shkaktohet zjarr. Asnjéheré
mos u pérpigni ta shuani zjarrin me ujé, por fikeni pajisjen dhe mé pas mbulojeni
flakén me njé kapak ose me njé lecké té lagur.

- Pas pérdorimit, fikeni elementin e pianurés me butonin e kontrollit dhe mos u
mjaftoni vetém me detektorin e enés (né varési t& modelit).

- KUJDES: Né qofté se sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér t& shmangur mundésiné
e goditjes elektrike. (né varési t& modelit)

- Objektet metalike si thikat, pirunjté, lugét dhe kapakét nuk duhet té& vendosen né
sipérfagen e pianurés, pasi mund té nxehen. (né varési t&€ modelit)

- KUJDES: Sigurohuni qé paijisja té jeté e fikur para se té z€vendésoni llambén, né
ményré gé té shmanget mundésia e goditjes elektrike.
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- Mos pérdorni pastrues té€ ashpér gérryes apo kruajtése té€ mprehta metalike pér té
pastruar xhamin e derés sé furrés pasi mund té gérvishtin sipérfagen, gjé gé mund
té rezultojé né thyerje t€ xhamit.

Lidhur me personat

Kujdes!

Pajisja dhe pjesét e saj té aksesueshme nxehen gjaté pérdorimit. Tregoni
kujdes dhe shmangni prekjen e elementeve nxehése. Fémijét nén moshén 8
vje¢ duhet té mbahen larg nése nuk mbikéqyren vazhdimisht.

Fémijét duhet té mbikéqyren pér t'u siguruar gé té mos luajné me pajisjen
elektroshtépiake.

Kjo pajisje elektroshtépiake mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e
sipér dhe nga personat me aftési té kufizuara fizike, ndjesore ose mendore, apo
me mungesé pérvoje dhe njohurish, né rast se ata mbikéqyren ose udhézohen
dhe kuptojné rreziget e pérfshira né lidhje me pérdorimin e pajisjes
elektroshtépiake né ményré té sigurt.

Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

Pastrimi dhe mirémbajta nuk duhet té béhet nga fémijét nése nuk jané mbi 8
vje¢ dhe nuk mbikéqyren.

Mbaijini fémijét e moshés nén 8 vjeg larg pajisjes dhe kabllit té saj.

Kujdes:

- Personat me stimulues kardiak apo pompa insuline té implantuara duhet té
sigurohen gé implantet e tyre t€ mos ndikohen nga pianura e induksionit (intervali i

frekuencés sé pianurés sé induksionit éshté 20-50 kHz).
Pérshkrimi i pajisjes
Pianura
Pianura éshté e pajisur pér gatim me induksion. Nén pianurén prej xhami geramik &shté vendosur njé
spirale induksioni qé gjeneron njé fushé té alternuar elektromagnetike, e cila depérton né xhamin geramik
dhe indukton rrymén gjeneruese té nxehtésisé né bazén e tenxheres. Me njé zoné gatimi me induksion,

nxehtésia nuk transferohet mé nga njé element ngrohés pérmes tenxheres sé gatimit né ushgimin qé
gatuhet, por nxehtésia e nevojshme gjenerohet drejtpérdrejt né ené me ané té rrymave té induksionit.

Avantazhet e pianurés me induksion

- Gatim me kursim té energjise pérmes transferimit t€ drejtpérdrejté té& energjisé né tenxhere
(nevojiten tenxhere/tigané té pérshtatshém prej materiali g¢ magnetizohet).

- Siguri e shtuar pasi energjia transferohet vetém kur né pianuré vendoset tenxherja.

- Transferim shumé efektiv i energjisé midis zonés sé gatimit me induksion dhe bazés sé njé
tenxhereje.

- Ngrohje e shpejté.

- Rreziku i djegies éshté i ulét pasi zona e gatimit nxehet vetém pérmes bazés sé tiganit; ushqimi qé
derdhet nuk ngjitet né sipérfaqe.

- Kontroll i shpejté dhe i ndjeshém i furnizimit me energji.
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PERDORIMI

Ené gatimi pér pianura me induksion
Enét e gatimit pér zonat e gatimit me induksion duhet té jené prej metali dhe té kené veti magnetike.
Baza duhet té jeté e madhe mjaftueshém.

Pérdorni vetém tenxhere me njé bazé té pérshtatshme pér induksion.
Kjo éshté ményra pér té pércaktuar pérshtatshmériné e njé tenxhereje:

Ené gatimi té pérshtatshme Ené gatimi té papérshtatshme

Tenxhere celiku t& smaltuara me bazé té trashé Tenxhere bakri, geliku inkos, alumini, xham furre
té papérshkueshém, druri, geramike dhe terrakote

Tenxhere gize me bazé té smaltuar

Tenxhere prej geliku inoks me shumé shtresa,
celik fermiti i papérshkueshém nga ndryshku ose
alumini me bazé té vecanté

Kryeni testin e magnetit té& pérshkruar mé poshté ose sigurohuni gé tenxherja té keté simbolin e
pérshtatshmérisé pér gatim me rrymé induksioni.

Testi i magnetit:
Lévizni njé magnet drejt bazés sé enés suaj té gatimit. Nése térhiget, mund t'i pérdorni enét e gatimit né

pianurén e induksionit.
MAGNET 8

Shénim:

Kur pérdorni tigané té pérshtatshém pér induksion nga prodhues té caktuar, mund té ndodhin zhurma qé
vijné prej dizajnit té kétyre tiganéve.

Kujdes kur pérdorni tigané pér zierje pasi uji pér zierje mund té thahet pa u véné re, duke guar né démtim
té tenxheres dhe té pianurés, pér té cilat nuk do té merret pérsipér asnjé pérgjegjési.

Zona e gatimit | Diametri i enés
@ 145 mm @ 120 - 220 mm

Mos pérdorni kurré tigané me bazé té shformuar. Njé bazé e lugét (e futur si gropé) ose e mysét (e dalé

si gungé) mund té ndérhyjé né funksionimin e mbrojtjes sé tejnxehjes, duke béré gé pajisja té nxehet
shumé. Kjo mund té ¢ojé né plasaritien e xhamit té sipérfages sé sipérme dhe shkrirjen e bazés sé tiganit.
Démet gé rriedhin nga pérdorimi i tiganéve té papérshtatshém ose nga zierja deri né tharje pérjashtohen
nga garancia.
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Parametrat e energjisé

Fuqgia ngrohése e zonave té gatimit mund té vendoset né nivele t& ndryshme té energjisé. Né tabelé do té
gjeni shembuj se si té pérdorni ¢do cilésim.

Niveli i gatimit: | | pérshtatshém pér:
1-2 Mbaijtja e ushqgimit t& ngrohté. Zierje né sasi té vogél (cilésimi mé
i ulét i fugisé).
3 Zierje.
4-5 Zierje né sasi mé t& médha ose pjekje né copa mé té& médha mishi
derisa té jené té gatuara miré.
6 Pjekja, marrja e Iéngjeve.
7-8 Pjekja.
9-10 Pjekja (niveli mé i larté i daljes sé energjisé).
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PANELI | GATIMIT ME INDUKSION

Induction

ERRERRRRRRARE 1- EREERERARREE Dizajni dekorativ mund té keté

shmangie nga ilustrimet.
1. Zona e gatimit

2. Paneli operativ i kontrollit me
prekje

Hisense

PERDORIMI | PIANURES ME BUTONAT E SENSORIT

ON/OFF
Kohématési
Temperatura
Energjia
Cilésimet e vlerés +
Cilésimet e vlerés -
Celési i sigurisé pér fémijét (mbani
shtypur 5 & 6)
7 8. Rritie
9 Ekrani

Nookwh=

Udhézimete pérdorimit té produktit

Pas vendosjes sé spinés né prizé, Iéshohet njé tingull "Bip" dhe treguesi mbi butonin [ON/OFF] fillon i
ndezur, ekrani tregon [L], duke treguar se pajisja éshté e lidhur me energjiné elektrike; kjo referohet si
modaliteti i gatishméris€. Vendosni njé ené té pérshtatshme gatimi né gendér té zonés sé gatimit. Drita
nén ekran po shkélgen kur butoni [On/Off] shtypet njé heré. Pajisja kalon né modalitetin e pérzgjedhjes
dhe treguesi mbi butonin [On/Off] mbetet i ndezur. Shtypni butonat pérkatés té funksionit pér té filluar
pérdorimin. Ndaloni pérdorimin dhe kaloni né modalitetin e gatishmérisé€ duke shtypur butonin [On/Off]
pas gatimit.
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Modaliteti i Gatimit

1. Energjia:
- Shtypni butonin [Energjia]; treguesi ndrigon dhe ekrani tregon 5, duke treguar nivelin e paracaktuar té
energjisé. Fugia mund té rregullohet né nivelin e déshiruar té€ energjisé me ané té butonave té

pércaktimit té vIerés\/ N\ .

- Ekzistojné gjithsej 10 nivele energjie (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W,
1800W, 2000W).

- Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Temp.] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér té€ ndaluar pérdorimin.

2. Temperatura:
- Shtypni butonin [Temp.], treguesi i [Temp.] ndizet. Ekrani shfaq 120 (°C), duke treguar temperaturén
e paracaktuar. Temperatura mund té rregullohet né nivelin e déshiruar té energjisé duke pérdorur

butonat e pércaktimit t& vIerés\/ N\ .

- Ekzistojné gjithsej 10 nivele té energjisé (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C,
200 °C, 220 °C, 240 °C).

- Pér té zgjedhur njé modalitet tjetér, shtypni butonin [Power] pér té kaluar né njé modalitet tjetér gatimi,
ose shtypni butonin [On/Off] pér t& ndalur pérdorimin.

Celési i sigurisé pér fémijét (Child lock)
Shtypni\/ N\ pér 3 sekonda pér té aktivizuar gelésin. Ekrani do té shfagé “LOC”. Mbani shtypur

NN\ pér 3 sekonda pér té ckycur.

Funksioni i kohématésit

Pérdoruesi mund té caktojé kohén e gatimit kur pérzgjidhet ményra specifike e gatimit. Shtypni butonin
[Timer] njé heré pér té hyré né funksionin e kohématésit. Treguesi [Timer] mbi ¢elésin do té ndizet. Ekrani

do té tregojé kohén e paracaktuar [0]. Shtypniv N\ pér té vendosur kohén e déshiruar. Intervali
kohor éshté 0-180min. Pér té anuluar kété funksion, shtypni butonin [On/Off] pér t'u kthyer né modalitetin
e gatishmérisé.

Funksioni i rritjes sé energjisé
Shtypni butonin [Boost]; treguesi ndizet dhe ekrani tregon 10, duke treguar nivelin maksimal té energjisé.
Pas 308, do té rifillojé funksionimin e déshiruar té energjisé ose temperaturés.

PASTRIMI DHE KUJDESI

A

» Para pastrimit, fikeni pianurén dhe |€reni té ftohet.
» Mos pérdorni pastrues me avull ose pastrues me presion té larté pér té pastruar pajisjen, pasi kjo

mund té rezultojé né goditje elektrike.

+ Kur pastroni, sigurohuni gé té fshini lehté vetém mbi sensorin e ndezjes apo fikjes on/off.
Pérndryshe, pianura mund té ndizet aksidentalisht!

Pllaké xhami geramik
E réndésishme! Asnjéheré mos pérdorni agjenté agresivé pastrimi, si¢ jané agjentét e ashpér té kruarjes,
pastruesit gérryes té tiganéve, pastruesit e ndryshkut dhe njollave, et;.
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Pastrimi pas pérdorimit

Pastroni gjithmoné té gjithé pianurén kur &shté ndotur. Rekomandohet gé ta béni kété veprim sa heré qé
pérdoret pianura. Pérdorni njé lecké té lagur dhe pak Iéng larés pér pastrim. Pastaj thajeni pianurén me
njé lecké té pastér té thaté pér té siguruar qé t€ mos mbetet detergjent né sipérfagen e pianurés.

Pastrimi javor

Béni njé pastrim té thellé té té gjithé pianurés njé heré né javé me pastrues komercialé€ pér sipérfage té
xhamit geramik.

Ndigni me kujdes udhézimet e prodhuesit.

Kur aplikohet, agjenti i pastrimit e vesh pianurén né njé film mbrojtés qé éshté rezistent ndaj ujit dhe
papastértisé. Té gjitha papastértité mbeten né film dhe mund té higen lehté. Pastaj thajeni pianurén me
njé lecké té pastér. Sigurohuni gé t€ mos mbetet asnjé agjent pastrimi né sipérfagen e pianurés pasi ai
do té reagojé né ményré agresive kur pianura té nxehet dhe do té ndryshojé sipérfagen.

Njolla specifike

Ndotjete rénda dhe njollat (njolla té kalkares dhe té shndritshme, té tipit sferik) mund té higen mé miré
kur pianura éshté ende pak e ngrohté. Pérdorni agjenté pastrimi komercialé pér té pastruar pianurén.
Vijoni sipas pérshkrimit né pikén 2.

Fillimisht pastroni ushqimin qé éshté derdhur nga ena e gatimit me njé lecké té lagur dhe mé pas
higni njollén e mbetur me njé kruajtése xhami té veganté pér pianura xhami geramik. Pastaj pastrojeni
pianurén pérseéri si¢ pérshkruhet né pikén 2.

Shegeri i djegur dhe plastika e shkriré duhet té higen menjéheré, kur jané ende té nxehta, me njé
kruajtése xhami. Pastaj pastrojeni pianurén pérséri si¢ pérshkruhet né pikén 2.

Kokrrizat e rérés gé mund té ngjiten né pllaké kur géroni patate apo marule t€ pastra mund ta gérvishtin
sipérfagen e pianurés kur lévizni tenxheret. Sigurohuni gé né pianuré t& mos mbesé asnjé kokeérr rére.
Ndryshimet né ngjyrén e pianurés nuk do té ndikojné né funksionimin dhe géndrueshmériné e materialit
prej xhami geramik. Kéto ndryshime ngjyrash nuk jané ndryshime né material, por mbetje ushgimore, qé
nuk jané hequr dhe gé jané djegur né sipérfage.

Kur baza e enéve té gatimit férkohet né sipérfagen e pianurés, veganérisht kur pérdoren ené gatimi me
bazé alumini ose agjenté té papérshtatshém pastrimi shfagennjolla té€ shndritshme . Ato jané té véshtira
pér t 'u hequr me agjenté standardé pastrimi. Mund t 'ju duhet ta pérsérisni procesin e pastrimit disa heré.
Me kalimin e kohés, dekorimi zhduket dhe shfagen njolla t€ erréta si rezultat i pérdorimit t&€ agjentéve
agresiveé té pastrimit dhe pjeséve té poshtme té démtuara té tiganit.

SI TE VEPRONI NESE DEL NDONJE PROBLEM?

A Vinire

Nése pajisja ka defekt, kontrolloni nése mund ta korrigjoni veté problemin duke u konsultuar me kéto
udhézime pér pérdorim.

Megijithaté, ka disa probleme té pérshkruara mé poshté qé mund t i rregulloni veté.

Siguresa shpérthen rregullisht?

Kontaktoni njé shérbim teknik pér klientin ose njé elektricist!

Nuk mund ta ndezésh pianurén me induksion?

» Aka ndezur njé siguresé sistemi i instalimeve elektrike (kutia e siguresave) né shtépi?

» Aéshté e lidhur pianura me rrjetin elektrik?

» Ajané butonat e sensorit pjesérisht t&¢ mbuluar nga ndonjé lecké e lagur, Iéng ose ndonjé objekt
metalik? Béni korrigjimet e duhura.

-135-



« Jeni duke pérdorur ené gatimi té& papérshtatshme? Shihni seksionin "Pajisjet e gatimit pér pianura me

induksion".

A po béjné zhurmé enét e gatimit qé po pérdorni?
Kjo ndodh pér shkak té arsyeve teknike; pianura e induksionit dhe tenxherja nuk jané né rrezik.
A funksionon ende ventilatori ftohés pasi éshté fikur?
Kjo éshté normale pasi njésia elektronike é&shté duke u ftohur.
A po bén zhurmé pianura (tinguj klikimi ose krisjeje)?

Kjo vjen pér arsye teknike dhe nuk mund té shmanget.

A ka pianura té ¢ara apo té krisura?

Nése shfagen garje, thyerje ose ndonjé defekt tjetér né pianurén prej xhami geramik, fikeni pajisjen
menjéheré. Shképuteni siguresén menjéheré dhe telefononi Shérbimin e Kilientit.

Né rast t& ndonjé gabimi gjaté pérdorimit, kontrolloni tabelén e méposhtme para se té telefononi
shérbimin. Mé poshté jané disa gabime té zakonshme dhe kontrollet & duhen kryer.

Shenjat

Pikat e kontrollit

Zgjidhja

Pas lidhjes me energjiné
elektrike dhe shtypjes sé
butonit "power", pajisja nuk

A ka mungesé té furnizimit me

energji elektrike?

Prisni gé furnizimi me energji
elektrike té rifillojé.

reagon.

A ka réné siguresa apo

ndérprerési i garkut?

A éshté priza e lidhur né ményré

té géndrueshme?

Kontrolloni me kujdes shkaget
parésore. Nése problemi nuk
mund té rregullohet, kontaktoni
Qendrén toné té Shérbimit pér
inspektim dhe riparim.

Ngrohja ndérpritet gjaté
pérdorimit normal dhe
dégjohet njé "Bip".

Ené gatimi té papajtueshme ose
nuk éshté pérdorur asnjé ené
gatimi?

Zévendésoni enét e gatimit;
pérdorni ené gatimi té
pérshtatshme pér pajisje me
induksion.

Ena e gatimit nuk éshté vendosur
né gendér té& zonés sé ngrohjes.

Vendosini enét e gatimit né
gendér té zonés sé treguar té
ngrohjes.

A nxehet ena e gatimit por higet
vazhdimisht?

Vendosini enét e gatimit brenda
zonés sé ngrohjes.

Nuk pérdoret gjaté kohés sé
ngrohjes.

Ena e gatimit &shté bosh apo
temperatura shumé e larté?

Kontrolloni nése pajisja éshté
duke u kegpérdorur.

A éshté bllokuar ventilatori i
marrjes/nxjerrjes té ajrit ose ka
grumbulluar papastérti né té?

Zhbllokoni ventilatorin e
marrjes/nxjerrjes sé ajrit. Prisni
derisa pajisja té ftohet, pastaj
ndizeni pérséri.

A punon soba e gatimit mbi 2 oré
pa asnjé ndérveprim?

Rivendosni modalitetet e gatimit
ose pérdorni funksionin e
kohématésit.

Raportohen kode gabimi.

E1-E8

Nése raportohen kodet e gabimit
E1-E8, kontaktoni Qendrén e
Shérbimit pér inspektim dhe
riparim.

Nése zgjidhjet/kontrollet e mésipérme nuk mund ta rregullojné problemin, higeni menjéheré prizén e
pajisjes dhe kontaktoni Qendrén e Shérbimit pér inspektim dhe riparim. Vini re kodin e gabimit dhe
raportojeni até né Qendrén e Shérbimit. Pér t& shmangur ndonjé rrezik dhe démtim té pajisjes, mos e
¢montoni as mos e riparoni veté.
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GARANCIA & SHERBIMI
Nése keni nevojé pér informacion ose nése keni ndonjé problem, kontaktoni gendrén e kujdesit ndaj
klientit t& Gorenje né vendin tuaj (numrin e telefonit mund ta gjeni né fletépalosjen mbarébotérore té
garancisé€). Nése nuk ka asnjé gendér té kujdesit pér klientin né vendin tuaj, shkoni te shitési juaj lokal i
Gorenjes ose kontaktoni departamentin e shérbimit té pajisjeve shtépiake té Gorenjes.
Vetém pér pérdorim personal!
Ne rezervojmé té drejtén pér modifikime!
HISENSE
JU URON TA PERDORNI PAJISJEN TUAJ ELEKTROSHTEPIAKE
ME SHUME KENAQESI
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU SR

Odlaganje starih uredaja

Simbol na proizvodu ili ambalazi ozna¢ava da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao kuéni otpad. E
Umesto toga, mora se predati na sabirno mesto za reciklazu elektricne i elektronske opreme.
Obezbedujuci pravilno odlaganje ovog proizvoda pomoci ¢ete u zastiti zivotne sredine i zdravlja —
ljudi, koji bi inac¢e mogli biti odte¢eni neprimerenim odlaganjem ovog proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda se obratite lokalnoj gradskoj upravi, odlagaliStu otpada ili prodavnici u kojoj
ste kupili proizvod.

Pravilna upotreba
Ploca za kuvanje se treba koristiti isklju€ivo za pripremu hrane u kuci. Ne sme se Koristiti u druge svrhe.

Za vasu informaciju...

Pazljivo procitajte ovaj priru€nik pre upotrebe uredaja. Sadrzi vazne informacije o bezbednosti i o tome
kako da koristite i vodite racuna o svom uredaju da biste ga mogli koristiti dugo godina.

Ukoliko se kod va$eg uredaja pojavi kvar, prvo pogledajte odeljak "Sta uraditi ako se pojavi problem?"
Cesto i sami mozete da ispravite manje probleme, bez potrebe da pozovete servisnog inzenjera. Cuvajte
ovaj priruénik na sigurnom mestu i prosledite ga novim vlasnicima radi informacija i bezbednosti.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Povezivanje i rad

* Uredaji su izradeni u skladu sa relevantnim bezbednosnim propisima.

* Uredaj je proizveden u skladu sa relevantnim efikasnim bezbednosnim standardima.

Ipak, preporucujemo da osobe sa ograni¢enim fizickim, motori¢kim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe sa neadekvatnim iskustvom ili znanjem, ne koriste uredaj osim ako nisu pod nadzorom
kvalifikovane osobe. Ista preporuka se primenjuje kada uredaj koriste maloletne osobe.

* Povezivanje uredaja na mrezu i popravku i servisiranje uredaja moze da vr§i samo kvalifikovani
elektriCar u skladu sa trenutno vazec¢im bezbednosnim propisima. Zbog sopstvene bezbednosti, ne
dozvolite nikome osim kvalifikovanom serviseru da instalira, servisira ili popravlja ovaj ureda;j.

* Proverite da li uti¢nica ima ispravan natpis (16A, 230V) pre nego $to prikljucite ureda;j.

* Uredaj koristite samo ako elektri¢ni sistem u vaSem domu ima snagu od 16A.

* Nivo buke: Lc < 70 dB(A)

Odnosi se na plo¢u za kuvanje

& Nikada ne dirajte povrsine uredaja za zagrevanje ili kuvanje. Uredaji se
zagrevaju tokom rada. Cuvajte decu na bezbednoj udaljenosti. Postoji rizik
od opekotina!

Nikada ne dozvolite da indukciona plo¢a radi bez nadzora, jer podesavanje
velike snage (snaga maks.) rezultira izuzetno brzim reakcijama.

Uvek postavite i koristite uredaj na suvoj, stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj povrsini.
Prilikom kuvanja obratite paznju na brzinu zagrevanja zona za kuvanje.

Izbegavajte zagrevanje praznih lonaca, jer postoji opasnost od pregrevanja!
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- Nemoijte stavljati prazne lonce i tiganje na uklju¢ene zone za kuvanje.

- Budite oprezni kada koristite posude u kojima kljuca voda, jer voda moze da ispari
neprimetno, Sto moze da dovede do oStecenja lonca i ploCe za kuvanje za koje
necemo snositi nikakvu odgovornost.

- Neophodno je da iskljucite zonu za kuvanje nakon upotrebe.

- Pregrejane masti i ulja se mogu spontano zapaliti. Uvek nadgledajte pripremu
hrane kada koristite masti i ulja. Nikada ne gasite zapaljene masti i ulja vodom!
Stavite poklopac na tiganj i iskljucite zonu za kuvanje.

- Staklokeramicka povrsina ploCe za kuvanie je izuzetno robusna. Medutim, trebalo
bi da pazite da tvrdi predmeti ne padnu na staklokeramicku plocu. OStri predmeti
koji padnu na ploCu za kuvanje mogu da je slome.

- Ako se na staklokeramickoj ploCi pojave pukotine ili neki drugi nedostaci, odmah
iskljucite uredaj. Odmah iskljucite osigura¢ i pozovite sluzbu za korisnike.

- Ako se plo¢a za kuvanje ne moze iskljuciti zbog kvara na senzoru, odmah
odspojite uredaj i pozovite sluzbu za korisnike.

- Budite oprezni kada koristite kuéne uredaje! Spojni kablovi ne smeju da dodu u
kontakt sa vru¢im zonama za kuvanje.

- Staklokeramicka plo¢a se ne sme koristiti kao povrsina za skladistenje.

- Ne stavljajte aluminijumsku foliju ili plastiku na zone za kuvanje. Drzite sve $to bi
moglo da se otopi, kao $to su plastika, folija, a posebno Secer i hrana sa Secerom,
podalje od vruc¢ih zona za kuvanje. Koristite poseban strugac za staklo da biste
odmah uklonili sav Secer sa staklokeramiCke ploCe (dok je jo$ vruca) da biste
izbegli oStecenje ploCe za kuvanje.

- Metalni predmeti (lonci i tiganii, pribor za jelo itd.) se nikada ne smeju odloziti na
indukcionu plo¢u jer mogu

da postanu vruci. Rizik od opekotinal

- Nemojte da stavljate zapaljive predmete ili predmete koji se mogu deformisati
zbog toplote direktno ispod ploce.

- Metalni predmeti koje nosite na telu mogu postati vru¢i u neposrednoj blizini
indukcione ploCe. Oprez! Rizik od opekotina! Nece uticati na predmete koji se ne
mogu magnetizovati (npr. zlatno ili srebrno prstenje).

- Nikada ne koristite zone za kuvanje za zagrevanje neotvorenih konzervi hrane ili
ambalaze od materijalnih jedinjenja. Napajanje moZe uzrokovati da puknu!

- Dugmad senzora treba da budu Cisti, jer uredaj moze smatrati da je prljavstina
kontakt prstom. Nikada ne stavljajte niSta (posude, krpe itd.) na dugmad senzora!
Ako hrana iskipi na dugmad senzora, savetujemo vam da aktivirate dugme za
iskljucivanje.

- Vruce posude ne bi trebalo da pokrivaju dugmad senzora, jer ¢e to dovesti do
automatskog isklju¢ivanja uredaja.
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- Aktivirajte bezbednosnu bravu za decu ako u domu ima kucnih ljubimaca koji bi
mogli da dodu u kontakt sa plocom za kuvanje.

- Indukciona ploca se ne sme koristiti kada se piroliza odvija u ugradenoj rerni.

- Ovaj uredaj nije namenjen da bude kontrolisan pomocu spoljadnjeg tajmera ili
odvojenog sistema daljinskog upravljanja.

- Nemojte koristiti staklokeramic¢ku ploCu ako je napuknuta ili slomljena. Ako se
pojavi bilo kakva vidljiva pukotina,

odmah odspojite uredaj sa napajanja.

Ukoliko je prikljucni kabl oste¢en, mora ga zameniti iskljuCivo proizvodac, njegov
ovlasceni serviser ili neka druga sli¢no kvalifikovana osoba da biste izbegli
opasnost.

Nemojte dozvoliti da kabl visi preko ivice stola ili radne ploce.

- UPOZORENJE: Opasnost poZara: na povrsini ploce za kuvanje nemojte drzati
nikakve predmete.

- UPOZORENJE: Kuvanje na plo€i bez nadzora prilikom upotrebe masti ili ulja
moZze da bude opasno i moze da dovede do pozara. Nikada ne pokuSavajte da
ugasite pozar vodom, ve¢ iskljucite uredaj i zatim poklopcem ili viaznom krpom
prekrijte plamen.

- Nakon upotrebe, iskljucite element ploCe za kuvanje pomocu regulatora i ne
oslanjajte se na detektor posude (u zavisnosti od modela)

- UPOZORENJE: Ukoliko je povrsina napukla, iskljucite uredaj da biste izbegli
opasnost od strujnog udara (u zavisnosti od modela)

- Na ploCu za kuvanje nemojte stavljati nikakve metalne predmete, kao $to su
nozevi, viljuSke, kasSike ili poklopci, jer se mogu zagrejati (u zavisnosti od modela)
- UPOZORENJE: Uverite se da je uredaj isklju¢en pre zamene sijalice da biste
izbegli moguénost strujnog udara.

- Nemoijte koristiti oStra abrazivna sredstva za CiScenje ili oStre metalne strugace za
Cis¢enje stakla vrata rerne, jer mogu ogrebati povrsinu, Sto moze da dovede do
razbijanja stakla.

Odnosi se na osobe

Oprez!

Uredaj i njegovi pristupacni delovi postaju vru¢i tokom upotrebe. Treba voditi
raéuna da se ne dodiruju delovi koji se zagrevaju. Decu mladu od 8 godina
treba drzati dalje od uredaja ako nisu pod stalnim nadzorom.

Decu uvek nadgledajte i nemojte im dozvoliti da se igraju uredajem.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca starosti 8 i viSe godina i lica sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom i

-140-



znanjem, pod uslovom da su pod nadzorom i da su im data uputstva o
bezbednom koriséenju uredaja i da shvataju pratece rizike.

Nemojte dozvoliti deci da se igraju uredajem.

Deca ne smeju da Ciste ili odrzavaju uredaj ukoliko nisu starija od 8 godina i
pod nadzorom.

Drzite uredaj i kabl van domasaja dece mlade od 8 godina.

Paznja:

- Osobe sa sréanim pejsmejkerima ili ugradenim insulinskim pumpama se moraju
pobrinuti da indukciona plo¢a ne utiCe na njihove implantate (frekvencijski opseg
indukcione ploce je 20-50 kHz).

Opis uredaja

Ploc¢a za kuvanje
Ploga za kuvanje ima indukcioni reZzim kuvanja. Indukcioni kalem ispod staklokeramicke ploc¢e za kuvanje

generiSe elektromagnetno naizmeni¢no polje koje prodire u staklokeramiCku plocu i indukuje struju koja
stvara toplotu u dnu lonca. U indukcionoj zoni za kuvanje, toplota se viSe ne prenosi sa grejaca kroz
lonac za kuvanje u hranu koja se kuva, vec¢ se potrebna toplota stvara direktno u posudi putem
indukcionih struja.

Prednosti indukcione plo¢e za kuvanje

- Kuvanje uz ustedu energije direktnim prenosom energije u lonac (potrebni su odgovarajuci
lonci/posude od materijala koji se moze magnetizovati).

- Poveéana bezbednost, jer se energija prenosi samo kada se lonac stavi na plocu.

- lzuzetno efikasan prenos energije izmedu indukcione zone za kuvanje i dna lonca.

- Brzo zagrevanje.

- Rizik od opekotina je mali jer se prostor za kuvanje zagreva samo kroz dno posude; hrana koja iskipi
se ne lepi za povrsinu.

- Brza, osetljiva kontrola snabdevanja energijom.

RAD

Posude za indukcione ploce za kuvanje
Posude za indukcione zone za kuvanije treba da bude izradeno od metala i da ima magnetna svojstva.
Dno treba da bude dovoljno veliko.

Koristite samo lonce sa dnom prikladnim za indukciju.
Ovako se utvrduje prikladnost lonca:

Odgovarajuce posude Neodgovarajuce posude

Emajlirani Geliéni lonci sa debelim dnom Lonci od bakra, nerdajuceg celika, aluminijuma,
vatrostalnog stakla, drveta, keramike i terakote

Lonci od livenog gvozda sa emajliranim dnom
Lonci od viSeslojnog nerdajuéeg Celika, termitnog
Celika otpornog na rdu ili aluminijuma sa
posebnim dnom

Sprovedite dole opisano testiranje magneta ili proverite da li lonac ima simbol prikladnosti za kuvanje sa
indukcionom strujom.
Testiranje magneta:
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Pomerite magnet prema dnu posuda. Ako ga privuce, mozete koristiti posude na indukcionoj plogi.

MAGNET 8

Napomena:

Prilikom upotrebe posuda odredenih proizvodaca prikladnih za indukciju, mogu se pojaviti zvukovi koji se
mogu pripisati dizajnu ovih posuda.

Budite oprezni kada koristite posude u kojima klju¢a voda, jer voda moze da ispari neprimetno, $to moze
da dovede do ostecenja lonca i plo€e za kuvanje za koje necemo snositi nikakvu odgovornost.

Zona za Pre€nik posude
kuvanje
@ 145 mm 9 120 - 220 mm

Nikada ne koristite posude sa izoblicenim dnom. Izdubljeno ili zaobljeno dno moze da ometa rad zastite
od pregrevanja, tako da uredaj postane prevru¢. To mozZe da dovede do pucanja staklene ploce i
toplienja dna posude. Steta nastala zbog upotrebe neprikladnih posuda ili zagrevanja praznih posuda
isklju¢ena je iz garancije.

Podesavanje snage

Snaga zagrevanja zona za kuvanje se moze podesiti na razli€ite nivoe snage. U tabeli éete pronadi
primere kako da koristite svaku postavku.

Nivo kuvanja: Prikladno za:
1-2 Odrzavanje hrane toplom. Krékanje malih koli¢ina (podeSavanje
najnize snage).
3 Krékanje.
4-5 Krékanje vecéih koli€ina ili peenje ve¢ih komada mesa dok se ne
ispeku.
6 Pecenje, hrana postaje socna.
7-8 Pecenje.
9-10 Pecenje (najveca izlazna snaga).
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PLOCA INDUKCIONOG SPORETA

Induction

O 1. I Dekorativni dizajn moze da odstupa

od slika.

1. Zona za kuvanje
2. Kontrolna ploca osetljiva na dodir

Hisense

UPRAVLJANJE PLOCOM POMOCU DUGMADI SENZORA

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
Tajmer

Temperatura

Snaga

PodeSavanje vrednosti +
Podesavanje vrednosti -

Blokada za decu (pritisnite i zadrzite
5i6)

Pojagavanje

Ekran

Nookwh=

©o

Uputstvo za upotrebu proizvoda

Nakon umetanja utika¢a u uti¢nicu, oglasic¢e se zvuéni signal i indikator iznad tastera
[ukljucivanjefiskljucivanje] ¢e poceti da upaljen, na ekranu se prikazuje [L], $to znaci da je uredaj
priklju€en na napajanje; ovaj nacin rada se naziva rezim mirovanja. Postavite odgovaraju¢e posude na
centar zone za kuvanje. Svjetlo ispod ekrana trepce kad jednom pritisnete taster
[ukljugivanje/iskljuCivanje]. Uredaj prelazi u rezim izbora i indikator iznad tastera [ukljucivanje/iskljucivanje]
ostaje upaljen. Pritisnite odgovarajuce funkcijske tastere za pokretanje rada. Zaustavite rad i prebacite u
rezim mirovanja pritiskom na taster [ukljucivanje/isklju¢ivanje] nakon kuvanja.
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Nacin kuvanja

1. Snaga:
- Pritisnite taster [Snaga]; indikator svetli i na ekranu se prikazuje 5, $to ozna¢ava podrazumevani nivo
snage. Snaga se moze podesiti na Zeljeni nivo snage pomocu tastera za podesavanje vrednosti

NV /N,

- Ukupno ima 10 nivoa snage (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W, 1800W,
2000W).

- Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Temp.] za prelazak na drugi rezim kuvanja ili pritisnite
taster [ukljuivanje/isklju¢ivanje] za zaustavljanje postupka.

2. Temperatura:
- Pritisnite taster [Temp.], svetli indikator [Temp.]. Na ekranu ¢e biti prikazano 120 (°C), Sto ukazuje na
podrazumevanu temperaturu. Temperatura se moze podesiti na Zeljeni nivo snage pomocu tastera

za podeSavanje vrednosti\/ N\ .

- Postoji ukupno 10 nivoa snage (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- Da biste izabrali drugi rezim, pritisnite taster [Snaga] za prelazak na drugi rezim kuvanja ili pritisnite
taster [ukljucivanje/isklju€ivanje] za zaustavljanje postupka.

Blokada za decu

Pritisnite\/ /\ 3 sekunde da biste aktivirali blokadu. Na ekranu ¢e se prikazati "LOC". Pritisnite

i driite\/ N\ 3 sekunde da biste otkljucali.

Funkcija tajmera

Korisnik moze da podesi vreme kuvanja kada je izabran odredeni rezim kuvanja. Pritisnite taster [Tajmer]
jednom da biste pristupili funkciji tajmera. Na vrhu tastera ¢e svetleti indikator [Tajmera]. Ekran ¢e

prikazati podrazumevano vreme [0]. Pritisnite\/ /\ za podeSavanje zeljenog vremena. Vremenski
raspon je 0-180 minuta. Da biste ponistili ovu funkciju, pritisnite taster [ukljucivanje/iskljucivanje] da biste
se vratili u rezim mirovanja.

Funkcija povecavanja
Pritisnite taster [Pojaavanje]; indikator svetli i na ekranu se prikazuje 10, $to oznaava maksimalni nivo
snage. Nakon 30 sekundi, nastavice se Zeljena snaga ili temperatura.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A

» Pre ¢iS¢enja iskljucite plou za kuvanje i ostavite da se ohladi.
» Uredaj ne sme da se Cisti paroCistacima ili peraima pod pritiskom, jer to moze da izazove strujni
udar.

» Prilikom ¢is¢enja samo lagano obriSite senzor za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje. Plo¢a za kuvanje se u
suprotnom moze sluéajno ukljugiti!

Staklokeramicka plo¢a za kuvanje
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Vazno! Nikada ne koristite agresivna sredstva za €iScenje kao $to su gruba sredstva za CiS¢enje,
abrazivna sredstva za CiS¢enje tiganja, sredstva za uklanjanje rde i mrlja itd.

Ciséenje nakon upotrebe

Uvek ocistite celu plo€u za kuvanje kada se zaprlja. Preporucuje se da to radite svaki put kada koristite
plocu za kuvanje. Za CiS¢enje Koristite vlaznu krpu i malo deterdzenta. Zatim osusSite plo¢u ¢istom suvom
krpom kako biste bili sigurni da na povrsini plo¢e nema deterdzenta.

Nedeljno giséenje

Temeljno oéistite celu ploéu jednom nedeljno komercijalnim sredstvima za ¢iS¢enje staklokeramicke
ploce.

Pazljivo pratite uputstva proizvodaca.

Kada se nanese, sredstvo za ¢iS¢enje ¢e obloziti plo¢u zastitnom folijom koja je otporna na vodu i
prljavstinu. Sva prljavstina ostaje na foliji i moze se lako ukloniti. Zatim €istom krpom osusite plocu za
kuvanje. Postarajte se da sredstvo za ¢iS¢enje ne ostane na povrsini ploce, jer ¢e agresivno reagovati
kada se plo¢a zagreje i promeniée povrSinu.

Specifiéna zaprljanost

Visok nivo zaprljanosti i mrlje (krecnjacke i sjajne mrlje) je najbolje ukloniti kada je plo¢a jo$ uvek blago
topla. Za CiS¢enje ploce koristite komercijalna sredstva za CiS¢enje.

Nastavite kao $to je navedeno pod tackom 2.

Hranu koja je iskipela prvo natopite mokrom krpom, a zatim uklonite preostalu prljavstinu posebnim
strugacem za staklokeramicke ploCe za kuvanje. Zatim ponovo ogistite plo€u kao $to je opisano pod
tackom 2.

Zagoreli Secer i istopljena plastika se moraju odmah ukloniti, dok su jo$ vruéi, strugaéem za staklo.
Zatim ponovo ocistite plo¢u kao $to je opisano pod tackom 2.

Zrna peska koja mogu dospeti na ploc¢u kada ljustite krompir ili Cistite salatu mogu ogrebati povrsinu
plo¢e kada pomerate lonce. Uverite se da na ploci nije ostalo zrna peska.

Promene boje ploc¢e nece uticati na funkciju i stabilnost staklokerami¢kog materijala. Ove promene boje
nisu promene u materijalu, ve¢ ostaci hrane koji nisu uklonjeni i koji su izgoreli na povrsini.

Sjajne mrlje nastaju kada dno posuda struze po povrsini ploce, posebno kada se koristi posude sa
aluminijumskim dnom ili kada koristite neprikladna sredstva za €iS¢enje. Tesko ih je ukloniti uobi¢ajenim
sredstvima za CiScenje. Mozda ¢éete morati da ponovite postupak ¢iS¢enja nekoliko puta. Vremenom,
dekoracija e se istrositi i pojavice se tamne mrlje kao rezultat koriS¢enja agresivnih sredstava za
¢iS¢enje i neodgovarajuéeg dna posude.

STA URADITI AKO DODE DO PROBLEMA

A Napomena

Ako je vas uredaj neispravan, proverite da li mozZete sami da reSite problem tako Sto éete procitati ova
uputstva za upotrebu.

Ali, postoje neki problemi opisani u nastavku koje mozete sami da resite.
Osiguraci redovno iskacu?

Obratite se tehnickoj sluzbi za korisnike ili elektri¢aru!

Ne mozete da ukljucite indukcionu plo¢u?

« Dalije u elektricnom sistemu (kutiji sa osigura¢ima) u kuéi iskocio osigurac?
» Dalije plo¢a spojena na struju?
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+ Dalli sudugmad senzora delimi¢no prekrivena vlaznom krpom, te¢noscu ili metalnim predmetom?

Uklonite sve s tastera.

« Dalli koristite neprikladno posude? Pogledajte odeljak "Posude za indukcione ploce za kuvanje".
Da li posude koje koristite pravi buku?
To je zbog tehnickih razloga; indukciona plo¢a i lonac nisu izloZeni riziku.
Da li ventilator za hladenje i dalje radi nakon $to je iskljucen?
To je normalno, posto se elektronska jedinica hladi.

Da li plo¢a pravi buku (zvukovi klika ili pucanja)?

To je zbog tehnickih razloga i ne moze se izbedi.

Ima li plo¢a znakove ostecenja ili pukotina?

Ako se na staklokeramickoj ploci pojave pukotine ili neki drugi nedostaci, odmah iskljucite uredaj. Odmah
iskljuCite osigurac i pozovite sluzbu za korisnike.

U slucaju bilo kakvih greSaka tokom rada, proverite slede¢u tabelu pre nego Sto pozovete servis. U
nastavku su navedene neke uobicajene greske i provere koje treba izvrsiti.

Znakovi

Kontrolne tacke

Otklanjanje kvara

Nakon spajanja na napajanje
i pritiska tastera "Snaga",
uredaj ne reaguje.

Da li je nestalo struje?

Sacekajte da se napajanje
nastavi.

Da li je osigurag iskocio ili se

prekidac strujnog kola aktivirao?

Da li je utika¢ ¢vrsto povezan?

PaZljivo proverite uzroke. Ako se
problem ne moze otkloniti,
obratite se naSem Servisnom
centru radi pregleda i popravke.

Zagrevanje se prekida tokom
normalne upotrebe i Cuje se
"zvuéni signal".

Neodgovarajuce posude ili nema
posuda na plog¢i?

Zamenite posude; koristite
posude pogodno za indukcioni
Sporet.

Posude nije postavljeno na
sredinu zone zagrevanja.

Postavite posude na sredinu
naznacene zone zagrevanja.

Posude se neprekidno zagreva i
sklanja s ploce?

Postavite posude na zonu za
kuvanje.

Plo¢a ne radi kad se ukljuci
zagrevanje.

Da li je posude prazno ili je
temperatura previsoka?

Proverite da li se uredaj koristi
pravilno.

Da li je otvor za dovod/odvod
vazduha zacepljen ili se na
njemu nakupila prljavstina?

Ocistite otvor za dovod/odvod
vazduha. Sacekajte da se uredaj
ohladi, a zatim ga ponovo
ukljucite.

Da li Sporet radi viSe od 2 sata
bez ikakve interakcije?

Resetujte rezime kuvanja ili
koristite funkciju tajmera.

Prikazuju se Sifre greSaka.

E1-E8

Ako se prikazu Sifre greSaka
E1-E8, obratite se Servisnom
centru radi pregleda i popravke.

Ako gore navedene popravke/kontrole ne mogu da rese problem, odmah iskljucite uredaj iz struje i
kontaktirajte servisni centar radi pregleda i popravke. Zabelezite Sifru greske i prijavite je Servisnom
centru d.o.o. Da biste izbegli opasnost i oSte¢enje uredaja, nemojte ga sami rastavljati ili popravljati.
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GARANCIJA | SERVIS
Ukoliko su vam potrebne informacije ili ako imate problem, obratite se Centru za brigu o kupcima
kompanije Gorenje u vadoj zemlji (broj telefona mozZete pronaéi u medunarodnom garantnom listu).

Ukoliko u vasoj zemlji ne postoji Centar za brigu o korisnicima, posetite lokalnog trgovca Gorenje
opremom ili se obratite servisnom odeljenju Gorenje kuénih aparata.

Samo za liénu upotrebu!

Zadrzavamo pravo na bilo kakve izmene!

) HISENSE .
ZELIMO VAM PUNO ZADOVOLJSTVA PRILIKOM KORISCENJA
UREDAJA
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IHCTPYKLISA 3 EKCMNYATAUII

YTuiisanis crapux npuiaajiB

Takui cumBon Ha nNpunagi abo Ha Noro ynakoBLi BKa3ye Ha Te, Lo Lel npunaj He BiAHOCATb E
o kaTteropii nobyToBumx Biaxodis. BignosigHo, noro cnig nepegatv Ao NyHKTY 360py
€NEKTPUYHOrO Ta eNEKTPOHHOrO 06nagHaHHsA 3 METO NOAAsbLIOIrO NepepoteHHs. —

MepekoHaBLUMCh, WO Len npunag yTunisoBaHo npaBurbHO, BU OMOMOXETE 3aXUCTUTW HAaBKOMNULLHE
cepeoBuLLe Ta 340POB'A NMIOANHK, | BiATaK YCYHYTU MNOTEHLINHY LUKOAY Yepe3 HeHanexHy yTunisadito
uboro npunagy. [ina oTpumanHs Ginblu AeTanbHoi iHdbopmaLii Nnpo nepepobnerHs Lporo npunagy, byab
nacka, 3B'sXiTbCs 3 MiCLIEBOI MICbKOIO agMmiHicTpaLieto, cnyboto yTunisauii nobytosux siaxodis abo
MarasvHoMm, Aie B Npuadanu npunag.

l'[paBnJlee BHKOPHUCTAHHA

BapuribHy NOBEPXHIO CAifl BUKOPUCTOBYBATW BUKITIOYHO A NPUrOTYBaHHA DKi B AOMALLHiIX yMoBax. i He
MOXHa BMKOPUCTOBYBaTU AN ByAb-aKuX iHLWMX Linen.

Jo BigoMa noKynusa

Byab nacka, yBaxHO NpounTanTe Lo iHCTPYKLIiIO nepea BUKOPUCTaHHAM npunagdy. BoHa micTuTb Baxnusy
iHcbopmalito Npo Ge3neky Ta Npo Te, sk KOPUCTYBaATUCA NPUNAAOM Ta AOrNsSAaTh 3a HUM, LWo6
3abe3neunTy NOro Tpusarny Ta HaginHy poboTy.

Ao B npunagi BUHWKHE HECNpaBHICTb, CrovaTky 0O3HaoMTeCs 3 iHpopmaLieto, HEBEEeHO B po3Aini
"LLlo pobuTH, SIKLLO BUHMKaOTL NpoGneMmn?” 34e6inbloro HesHayHi Npobnemmn MoXHa BUNpPaBuUTH
caMocTilHO, 6e3 HeoBXigHOCTI BUKNUKY MaicTpa 3 o6cnyroByBaHHs. 36epiraiTe Lo iHCTPYKLO Y
6e3neyHoMy MicLi Ta nepedanTe il HOBUM BiacHWKaMm Ans 03HaWOMMNEHHS Ta iHPOPMyBaHHS Npo
6e3neky.

BKA3IBKWU 3 TEXHIKU BE3IMNEKU

IligK/II04YeHHs Ta eKCIUIyaTalis

»  KoHCTpyKUis npunagie Bignosigae HopMaTUBHUM Npasuiam 6eaneku.

* TMpvnag BUroTOBMEHWI i3 AOTPMMaHHAM BiAMNOBIAHUX YNHHUX CTaHAApPTIB 6e3neku.

TVvM He MeHLU, MW Hanomnern1MBo peKoMeHAyeEMO 0cobam 3 NOpyLIEHHAMM (i3UYHUX, MOTOPHKX abo
ncuxivHux 3pibHocten, abo ocobam 3 HegocTaTHIM AOCBIAOM abo 3HaHHAMM, HE BUKOPUCTOBYBATU
npunag 3a ymMoBM BiACYTHOCTI NOpy4 0cobu i3 4OCTAaTHIMU HaBUYKaMK KOPUCTYBaHHS npunagamu
nofibHoro Tuny. Taka X pekomeHgaLisi 3aCTOCOBYETbCS, KOMW NpUNaz BUKOPUCTOBYETLCA
HeMnoBHOMITHIMKU ocobamu.

» NigknioveHHs Npunagy A0 enekTpoMepexi, a TaKoXX PEMOHT Ta 06CMyroByBaHHS Npunagy Moxe
3AiMCHIOBaTUCA NyLe KBanicpikoBaHNM enekTpMKOM BiAMNOBIAHO A0 YMHHMX HA NEBHWUIA MOMEHT
npasun 6e3nekn. 3 MipkyBaHb BnacHoi 6e3neku He A03BONAWTE iHWNM ocobaM, Kpim
KBaniikoBaHOro TEXHIYHOro NpauiBHMKa, BCTaHOBMOBaTU, 06CnyroByBat abo peMoHTyBaTh Liei
npunag.

+ [epw Hix nigknioyaT Nnpunag, nepekoHanTecs, Wo po3eTka Mae npasunbHUN HomiHan (16A, 230B).

*  BukopucToByiiTe Npunag, nuile SKWOo enekTpuyHa cuctema y Bawomy 6yauHKy mae HomiHan 16A.

e PiBeHb wymy: Lc<70 ob(A)
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BapunbHa noBepxHs

& Hikonu He TopkaiTecsi NOBepXOHb HarpiBanbHWX Nnpunaais abo
npunagis ana npurotysaHHsA ixi. MNig yac po6oTH BOHW CUNBLHO
HarpiBaloTbcs. TpumanTe aiten Ha 6e3neyHin BiacTaHi. IcHye pusuk onikis!

- Hikonu He 3anuwanTe iHAYKUiHI BapunbHi NOBepPXHi NpautoBaT 6e3
HarnsaAay, oCKiNbKM iXHA BUCOKA MNOTYXHICTb (MaKCUMYM NOTYXHOCTI)
NpPU3BOAUTL A0 HaA3BMYAWHO LWIBUAKOTO HarpiBaHHs.

- 3aBxau po3MmiLLyiTe Ta BUKOPUCTOBYIATE NpuUnag Ha CyxXin, CTiMKIN, PiBHIN
rOPU3OHTarbHINA NOBEPXHI.

- Mig yac npuroTyBaHHA 3BEpPHITb yBary Ha LWBUAKICTb PO3IrpiBy B 30HAX
NPUroTyBaHHs Xi. YHWKaMTe HarpiBaHHs kacTpyrb 6e3 pianHu, OCKinbK icHYe
PU3NK NeperpiBy KacTpysb!

- He po3miLyyinte NopoxHi kacTpyni Ta CKOBOPIAKW Ha YBIMKHEHWX KOHJOpKaX.

- bypbTe 0bepexHi, CTaBnsA4u KacTpyni Ha cnabke nigirpiBaHHS, OCKiNbKK piguHa
MOXe HernoMiTHO BUMapyBaTm1cs, WO Npu3seae A0 NOLLKOMKEHHS KacTpyni Ta
BapuIibHOI NOBEPXHi. Y LbOMy BUNAAKY BiAMOBILANbHICTb 3@ MOLIKOIKEHHS
NEXUTb BUKMKOYHO Ha KOPUCTYBAYEBI.

- HapsBuyaitHo BaxnuBo He 3abyBaTi BUMKHYTU KOHEPOPKM MiCAS NPUroTyBaHHS ixi.

- [eperpiti Xnpu Ta onii MOXyTb CaMo3anMaTUCA. 3aBXay KOHTPOMONTE
NPUroTyBaHHs i i3 BMICTOM XMpiB Ta ofiid. Hikonu He raciTb 3ananeHi xupu ta
onii Bogoto! Moknagite KPULLKY Ha KacTpyIiio Ta BUMKHITH KOHAOPKY.

- CknsHa KkepamiyHa BapunbHa NoBEPXHS Haf3BUYanHO MilHa. OgHak cnig yHukaTm
NagiHHA TBEPAUX NPeaMETIB Ha CKNAHY kepamivHy nnuTy. FocTpi npeameTy, sKi
nagalTb Ha BapuibHY NOBEPXHIO, MOXYTb 3namaty ii.

- FAKLLO Ha cKknoKepaMiyHin BapUMbHIN NOBEPXHI 3'ABNSIOTLCS TPILLMHK, PO3PUBK
abo 6yab-sKi iHWi 4eeKTH, HeranHo BUMKHITb npunad. HeraiHo Big'egHanTe
3ano6ikHUK i 3aTenedoHyiTe B CRyxO6Y NigTPUMKM KITIEHTIB.

- AKwWo BapunbHY NOBEPXHIO HEMOXIINBO BUMKHYTU Yepe3 HECNpPaBHICTb eNeMeHTY
KepyBaHHS JaTyuka, HeraHo Bif'eqHanTe Npunag Big enekTpoMepexi i
3BEPHITLCA 40 CRYXOW MiATPUMKMN KITIEHTIB.

- byabTe 0bepexHi nig yac poboTtn 3 nobyToBot TeXHikot! 3'eqHyBanbHi kabeni He
MOBUHHI KOHTAKTYBaTU 3 rapsuMMM 30HaMM1 NPUroTYBaHHS IXi.

- He BUKOpUCTOBYMTE CKNSHY KEpamiuHy BapuibHY NOBEPXHIO B SKOCTI MiCLA
36epiraHHs.

- He knagitb antomiHieBy onbry abo nnactuk Ha koHgopku. 36epiraiTe BCe, Lo
MOXe pO3nnaBUTCS, HAaNpUKNag, NacTuk, Gonbry Ta, 30Kpema, LyKop i NpoayKTy
i3 BMICTOM LlyKpy, nogani Bif 30H kepamivyHUX KOHOPOK. BukopucTosyiTe
cnewianbHui CKNsSHUA CKpebok, LWo6 HeranHo BUAANMTM LyKOP 3 KepamivHOi
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BapWUIIbHOI NOBEPXHI (MOKM BOHA LLe rapsya), LWob YHUKHYTH NOLIKOSXEHHS
BapUIbHOT NOBEPXHI.

Hikonu He knagitb MeTanesi npegmeTy (kacTpyni Ta CKOBOpIaKW, CTONOBI Npubopu
TOLLO) Ha iHAYKLHY BapUIbHY MOBEPXHIO, OCKINIbKA BOHU MOXYTb

CWUITbHO HarpiTues. Pusuk onikis!

He poamiLyinTe roprodi, Nerko3anmucTi npeametv abo npeameTy, ski MOXYTb
AedopMyBaTMCa BHACMILOK AiT Temnepatypy, 6e3nocepeaHso nig BapusibHO
NMOBEPXHEIO.

[MpucyTHI Ha Tini MeTanesi NpeaMeT MOXYTb Po3xaptoBaTics B beanocepeHin
61m13bKOCTI Bif iHAYKUiNHOT BapunbHOT noBepxHi. ObepexHo! CTepexiTbes onikis!
HemarHiTHi npegmeTy (Hanpuknag, 30n0Ti abo CpibHi nepcTeHi) He NOCTpaxLatTb.
Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE KOH(DOPKM N1 HArpiBaHHS HEBIAKPUTUX BAHOK 3 ieto
abo ynakoBKu, BUTOTOBNEHOI i3 MeTanesux cnasiB. B npoweci HarpiBaHHs BOHK
MOXYTb BUBYXHYTH!

MigTpUMyITE KHOMKW AATYMKa B YMCTOTI, OCKINbKM NpUnag Moxe 3uutati 6pys sk
[OTVK nanbus. Hikonu He Knagitb HIYOro (KacTpyni, PYLUHWKM TOLLO) Ha CEHCOPHI
KHOMKKM! AKLLO Xa BUKUMAE Ha CEHCOPHI KHOMKKM, paguMO HaTUCHYTU «BUMK.».

He cTaBTe rapsui kactpyni 3BepXy CEHCOPHUX KHOMOK, OCKifbKM Lie npu3seae Ao
aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS NpuUnagy.

YBIMKHITb (DYHKL0 «3aXMCT Bif 4iTENy, SKLIO B NOMELKaHHI € AOMALLHI TBAPUHM,
AKi MOXYTb TOPKHYTUCS BApPUIbHOT NOBEPXHI.

He BuKopuCTOBYMTE IHAYKLiIHY BapuibHY NOBEPXHIO Nif Yac poboTu BOyaoBaHOi
BYXOBKM.

Llei npunag He po3paxoBaHO Ha ekcrnyaTaLito pa3oM i3 30BHILUHIM TalMepoM
abo OKpeMOor CUCTEMOKD ANCTAHLIMHOTO KEPYBaHHS.

He BUKOPUCTOBYTE CKNsSHY KepaMidHy BapunbHY NOBEPXHIO, SKLLO BOHA TPICHyna
abo posbunacs. Ao 3'9BNAETLCA byab-ska BUAMMA TpiLLMHa,

HeramHo Big'eqHalTe NpuUnag Big mxepena XUBMEHHS.

FKLLO LWHYP XMBIEHHS NOLLKOKEHO, AN YHUKHEHHS Hebe3neyHnx cuTyaLii noro
MOXYTb 3aMiHIOBATM NULLE KOMMaHisS-BUPOBHMK, (haxiBeLb ii CepBiCHOI
opraHisauii abo kBanicikoBaHi HanexH1UM YUHOM haxisLyi.

YHUKalTe HaBUCaHHS LWHYpa Haj Kpaem cTony abo poboyoi NOBEPXHI.
MOMNEPEMKEHHSA: IcHye pu3nk BUHUKHEHHS noxei: 3a60poHseTbes 3bepirat
peyi Ha BapuUbHUX MOBEPXHSIX.

MOMEPEKEHHA: Akwo cTpasy, L0 roTyeTbCS 3 BUKOPUCTAHHAM XUPY YM Ofii,
3anuwumTi 6e3 Harnsagy, Le Moxe Npu3BecTy 4o Noxexi. Hikonu He HamaranTecs
3aracuTi BOrOHb BOJOH, @ BUMKHITL NpUMag i Hakpute nonym’s KpULLKo abo
BOMOTOK0 TKAHWUHOH.
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- [icns BUKOPUCTaHHS BUMKHITb KOHOPKY 3@ AOMOMOrOI0 efleMeHTa KepyBaHHS i
He NOKNafanTecs Ha faHi AeTeKTopa KacTpyni (3anexHo Big mogeni).

- MOMNEPEOXEHHA: AKwo Ha noBepxHi 3'ABUNKUCS TPILLMHKL, BUMKHITL Npunag
33419 YHUKHEHHS YPAXXEHHS NEKTPUYHUM CTPYMOM (3anexHo Big Moaerni).

- He moxHa KnacTui Ha BapurbHY NOBEPXHIO MeTaneBi NpeaMeTH, SK-0T HOXI,
BMAENKW, NOXKM a0 KPULLKK, OCKINbKA BOHU MOXYTb CUIbHO HarpitUCs (3anexHo
Big Mogeni).

- NMONEPEXEHHA: MNepen 3MiHeHHsM namnu nepekoHanTecs, LWo npunag
BUMKHEHO, 106 YHUKHYTU MOXNWBOCTI YPaXKeHHS NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

- He BukopucToBymTe XopcTki abpasnBHi 3acobu 4ns unLieHHs abo rocTpi
MeTanesi CKpebKuM 45 OUNLLEHHS CKa ABEPLAT AYXOBKM, OCKINbKIM BOHN MOXYTb
noapsnaTv NOBEPXHIO, L0 MOXe NPU3BECTM 40 PO3bMBaHHS CKNa.

BaxnuBa iHchopmaLlisi Ans kKopucTyBadis

O0epexHo!

Mig yac pobotn npunapg i noro BiAKPUTI YacTUHM HarpiBaloTbCA. He TopkaiTecs
eNieMeHTiB, fAKi HarpiBaloTbCA nig Yac poboTu. He nianyckaiTe go npunagy
AiTei Bikom fo 8 pokis 6e3 nocTiHOro Harnagy.

CrexTe, W06 AiTM He rpanuca 3 Npunagom.

Llen npunag MmoxHa BUKOPMCTOBYBATH AiTAM BiKOM Bifi 8 pokiB, a TakoX
ocobam 3 06MexeHMMM (Pi3NYHNMK, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBUMM
3Ai6HOCTAMM YU 3 HeCcTayero JOCBiAY Ta 3HaHb, AKIWO BOHW NepebyBaloTh nif
Harnapaom abo oTpuMany BKa3iBKM CTOCOBHO 6€3Mne4YHOro BUKOPMCTaHHSA
npunagy Ta po3yMmiloTb NOB’A3aHy 3 MM HebGe3neky.

He nossonsnTe gitAM 6aBuTMCA Npunagom.

He po3BonsinTe Aitam, fki He gocarnu 8-piuHoro Biky i He nepebyBatoTb nipg
HarnsagoM, CaMocCTiliHO OuMLLyBaTK abo AOTNAAATH 3a NPUNAAoM.

TpumanTe npunag i horo kabenb No3a AOCSAXKHICTIO AiTen Bikom Mmonoguwe 8
poKiB.

YBara:

- Ocobwm 3 kapgiocTumynsTopamu abo iMnIaHTOBaHUMM iHCYNIHOBUMI NOMMaMM
MOBUHHI NepeKoHaTUCS, WO iHAYKLiHA BapuibHa NOBEPXHS HE BMIUBAE Ha iXHi
iMANaHTaTy (giana3oH YacToT iHAYKLINHOI BapunbHOT NOBEPXHI CTaHOBUTL 20-50

kL)
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Onuc npunany

BapunbHa noBepxHs
BapunbHa noBepxHs Npautoe B peXunMi iHAyKUinHOro HarpiBaHHs. IHOyKUiiHa KOTYLUKa Mif CKNSHOK

KepaMi4HOI0 BapUIbHOIO NMOBEPXHEID CTBOPIOE efIeKTpOMarHiTHe 3MiHHe none, sike NpoHWKae B
CKrokepamiky Ta nepegae Tenso B AHO kacTpyni. B enekTpokoHdopkax iHAYKUINHOrO TUMy TEnmo He
nepefaeTbCs Bif HarpiBanbHOrO efleMeHTa Yepes KacTpyJIio B FOTOBaHY CTPaBy, a reHepyeThbes
6esnocepeaHbO B EMHOCTI 3aBAAKN IHAYKLINHOMY CTPyMY.

MepeBaru iHAYKLiNHOI BApUNbHOI NOBEPXHi

- EHeprosbepiratoye npurotyBaHHs LUNsSXoM Ge3nocepeaHboi nepeaadi eHeprii B kKacTpynto (MoTpibHi
BiANOBIAHI KaCTPyni/CKOBOPIAKM 3 HAMarHi4yBaHoro marepiany).

- NigBuweHa 6e3neka, OCKINbKN eHepris NepefaeTbCs NULLE TOA|, KONW KacTpynsi CTOITb Ha BapuIbHii
NOBEPXHi.

- BucokoedekTnBHa nepegaya eHeprii Mix iHAYKLiMHOK eneKTPOKOHGOPKO Ta AHOM KacTpyri.

- lBmnake HarpiBaHHs.

- Pu3ukK onikiB HU3bKWUIA, OCKINbKM enekTpoKoHdOopKa HarpiBaeTbCA TiNbK B 30Hi AHa KacTpyni; cTpaBsa,
sIka KUNUTb, He NPUNUNae A0 NOBEPXHI.

- LBnAkuiA CEHCOPHUIA KOHTPOIb PEXUMY EHEPrONOCTaYaHHs.

EKCIMNYATALIA

KyxoHHuMI nocya Ans iHAYKUWiIMHUX BapuilbHUX NaHenen
KyxoHHU nocya Ans iHAYKLINHUX BapunbHUX NOBEPXOHb NOBUHEH BYTW BUrOTOBMEHUI 3 MeTany i MmaTtu
MarHiTHi BMacTMBOCTi. [IHO NOBMHHO BYTN AOCTATHLO LLUMPOKUM.

BukopucToBy#Te KacTpyni 3i cnedianbHUM AHOM, NPUAATHUM A0 BUKOPUCTAHHA Ha iHAYKTUBHUX
eneKTpokoHdopkax.
AnNroputm BM3Ha4YeHHA NPUAATHOCTI KacTpyni:

MpuaaTtHuit nocyn HenpuaatHui nocyn

EmanboBaHi cTanesi kacTpyJii i3 TOBCTUM AHOM KacTpyni 3 migi, Hepxasitouoi cTani, anomiito,
TEPMOCTIiKOrO CKna, Aepesa, KepaMiki Ta FMuH1

YaByHHi kacTpyni 3 eManboBaHUM AHOM

KacTpyni 3 6araToLuapoBoi Hepxasitouoi cTani,
Hepxasitouoi hepMiTHOI cTani abo antoMiHito 3i
cneuianbHUM JHOM

MpoBepaiTe onncaHe HWk4e MarHiTHe BUNPoOyBaHHst abo nepeBipTe HasABHICTb CUMBOIY NMPWMAATHOCTI
KacTpyni Ans NpuroTyBaHHs ki Ha iHAYKUINHUIA eneKTPOKOHMOopKaXx.

MarHiTHe BUNpobyBaHHA:
MigHeciTe MarHiT 4o gHa nocyay. AKLLO BiH NPUTSATYETLCS, BU MOXETE BUKOPUCTOBYBATU NOCYA Ha

iHOYKUiNHIN BapuIbHiA NOBEPXHI.
MAGNET 8

S
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Mpumitka.
B npoueci BUKOpPUCTaHHSA KacTpynb NeBHUX BUPOOHMKIB, NpuaaTHUX ANS iHOYKUINHUX eneKTPOKOHAOPOK,

MOXYTb BUHWKATM UYMW, SIKi MOB'AI3aHi 3 KOHCTPYKLIEIO LMX KacTpyrb.

ByabTe obepexHi, cTaBnaum kacTpyni Ha cnabke MigirpiBaHHsA, OCKINIbKV HamUTa B HUX pigMHa MoXxe
HEeNnoMITHO BUNapyBaTuCS, LLO NPpU3BeAe A0 NOLLUKOMKEHHS KacTpyni Ta BapuIbHOI NOBEPXHI. Y LibOMY
BMNaAKy BiANOBIAANbHICTb 3a NMOLLKOOXKEHHS NEXUTb BUKIMHOYHO Ha KOPUCTYyBaYeBi.

KoHdopku OiameTp nocyny
2 145 mm 2 120 - 220 mm

Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE CKOBOPIAKM 3 AechopMOBaHUM AHOM. MopoxHUCTe abo oKpyrne AHO MoXe
nepeLuKoaXKaT poboTi 3aXUCTY Bif neperpiBy, Tak Lo Npunag cTae 3aHaaTo rapsyum. Lie moxe
npu3BecTV A0 PO3TPICKyBaHHS BEPXHBOI YaCTVHM CKNa Ta NnaBneHHs AHa KacTpyri. MOLWKOMKEeHHS, Lo
BMHUKaIOTb BHACMIAOK BUKOPUCTAHHSI HENPUAATHUX KacTpynb abo Big BapiHHA HAacyXo, BUKMOYAOTLCS 3
YMOB rapaHTii.

HasamtyBaHHS NOTY>KHOCTI

[MoTyXHiCTb HarpiBy B 30Hi NPUroTyBaHHS MOXKHa perynioBatn. Ha cxemi HaBedeHi Npyknaan Ans KOXHOro
HanalTyBaHHS.

PieeHb Iioxooums ons
nomy»Hocmi
1-2 MigTpumka TemnepaTypu cTpasw. MMigirpiBaHHsA HeBenukoi nopuii
(HaMHWXXYa NOTYXHICTb).
3 MigirpiBaHHs.
4-5 TomniHHs cTpasu GinbLuoro 06’eMy abo cMaxeHHs! GinbLIMX
LIMaTKiB M'Aica [JO rOTOBHOCTI.
6 O6cMakyBaHHs1, BUAINEHHS COKY.
7-8 ObcMmaxyBaHHS:
9-10 ObcMmaxyBaHHS (HanGinbLa NOTYXHICTb).
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NAHENb IHAYKUIMHOI NNUTU

Induction

1 . .
GO B T CnipaBXHii gu3anH Moxe

BiAPI3HATUCA BiA intocTpaLin.

1. 30Ha NpuroTyBaHHs CTpas
2. CeHcopHa naHenb KepyBaHHsi

Hisense

KEPYBAHHA ENNEKTPOKOH®OPKAMU CEHCOPHUMMU
KHOMKAMU

YBIMK./BUMK.

Tanmep

TemnepaTypa

MoTyxHicTb

HanawTyBaHHSs 3Ha4YeHHs +
HanawtyBaHHs 3HaYeHHs -
BnokyBaHHsa gocTyny aiten
(HaTUCHITb | yTpumyiiTe 5 i 6)
MigcunexHsa

LOucnnen

Nookwh=

©

IHCTpYKLUiT 3 ekcnnyaTauii BUpo6y

BcraBTe wrencensHy BUNKy B po3eTky. MponyHae curHan, a Hag kHonkoto [YBIMK./BUMK.] nouHe
CBiTUTbCS iIHAMKATOP, Ha Aucnnel 3’ABNseTbCs No3Havka [L], LWo BKkasye Ha Te, Wo npunag nigknioyeHo o
[pKepena XWUBMEHHS; B TakoMy cTaHi npunag nepebyBae B pexuMi ovikyBaHHs. [TocTaBTe BignosigHWii
KYXOHHUIA MOCYA Y LEHTP ENEKTPOKOHPOPKN. AKLLO OAHOPA30BO HAaTUCHYTH kHoMKy [YBIMK./BUMK.],
cBiTNO nig gucnneem 6numae. MNMpunaa nepexoanTb y pexuM Bubopy, iHaukaTop Hag Knasilero
[YBimk./BuMmK.] cBiTUTbCS. 06 po3noyatn poboTy, HAaTUCHITL BiANOBIAHI hyHKUiOHaNbHI kHonkw. Micns
NPUroTyBaHHA CTPaBuW 3aBepLUiTb POBOTY i YBIMKHITb PEXMM O4iKyBaHHS, HATUCHYBLUM KHOMKY
[YBimMK./BUMK.].
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Pexum npurotyBaHHA
1. MOTYXHICTb:

- HaTtwncHitb kHoMKy [[MOTYXHICTB]; 3acBITUTLCS iHAUKATOP, Ha Aucnnei 3 'ABuTbcs uudpa 5, Wo Bkasye
piBEHb NOTY)XXHOCTi 3@ 3aMOBYYBaHHSIM. MOTYXXHICTb MOXHa HanawTyBaTV A0 6axaHoro piBHs 3a

[10MOMOroL0 KHOMOK Ansi BUGopy 3HaquHﬂ\/ /\ .
- Bcboro icHye 10 piBHiB noTyxHocTi (300 BT, 600 BT, 1 000 BT, 1 100 BT, 1 200 BT, 1 300 BT, 1 500 BT,
1600 BT, 1 800 BT, 2 000 BT).

- o6 BUGpaTH iHLINIA PEXMM, HATUCHITE KHOMKY [Temn.], Wo6 nepeiTy B iHLUNIA PEXMM NPUTOTYyBaHHS,
abo HaTUCHITb KHOMKY [YBIMK./BUMK.], LLOG 3ynuHMTK poboTy.

2. Temnepatypa:
- HatucHitb kHonky [Temn.], 3aroputbes inamkaTtop [Temn.]. Ha gucnnei Bigo6pasutecst 120 ( C), wo
BKa3ye TemnepaTtypy 3a 3aMoBYyBaHHsIM .TemnepaTtypy MOXHa HanawTyBaTu 0 6axaHoro piBHs

MOTYXXHOCTi 3@ JOMOMOTO0 KHOMOK ANsi BUGOPY 3HAYEHHSs VN .

- Beboro icHye 10 piBHiB noTyxHocTi (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- o6 BUGpaTH iHLLNIA PEXMM, HATUCHITE KHOMKY [[OTYXXHICTb], WO NEPEMKHYTUCS B iHLLWIA PEXUM
NPUroTyBaHHs, abo HaTUCHITb KHOMKY [YBIMK./BUMK.], o6 3ynuHUTK poboTy.

BnokyBaHH#A Bia aiten

HaTucHiTb i yTpmmyVlTe\/ N\ BMNPOAOBX 3 cekyHa, Wob yBiMKHYTU GnokyBaHHs. Ha aucnnei

BigobpasnTbes nosHauvka «3ABJ1.»  HaTtucHitb i yTlemyPlTev /\ BNPOAOBX 3 CeKyHA, o6
po36nokyBaTtu.

Tanmep

B pasi 0bmpaHHsa NeBHOro pexmnMy roTyBaHHs, KOPMCTYBay MOXe BCTAaHOBUTY MOro 4ac. HaTUCHITb KHOMKY
[Tanmep] oavH pas, Wwob akTuByBaTV PyHKLIT Tanmepa. 3acsiTuTbes iHAMKkaTop [Taimep] y BepxHii

YacTuHI kHomku. Ha aucnnei Bigobpasntbest yac 3a 3amoByyBaHHsM [0]. HaTI/ICHin\/ /\ , o6
BCTaHOBUTK NOTPIOHMI Yac. Yacosuii Aiana3oH ctaHoBuTb 0-180 xB. LLI06 BUMKHYTW Lo chyHKLHO i
NOBEPHYTUCS B PEXXMUM OYiKyBaHHS, HATUCHITL KHOMKY [YBiIMK./BUMK.].

DyHKUiA NiACUNeHHA

HaTtucHiTb kHonky [Migcnnutu]; 3aroputbes iHaukaTop, a Ha aucnnei BigobpasuTbes umdpa 10, wo
BKa3ye Ha MakcuUmanbHUiA piBeHb NOTyXHOCTi. Yepes 30 cekyHa npunag nepeige B 6axaHuii pexmm
noTY>XHOCTi abo TemnepaTtypu.

OYULLEHHA TA gornan

A

« Tlepen OYMLLEHHSIM BUMKHITb BapuibHY MOBEPXHIO Ta JalTe ii OXONOHYTH.
* He BrKOpu1CTOBYITE NapoBi ounLLyBadi abo ounLLYyBaYi BUCOKOTO TUCKY AN1s1 OHYULLIEHHS! BapUIbHOT
NMOBEPXHI, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTM A0 YPAKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» MMig yac ounLleHHA NnepekoHanTecs, WO BY NuLLe 3rerka NpoTupaeTe AaTynk
BBiIMKHEHHA/BUMKHEHHS. B iHLWOMY BMNaaKy BapuiibHY NOBEPXHIO MOXHA BUMAAKOBO YBIMKHYTH!
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CknsaHa kepamiyHa BapuibHa NOBEPXHS
Baxnuso! Hikonu He BUKOPUCTOBYINTE arpecuBHi Mu1oYi 3acobu, Taki K LLOPCTKI Mutodi 3acobu,

abpasuBHi 3acobM ANA OYMLLIEHHS KacTpyrb, 3acobu Ans BUOaneHHs ipxi Ta nism ToLwo.

OuuiLleHHA Nicnsa BUKOPUCTaHHSA

3aBxau ounLLanTe BCIO BapuibHY NOBEPXHIO, KON BOHa 3abpyaHunnacs. PekomeHayeTbca pobuTu ue
KOXHOrO pasy nicns ii BUKOpUCTaHHSA. [Ins O4MLLEHHS BUKOPUCTOBYMTE BOMON raHYipku Ta TPOXWM MUKOYOTO
3acoby. [MoTimM npocyLwiTe BapunbHYy NOBEPXHKO YUCTOK CYXOH FaHYipKOH, LWO6 nepekoHaTucs, Lo Ha Hil
He 3anuumnocs 3acoby Ans O4MLLEHHS.

LLloTukHEeBe O4ULLEHHSA

PeTenbHo oumLiainTe BClO BapuiibHY NOBEPXHIO pa3 Ha TWXXAEHb 3a OMOMOrOK roToBUX 3acobiB Ans
OYMLLEHHS CKITOKEPaMiYHMX NOBEPXOHb.

Byab nacka, yBaXHo 4OTPUMYMTECS IHCTPYKLIA BUPOOHMKA.

Mpy HaHeceHHiI 3acib AN O4YNLLEHHS BKPMBAE BapUibHY MOBEPXHIO 3aXMCHOO MIiBKOO, CTINKOK A0 BOAM
Ta 6pyay. YBecb 6pyA 3anuaeTbes Ha nniBLi i oro nerko suganuTtu. MoTiM NpoTpiTh BapunbHy
MOBEPXHIO YMCTOIO raHyipkoto. MepekoHaliTecs, Lo Ha NOBEPXHi BapuUbHOT MOBEPXHi HE 3anuLLnnocs
3anuLuKiB 3acoby Ans OYULLEHHS!, OCKINbKW NiCNsi HarpiBaHHA NOBEPXHi MOro 3anuLKoBa HasiBHICTb MOXe
NPY3BECTU A0 MOLUKOOXXEHHSI BAapUITbHO| MOBEPXHI.

3abpyaHeHHA TBePAOi KOHCUCTEHLI|

CunbHe 3ab6pyAHeHHs Ta NnsMuK (BanHSHWIA HaKUN Ta BrnCKyYi XXUpHI NNsSiMK) Halikpalle BUOansatv,
KONW BapurbHa NOBEPXHS e TPOoXu Tenna. BukopucTosyinTe rotosi 3acobum Ans O4MLLEHHS BApUIbHOT
NOBEPXHi.

BukoHaiTe fii, 3a3HayveHi B NyHKTi 2.

Cno4aTKy HamMo4iTb 3aNMLIKU NPUropiBLLOT CTPABU MOKPOH FraH4YipKoto, 3a4eKanTe TPOXM i
BUAANITb 3aNuLIKKU 3ab6pyAHEHHS 3a JOMNOMOro CreLjianibHOro CKNsSIHOro ckpebka Assi CKnokepamivHux
BapWrbHWX NOBEPXOHb. MOTiIM OYNCTITE BapUnbHY NOBEPXHIO, SIK ONUCAHO B MYHKTI 2.

CnaneHun LyKop i po3TonneHui NnacTuk HeobXxigHo 3ibpaTn CKNSIHAM CKPeOKOM YMMLLBUALLE, NOKK
BOHMU Le rapsi. MNoTiM o4nCTiTb BapuibHY NOBEPXHIO, SIK ONUCAHO B MYHKTI 2.

MiWmHKK , SKi MOXYTb NOTPaANUTK Ha BapUnbHY NOBEPXHIO, KOMW BU YUCTUTE KapTONsIo abo NMUCTKOBMUIA
canar, MOXyTb nogpsanaT NOBEPXHIO BapunbHOI MOBEPXHi, KoMK BN NepecyBaeTe kacTpyni. MNepesipTte
BiICYTHICTb MiCKy Ha BapuIIbHill MOBEPXHI.

3miHa Konbopy BapurbHOI MOBEPXHi HE BNMMBAE Ha PYHKLiIO Ta CTINKICTb CKIOKepaMiyHOro matepiany.
MpyYMHOO 3MiHM KONbOPY € He 3MiHa caMoro MaTepiany, a HasiBHICTb 3arMLLKIB CTPaBu, siki He Bynu
BUAarneHi i ki npuropinu Ha NoBepXHi.

Bnucky4i NAAMU BUHUKAIOTb, KONW AHO NOCYAY TPeTbCsl 06 BapumbHY NOBEPXHI0, 0COBNNBO KOnm
BUKOPUCTOBYETLCA MOCY/ 3 anMOMIHIEBMM AHOM ab0 HenpuAaaTHi 3acoby ANs YNLLEHHS. X BaXKO
BMOANWTK 3a JOMOMOrO CTaHAAPTHUX 3acobiB Ans unLLeHHs. MoxnvMBo Bam foBeAeTbLCS MOBTOPUTU
NpoLEeC OYULLIEHHS Kinbka pasiB. FKLLO BUKOPUCTOBYBATU arpecuBHi 3acobu ansi umweHHs abo kactpyni
HeBIAMOBIAHOIO TUMY, 3 YaCOM AEKOPATUBHI NO3HAYKM 3HUKHYTb i 3'ABNATLCA TEMHI MNAMU.
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LLO POBUTHU, AKLLO BUHUKAIOTb NMPOBJIEMU

A 3BepHiTh yBary
Ao Bal npunag HecnpaBHUIA, NepesipTe, YN MOXeTe BM YCYHYTH Npobremy camocTiliHO, 3BEpHYBLUNCH
00 i€l iIHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHS.

Hwxye HaBeaeHO cnncok npobnem, siki BU MoXeTe BUNPaBUTU CaMOCTiHO.

PerynspHo neperoparTb 3ano6iKHUKN?

3B'AXITbCA 3 TEXHIYHOIO Cry>K60t0 NIATPUMKM KNIEHTIB abo eneKkTpukom!

He BpaeTbcA yBiMKHYTM iHAYKLUiNHY BapunbHY NOBEPXHIO?

+ [leperopis 3anobixHUK eneKTponpoBoaky (Kopobka 3anobixHUKIB) y KOPMYCi?

+ BapwunbHa noBepxHs MigkoyYeHa A0 enekTpoMepexi?

»  KHOMKM AaTynkiB YacTKOBO MOKPUTI BOMOroK TKAHUHOL, pianHo abo MmeTanesuM npegmetom? byab
nacka, BunpasTe.

» Bwu BuKopucTOBYyeTE HenpuaaTHWI nocya? Aue. po3ain «Mocyn Anst iHAYKUIMHWUX BapuIbHUX
naHenewm».

KyxoHHMIA nocya, AKMin BU BUKOPUCTOBYETE, BUAAE 3BYKN?

Takuin 3BYK NOSICHIOETLCS TEXHIYHUMUN NPUYMHAMK; PU3MK ANS iHAYKLINHOT BapuIbHOI MOBEPXHi Ta

KacTpyni BiOCYTHIN.

Mpauroe BEHTUNATOP OXONOAXKEHHA Nicns NOro BUMKHEHHA?

Lle HopmanbHO, OCKiNbKN eNeKTPOHHUIA B10K OXONOAXYETHCS.

EnekTpokoHcopka Buaae 3Byku (knauaHHsi abo noTpicKkyBaHHA)?

Lle BiabyBaeTbCs 3 TEXHIYHMX MPUYMH i LIbOTO YHUKHYTU HE MOXHa.

Ha BapunbHit noBepxHi 3’aABUNUCA po3puBU a6o TPiLUHK?

AKLO Ha CKMoKepaMiYHin BapuIibHill NOBEPXHi 3'ABMAOTLCA TPILLMHK, po3puBK abo Byab-AKi iHLLi

aedekTn, HeranHo BUMKHITL Npunagd. HeranHo Big'egHanTe 3anobixHuUK i 3aTenedoHyiiTe B cryx0by

NiATPUMKN KNIEHTIB.

Y pasi BUHUKHEHHSI MOMUNOK Nif Yac ekcnnyatadii, 6yab nacka, nepeyutante iHcopmaLito y HaBeaeHiin
HDKYe Tabnuui, NepLu HiXX BUKMNKaTK CryX6y TexHIYHOro obecnyroByBaHHs. Huxve onncaHo aesiki
noLUMpeHi NOMUIKK Ta cnocobu Nepesipku, ki cnig 3actocyBaTw.

OsHaka KoHTpOnbHi ToukM PiweHHs

[oyekanTecs BiQHOBMNEHHS
ENEKTPOXMBIIEHHS.

Micnsa nigknioYeHHs BiAcCyTHICTb enekTpoXMBEHHS
€NeKTPOXXMBIEHHS Ta
HaTUCKaHHSA KraBiLli
«MOTYXHICTb» Npunag He

pearye.

MeperopiB 3anobixxHWK abo PeTtenbHo nepeBipte
nepLUONpUYMHU. AKLLO
npobnemy He BAAETbCS
BUPILLNTK, 3BEPHITLCA 4O
HaLLIOro CepBiCHOTO LieHTPY Anst
Ornsify Ta PEMOHTY.

BUMKHYBCA aBTOMaTUYHUIA

BUMUKaY

Yn winbHo BCcTaBneHa

wTerncenbHa BUnka?

HecywmicHuii nocyn abo
BiACYTHICTb nocyay?

3amiHiTb nocyg;
BUKOPUCTOBYITE Nnocya,
npuaaTHUA ANs iHAYKUinHOT
nNnTK.

Mig yac 3BmMyanHoro

BUKOPUCTAHHS NOBEPXHS
nepecTae HarpiBaTumcs, i
TNyHae 3BYKOBUWI CUrHan.

KyxoHHWI nocyn He CTOiTb B
LEHTPI eneKTPOKOH(OPKN.

lMocTaBTe nocya y LEeHTpi
BigMiYeHOi 30HM
€MeKTPOKOH(OPKN.

HarpiTy nocyauHy nocTiHo
BiCTaBNSAOTb YOIk

PoawmicTiTb nocyn BcepeauHi
30HU HarpiBaHHs.
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IMig yac HarpiBaHHA He
BMKOHYETbCS XOAHa
onepadisi.

MopoxHin nocyn abo 3aHaaTo
BMCOKa Temneparypa

[MepeBipTe NpaBUNbHICTbL
BMKOPWUCTaHHS npuragy.

3abuTtuin
noBiTPO3abipHUK/BEHTUNALIAHNI
oTBip abo Ha HbOMY HaKOMUYMBCS
GpyA

MouncTiTe BEHTUNALIAHWIA OTBIp
noBiTpo3abipHMKa/BEHTUNALINHM
1 OTBIp. 3ayekanTe, Noku
npunag oxorioHe, noTiM
YBIMKHITb Or0 3HOBY.

Mnuta yBiMKHeHa i He
BMKOPUCTOBYETLCA NoHap 2
rogviHn

CKMHbTE PEeXMU NPUrOTYBaHHS
abo ckopucTanTecs pyHKUieo
Tanmepa.

3'aBNATLCA KOAW NOMUIOK.

E1-E8

AKLLO 3'ABNSETHCA KOQ MOMUITKM
E1-EB8, 3BepHiTbCcs A0
CepBiCHOro LieHTpy Ans ornsay
Ta PEMOHTY.

Akwo 3a3HaveHi BuLLe crnocobu BUPILLEHHS KOHTPOMIO He JAonoMararoTb BUPILLUTY Npobnemy, HeraHo
Big'eQHaNTe Npunag Bif Mepexi Ta 3BEepHITLCA 40 CEPBICHOMO LIEHTPY AN OrNsiay Ta PeMOHTY. 3BepHiTb
yBary Ha Ko NoMWIKK Ta MoBIiAOMTeE MOro NpeacTaBHUKY cepBicHOro LeHTpy. LWo6 yHuKkHYyTH Byab-sKoi

HeGe3nekn Ta NOLIKOMKEHHS Npunazy, He po3bupainTe Ta He PEMOHTYITE Oro CamMOoCTilHO.

FAPAHTIA TA OBCJTYTOBYBAHHA

Akwo Bam noTpibHa iHdopmaLis abo BUHUKNN Npobnemu, 3BepHITLCA A0 LEHTPY 06CnyroByBaHHS
KnieHTiB komnaHii Gorenje y BaLLii KpaiHi (HOMep TenedoHy 3a3Ha4yeHo y 3ararnbHOMY rapaHTiiHoMy

TanoHi). AKWo y BaLuin kpaiHi Hemae LieHTpy obcnyroByBaHHSA KMiEHTIB, 3BEPHITLCA A0 MiCLEBOro aunepa

KomnaHi Gorenje abo 3BepHITbCA A0 BigAiny obcnyroByBaHHs NoOYTOBOI TeXHiKM koMnaHii Gorenje.

Jlnwe ansa ocobucroro KOPUCTYBaHHA.

Mu 3anuwaemo 3a co60ro0 NpaBo BHOCUTU 3MiHW.

KomnaHia HISENSE

BAXAE BAM 3ANOBOJIEHHA BIA BUKOPUCTAHHSA NMPUNAQY
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YMATCTBO 3A YINOTPEBA

Ucopiamwe cTapu anapaTH 3a JOMaKHHCTBO

CvMGONOT Ha NPOM3BOAOT UMW Ha HETOBOTO NakyBake NOKaXyBa Aieka 0BOj NPOW3BOA HE MOXe E
[a ce TpeTvpa Kako KoMyHasieH oTnag. HamecTo Toa, Mopa Aa ce npeaaae Ha CobUpeH MyHKT

3a peuuKnMpar-e eneKkTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema. —
Co npaBwuHo Ucdprake Ha 0BOj NPOU3BOA, Nomararte Ja ce 3allTUTaT XUBOTHaTa CpeauHa 1
3/1paBjeTo Ha nyreTo, Kou UHaKy 61 MoXeno Aa 61aaT OLWTETEeHN CO HECOOABETHO UC(pIatkbe Ha OBOj
npouseogd. 3a nogeTanHy MHopMaLMK 3a PeLyKIMpare Ha OBOj NMPOVU3BOA, KOHTAKTUPA[TE 1
rpagckvTe Bractu, cryx6ara 3a ognarate KOMyHaneH otnaz uUnv npogasH1uaTa Bo KojallTo cTe ro
Kyrnune npousBoAaoT.

IIpaBuIHaA ynoTpe6a

MnoyaTa Tpeba aa ce kopucTn MCKINy4YMBO 3a NoaroTByBake XpaHa BO BALLUNOT A0OM. He cmee pga ce
KOPUCTW 3a HUTY edHa apyra HameHa.

3a Bamia uHpopmanmja...

Be monvme BHMMaTENHO NpoyMTajTe ro oBa ynaTcTBO NpeA Aa NovHeTe fa ro kopuctute Bawmot
anapat. Bo Hero ce cogpxaHu BaxkH1 MHOpPMaLmmn Bo Bpcka co 6e36egHOCTa 1 Ha4YMHOT Ha Koj Tpeba
[a ro KOpUcTUTe anaparoT M a Ce rpuxUTe 3a Hero, 3a fja MoXe Ja ro KOpUCTUTE JONM roauHU
CUrypHO.

[Hokonky BawwoT anapaT noyHe ga paboTu HenpaBWIHO, HajNPBO NOorneaHeTe ro A4enoT HacnoBeH ,LTo
[a ce npaswv JOKOMKy Aojae Ao npobnem?“. NMomanute Nnpobnemmn 4ecTo MoxeTe U camuTe Aa rm
oTcTpaHuTe, 6e3 fa Mopa Aa BukaTte cepsucep. Be monume yyBajTe ro oBa ynatcteo Ha 6e36eaHO
MeCTO M AajTe UM ro Ha €BEHTyarnH1Te HOBM COMNCTBEHULN, 3apafun HUBHO MHGOpMUpParse U
6e36eqHoCT.

BE3BEAHOCHU YMNATCTBA

IIpukiyuyyBame M pa6oTa

AnapatnTe ce NpoM3BEAEHN BO COMMACHOCT CO peneBaHTHUTe 6e36e4HOCHM perynaTuem.

AnapaToT e Npov3BeAeH BO COMMacHOCT CO penieBaHTHUTE CTaHaapav 3a edpektuBHa 6e3beaHocT. Cenak,
Hallia LBpCTa nperopaka e nyiuara co HamaneHn husnyku, MOTOPHM UMK MEHTArTHM COCOBHOCTM UK
nmuaTa co HeCOOABETHO UCKYCTBO UM 3HaeHe Aa He ro KopucTaT anapaTtoT JOKOMKY He ce BO
npuapyx6a Ha kBanndukyBaHo nuLe. VicTata npenopaka ce o4HecyBa 1 Ha KOpUCTEHe Ha anapaTtoT 04
CTpaHa Ha n1ua Kou He e NOMHONETHW.

AI'IapaTOT MOXe [a ro NnpukIny4n Ha n3Bsop Ha Cprja 1 a ro nonpaea u cepsucupa camo KBaJ‘II/ICbI/IKyBaH
eneKTpu4ap, BO COrMacHOCT CO TEKOBHO BaxeukuTe 6e3beaHocHM perynatuen. 3apaav Balwa
6e36eHOCT, He J03BOIYBajTe HVKOj OCBEH KBanmMduKyBaH Cepemcep Aa ro MHCTanmpa, cepavcvpa unm
nonpasa OBOj anapar.

Mpen Aa ro NpyknyyuTe anapatoT, NpoBepeTe Aanu rMaBHUOT NPUKITY4OK 3a CTPYja € COOABETEH
(16A,230V).

AnapaToT cmee Aia ce KOPUCTU EAMHCTBEHO AOKOMKY eNEeKTPUYHMOT crcTeM Bo Balumot aom uma jaumHa
oa 16A.

* HuBo Ha 6yyaBa: Lc < 70 dB(A)

.
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Bo Bpcka co nnoyata

& Hukoralu He gonupajTe ja NOBPLUKHATA Ha anapaTuTe 3a 3aTonnyBakbe
Unu 3a roteetbe. Tue ce BXeLWTyBaaT Aofeka paborart. [leuara apxere rv Ha
6e36eaHo pacrtojaHue. MocTomn pusmnk oa uropeHuLm!

- Hukoraw He ocTaBajTe ja nnoyara ga pabotu 6e3 HUYMEe NPUCYCTBO, 3aToa
LITO Kora paboTH co Hajronema (MakcMmarnHa) jaynHa, Toa pesynTupa co
eKCTPEeMHO Op3u peakuum.

- CekoralL CTaBajTe ro 1 KOpUCTETE 0 anapaToT Ha CyBa, CTabuHa 1 XOpKU30HTanHa
MoBpLLMHA

- Kora roteuTe, BHMMaBajTe Ha Bp3nHaTa co koja ce 3arpeBaart nnounte. He
[03BOINYBajTe Liefiata TEYHOCT a 30Bpue U [a 1Crapy 0 CafoBUTE 3a FOTBEHE,
3aLLTO NMOCTOM PU3MK CagoT fa ce nperpee!

- He cTaBajTe npasHn NOHLY W TaBW Ha NNOYM 3a FOTBEH:E KOW CE BKIYYEHMU.

- BHumagajTe kora jagerbata rn npuroTeyBaTe Co KpUkakbe, 3allTo BoAaTa MoXe
He3abenexaHo fa ucnapw, WTOo Ke v OLITETU CafoT 3a roTBek:E 1 N1oYaTa, a 3a
TOa He ce npudaka OAroBOPHOCT.

- Opf cywTrHCKa BaXHOCT € MfioyaTa 3a roTBerse fa ce UCKy4m no ynotpeba.

- [NperpeaHute MacTi 1 Macna Moxe fa ce 3ananat camute of cebe. Cekoralu
Haa3upajTe ro NMPUroTBYBaK-ETO XpaHa Co MacTi M Macna. Hukoral He racHeTe
3ananeHn Mactvt u Macna co soga! CtaBeTe ro kanakoT Ha CafioT 3a FOTBEH:E 1
WUCKNyYeTe ja puHrnara.

- Crakno-kepamuykaTa noBpLUKHa Ha nnovata e MHory aebena. Cenak, Tpeba fa
n3berHyBarte ga ucnywutate TBpAW NpeaMeTV Ha CTakro-kepmuykarta nnova. Octpu
NPeaMETY LWITO NaraaT Ha nioyaTa MoXe Aa ja uckpLuar.

- [okonky Ha Baluara cTakrno-kepamuyka nnoda ce nojaat nykHaTUHW, HanpcHaT1
MecTa Unv apyrv edbekTi, BeAHaLL UCKIyYeTe ro anapatoT. BegHall uckiyyete ro
OCUrypyBaYOT U MOBYKajTE CEpBUCED.

- [lokonky nnoyata He MOXe Aa Ce UCKNy4u nopaau AedeKT Ha KOHTPOITHUTE CEH30pH,
BEHALL MCKIyYeTe ro anapatoT U NoBYUKajTe CepBucep.

- BHumagajTe kora paboTute co anapat 3a gomaluHa ynotpebal MpuknyyHnTe kabnm
He CMeaT Aa [ojaT BO KOHTAKT CO NIOYNTE 3a FOTBEH:E.

- Crakno-kepamuykata nnova He Tpeba aa ce KopuCTW Kako MEeCTO 3a YyBare
npeameTu.

- He craBajte anymmnHuymcka Gonuja unv nnacTvka Ha nnouumTe 3a roteetse. Ce Wro
MOe Aia Ce CTOMM, Kako nrnacTuka, donmja u 0cobeHo Lekep 1nn Xpaxa LUTo
coapxu Wwekep Tpeba fa ce Apu HacTpaHa o4 nroymTe 3a roteere. Co NomMoLL Ha
cnewumjanHa cTpyranka, Be4Hall OTCTPaHeTe ro LLEKepoT 04 kepamuykaTa nrova
(mopeka e ce yLwTe xeluka), 3a Aa He ja OLITETUTE nnovata.
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HuikoraLu He cMee f1a ce CTaBaaT MeTarHu npeaMeTH (NOHLM v Taeu, npubop 3a
japetbe, UTH.) Ha MHAYKUMCKaTa oy, 3alTo MoXe Aa ce 3arpeart. Pusik o
usropeHmum!

He cTaBajTe 3ananvsum npeaMeTy UNK NPeaMeTH LWTO ce AedopMypaar Ha TonnmHa
AVPEKTHO Nog nnoyara.

MeTarnHuTe NpeaMeTy LWTO ' HocuTe Ha cebe MOXe [a ce BXeLUTaT BO HenocpeaHa
BrmanHa Ha nHayKumckata nnova. BHumasajTe! Pusuk og naropenuuum! MNnovara He
Bujae Ha NpeaMeTy LUTO He MOXe [ja Ce MarHeT1aupaar (Ha np., 3naTHu unm
cpebpeHm NpcTeHwm).

HukoraLl He KopuCTeTe M pUHINUTE 3a NoArpeBake HEOTBOPEHN KOH3EPBM XpaHa
nnn ambanaxa og MatepujanHu KOMMnoHeHT. Moxe Aa ekcnnoaupaar nopaau
jaumnHarta Ha ctpyjaral

CeH3opckuTe Konumkba Mopa Aa bugat YncTy, 3aLlTo HeYnCToTHjaTa MOXe Aa 3Haum
3a anapatoT UCTO LUTO M KOHTAaKT CO NPCT. HuKoraLw He 0CTaBajTe HULLTO (TaBw,
KYJHCKY KW, UTH.) Ha CeH3opckuTe konumkbal [Jokonky Bofa LTO Bpue ce npenee
Bp3 CEH30PCKUTE KOMYWHba, BE COBETYBAME [1a ro MPUTUCHETE KOMYEeTOo 3a
VCKIYYYBAHSE (OFF).

YKewwkuTe TaBu He Tpeba Aa rv NpekprBaaT CEH30PCKUTE KOMUMHba, 3aLUTO anapaToT
BO TaKBa CUTyaLuja aBTOMATCKU Ke Ce UCKIYYM.

Bkryyete ja 3awwtuTata og AeLia AOKOMKY BO JOMOT MMa MIUNIEHULM Kov b1 Moxene
Aa [0jaat BO KOHTaKT €O nyovata.

VHoyKumckaTta nnoya He MoXe [ja Ce KopuUCTW JoAeka BO BrpafieHaTa pepHa ce
0fBM1Ba NMPONN3a.

Co anapaToT He MOXe [1a ce paKyBa NpeKy HaBOpeLLeH TajMep 1nu 3acebeH
CMCTEM Ha AarneynHCKO yrpaByBatbe.

He kopucTeTe ja cTakno-kepamuykata nnoya AOKOMKy uctata e HanykHaTa unm
ckpLueHa. [lokorky ce nojasu BUANMBA NyKHATUHA, BEAHALL UCKYyYeTe ro anapatoT
of cTpyja.

[okorky CTpyjHWOT kaben e OLITETEH, MCTUOT MOopa a ro 3amMeH NPOU3BOAUTENOT,
HEroBMOT OBIACTEH CePBUCED UK CIIMYHO KBANWUEUKyBaHO Nniue, 3a Aa ce uberHe
€BEeHTyarnHata OnacHoCT.

He ocTagajTe ro kabenot ga Bucu Hag paboT Ha paboTHaTa Maca v NoBpLUMHA.
BHVIMAHWE: OnacHocT o noxap — He YyBajTe NnpeaMeTi Ha NOBpLUMHUTE 33
rOTBEH:E.

BHUMAHWE: lotBet-eT0 6€3 HaA30p Ha Nnoya co MacTi unm Macna Moxe Aa buae
OMacHo 1 MoXe fa pe3ynTipa co noxap. Hukoraw He 0buayBajTe Ce fa usracHete
noxap co Boga. HamecTo T0a, UcKIyyeTe ro anaparoT 1 noToa MoKPUjTe ro OrHOT CO
Karak urv co BriaxxHa Kpra.
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- [o ynoTpebara, ncknyyeTe ro enemMeHTOT Ha noYaTa Co KOHTPOITHOTO KOM4e U He
NoTNMpajTe Ce Ha JETEKTOPOT Ha Caf, 3a roTBeHE ([OKOMKY MOZENOT 1Ma TakoB
AETEKTOP).

- BHMMAHWE: [Jokonky noBpLUMHaTa e HanykHaTa, UCKITy4eTe ro anapatoT 3a Aa
n3berHeTe MOXeH CTpyeH yaap (BO 3aBUCHOCT 04 MOAENOT).

- MeTanHu npeaMeTy, KaKo LITO Ce HOXEBW, BATBYLLIKM, NaXVLM 1 kanawy, He Tpeba
[a Ce CTaBaaT Ha NoBpLLUMHATa Ha NrnoYara, 3aLlTo MOXe Aa Ce BXeLTaT (B0
3aBMCHOCT 0 MOZENOT).

- BHWUMAHWE: MNpoBepeTe ganu anapatoT € UCKNYYeH Npea Aa ja 3aMeHnTe
cujanuukara, 3a aa u3berHeTe MOXeH CTPYeH yaap.

- He kopucTeTe abpasvBHW CPEACTBA 3a YNCTEH:E I OCTPM CTPYrarku 3a MeTan npu
YUCTeHE Ha CTaKreHaTa BpaTa Ha pepHata, 3aLlTo TUe MOXe [a ja uarpebar
MOBPLUMHATA, LUTO MOXeE Aa A0BEAE L0 HanyKHYBaHe Ha CTaKoTO.

Jluua wro ro ynotpebyBaar anapartoT

BHumanue!

AnapatoT 1 HeroBuTe AOCTaNHM AENOBM Ce BXKEeLWTyBaaT BO TEKOT Ha
ynotpebarta. Tpeba BHMMaTenHo Aa ce u3derHysa Aonvparse Ha rpejHuTe
enemeHTH. fleyata nomanu op 8 roauHm Tpeba aa ce Apxat HacTpaHa oA,
anaparoT, OCBEH JOKOJIKY He Ce Noj NocTojaH Haa3op.

[euata Tpeba aa 6upgat nog Haa3op, 3a Aa He CY Urpaat co anapaTtor.

OBoj anapat MoXe Aa ro Kopucrat gela nomanu of 8 roauHn 1 nuua co
HamaneHn uU3nNYKn, CETUNHN U YMCTBEHU CNOCOBHOCTU Unn 6e3 UCKYCTBO
WNK 3Haeke, AOKOMKY UCTUTE Ce NOA HaA30p UM UM Ce fafeHMn ynaTcTBa 3a
KopUCTeH€e Ha anapaToT Ha 6e36efeH HauyMH 1 JOKONKY Ce CBECHM 3a
MOXHMTE ONacCHOCTH.

[euarta He cmeat ga cM urpaat co anaparor.

YucrereTo M OAPKYBabETO HE CMee Aa ro BpLuaT Aela, 0CBEH JOKONKY He ce
noctapu oA 8 roauHM M [OKONKY He ce NoA HaA3op.

AnapatoT U HeroBMOT CTpyeH kaben Mopa Aa 6upat BoH aodpat Ha Aeua
nomanu og, 8 roguHu.

BHumaHwme:

- Ilya co nejcmejkepu unm BrpafeHa MHCYNMHCKa Nymna Mopa fa npoBepar aanu
WHOYKLMCKaTa NoYa Bvjae BP3 HUBHUTE MMMNIAHTW (PPEKBEHLMCKIOT Oncer Ha
WHAyKUmMckaTa nnoya uaHecysa 20-50 kHz).

Onuc Ha anapaTtoT
Mnouara
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«  [noyaTa MMa pexmM Ha MHOYKLUMCKO roTBeH-e. VIHAYKUMCKMOT Kaben noa CTakro-kepammykaTa niova
co3/aBa NPOMEHMMBO EMEKTPOMArHETHO Morie, Koe MUHyBa HI3 CTaKIo-kepamudKkaTa rrioya u
MHAYLMpa CTpyetse, KOe, MaK, Co3AaBa TOMIMHa Ha AHOTO Ha CcafoT 3a roTeerbe. CO MHAYKLMCKUTE
PUHITIY, TOMMHATA He Ce MPeHecyBa Of rPeeH eneMeHT NpeKy CafoT 3a roTBeHe [0 XpaHaTa LWTo ce
npuroTeysa, TyKy noTpebHaTa TonnmHa ce Co3aaBa AMPEKTHO BO CAAOT MO MaT Ha MHAYKUUCKA CTpyeHsa.

MNpeaHocTM Ha MHAYKUMCKaTa nno4a

- [oTBerbe CO 3alUTeda Ha eHeprvja No NaT Ha AVPEKTEeH NPEHOC Ha eHepryjaTa Ao capoT (noTpebHum ce
COOABETHM NOHUW/TAaBU Of, MaTepwjarn LWTo ce MarHeT1ampa).

- 3ronemeHa 6e36e4HOCT, CO Orfef Ha Toa LUTO eHeprjaTa ce NpeHecyBa eAMHCTBEHO Kora cafoT ke ce
CTaBM Ha nnoyara.

- KpajHo edhekTnBEH NpeHOC Ha eHeprvja NnoMery UHAYKUMCKaTa PUHITa U AHOTO Ha CadoT 3a roTBEHsE.

-  bBp3o 3arpeBatbe.

- Pu3ukoT og usropeHvum e mari, co ornea Ha Toa LWTO NoBpLUMHaTa 3a roTBEH-e Ce 3arpeBa eANHCTBEHO
npeky OcHOBaTa Ha CaoT; XpaHaTa LUTO ce NperieBa Npu 30BpUBaH-e He ce fenu 3a noBpLumMHara.

- Bp3a, ceHauTVBHa KOHTPONa Ha OBOAOT Ha CTpyja.

PABOTEHE

CagoBwu 3a roTBeH:€e Ha WHAOYKUWUCKN NNoYyun
CapoBuTe 3a roTBeHe Ha MHAOYKUMUCKM NnoYu Mopa Aa ce oA Metan v aa umaat MarHeTcku CBOjCTBa.
HuBHaTa ocHoBa Mopa ga buae AOBOMHO ronema.

KopucTeTe eAMHCTBEHO CalOBM CO AHO COOABETHO 3a MHAYKUMja.
CooaBeTHOCTa Ha caj 3a roTBeHe ce yTBpAyBa Ha CeaHNOT HauuH:

CooaBeTHN CafloBM 3a roTBeH:e HecoonBeTHU canoBM 3a roTBeHe
EMajn1paHn cafosm of Yenuk co aebeno aHo Caposu op Gakap, YenvK WTO He procysa,

anyMuH1UyM, OrHOOTMOPHO CTaKmo, ApBO,
CapfoBu o NIeHo Xeneso co emMajnnpaHo OHo Kepamuka n TepakoTta

CapoBu of NOBEKECNOeH YenviK LITO He procyBa,
TEPMMUYKM YENUK LUTO He Kopoaupa unu
anyMMHUYM CO cneumjanHo AHo

CnpoBegeTe ro MarHeTckMoT TECT OnuLaH Noaony, 3a Aa Guaete cUrypHv aeka cagoT e COOABETEH 3a
roTBeHe CO MHAYKUMCKa CTpyja.

MarHeTcku TecT:

MpuaBwKeTe MarHeT KOH AHOTO Ha BaLUMOT caj 3a roTeerse. [JoKonKy MarHeTot 6uae npueneyeH KoH
[HOTO, MOXe [a ro KOPUCTUTE CafoT 3a roTBeH:E Ha MHAYKUMCKA nnova.

MarHer

Benewka:

Kora ce kopuctaTt cafoBu COOABETHM 3a MHAYKLMCKO rOTBEHE 04 OAPEAEHN NPOU3BOAMTENN, MOXE Aa
Ce jaBarT 3ByUM LUTO MOXe [a My Ce NpUNuLLAT Ha AU3ajHOT Ha TakBUTE CagoBU.

BHumaBajTe npu roTBere Ha XpaHaTa o naT Ha Kpukakse, 3aToa LUTO BOAAaTa Mpu KpUKakeTo MoXe
He3abenexuTenHo Aa ucnapu, LWTo Ke ' oLTeTN cagoT 3a roTBeHe U NnoyaTta, a 3a Toa He ce
npudaka oaroBopHOCT.
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PuHrna MunumaneH gujamerap Ha TaBara
2 145 mm 2 120 - 220 mm

Hukoralu He KOpUCTeTe CafoBu 3a roTBEHE CO M306nMYeHo AHO. BanabHato nnu 3a0651eHo AHO Moxe
[a ja OHEeBO3MOXW 3alUTUTaTa OA NPerpeBatse, na anapaToT NPEMHOrY fa ce BXeLUT. Toa Moxe Ja
[I0BE/e A0 HanykHyBake Ha CTakrneHarta noBpLUMHa U 40 TOMeHe Ha AHOTO Ha CafoT 3a roTBeHse.
LLiTeTuTe WITO NpoM3nerysaat of KOPUCTEHETO HECOOABETHM CalOBM 3@ FOTBEHE WM O LIENOCHO
1cnapysate Ha BodaTa npu BpUeke He Ce BKITyYeHW of rapaHumjara.

Perynupame Ha cTpyjaTa

JauunHata Ha rpeemeTo Ha pUHIMTEe MOXe [a ce AoTepa Ha pa3Hu HuBoa. Bo Tabenata ce AageHn
NPUMepU Ha HAYMHOT Ha KOj Ce KOPUCTU CEKOe O MOXHUTE AOTEpYBatsa.

JayuHa: CoodeemHa 3a:
1-2 OppxyBatbe Ha TonnuHaTa Ha xpaHaTta. Kpukarwe mManm KonnymHm
(Hajmana jaumHa).
3 Kpukame.
4-5 Kpukatse ronemm KonmymHu Unm nevere noronemu napynkba Meco
Ooaeka He ce LIeNOCHO 3roTBEHMU.
6 MNeyere, JOOMBaH-E COKOBM.
7-8 Meveme.
9-10 [Neyene (Hajronema jaumHa).
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KOHTPOJIEH NAHEJ1 HA UHOYKUUCKUOT LUMOPET

Induction

1
SRR RRRRRRRREEN IR ARRRRRRRRRRRRRE M3rnenoT Ha anapaToT Moxe Ja ce

pasnukyesa og unyctpauumTe.

1. PuHrna
2. KoHTponeH naHen Ha gonvp

BKITYHYBAHEMCKITYHYBAHE
Tajvep

Temnepatypa

JaunHa

Mopecysatse Ha jaunHaTa +
Mopecysatbe Ha jaumHaTta -

3awTnta o Aevia (MPUTUCHETE M ApXeTe
Vi IPUTUCHATM KonuukbaTta 5 1 6)
3acvnysatse

EkpaH

Noohwn

© x

YnaTtcTBoO 3a paboTta co nponsBoaoT

OTKako Ke ro Bkrny4ute kabenoT BO LUTEeKep, Ce eMUTYBA 3BYyYeH CUrHam v MHAMKaTopOT Haj KonyeTo
[Bkryun/Vicknyym] nouHyBa Aa CBETW, Ha eKpaHoT ce nojaBysa cumbonoT [L], curHanuampajkv gexa
anapaToT e NpUKIy4YeH Ha CTpyja; OBOj PeXunM ce HapekyBa ,cTeHabaj (MvpyBame)“. CTaBeTe COOABETEH
caj 3a rotBeke Ha cpeguHaTta og puHrnara. Kora konyeto [Bknyun/Vcknyyu] ke ce nputucHe egHau,
MHAMKaTOPW Mo AWUCNNEjOT TpenHyBa. AnapaTtoT npeora Ha Pexum Ha 6uparbe, a UHAMKaTopPOT Hag
konyeTo [Bknyun/Vicknyun] npogoskyea Aa cBeTu. [MputucHeTe rm COoABETHUTE KOMYMkba 3a pyHKUmMnTE
3a Aa noyHeTe Aa pabotuTe. o roTBEH-ETO, NPekMHeTe ro paboTereTo 1 NpedpneTe ro anapatoT Ha
pexum ,cTenadaj (MupyBarse)“ co npuTuckarse Ha konyeto [Bknyuun/Ucknyyu].
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PeXum Ha rotBewe

1. JaymHa:

- [putucHeTe ro kon4yeTo [JaunHal; MHOMKATOPOT CBETHYBa U Ha EKPaHOT ce NojaByBa CMMGONOT
5, 03HauyBajkn Aeka e BKIy4YeHa aBTOMaTCK/ NMocTaBeHa jaynHa. JaumHaTta Moxe Aia ce MeHyBa [0
CaKkaHOTO HMBO Ha ja4yMHa Co KonumkaTa 3a A4oTepyBake ./ ..

- Wma BkynHo 10 HMBOa Ha jauuHa (300W, 600W, 1000W, 1100W, 1200W, 1300W, 1500W, 1600W,
1800W, 2000W).

- 3apa usbepeTe Apyr pexwvim, NpUTUCHETe ro konyeTo [Temn.] 3a Aa ce Npedpnute Ha ApYyr pexum
Ha roTBeH-€e UM NpUTUCHETe ro konyeTto [Bknyun/Mcknyun] 3a aa ja npekmHeTe pabotaTa.

2. Temnepartypa:

- TputucHete ro konyeTo [Temn.]; cBeTHyBa nankaTopoT 3a [Temn.]. Ha ekpaHoT ce pukaxysa 120
(°C), o3HauyBajkn aeka e BKIy4eHa aBTOMAaTCKM NoCcTaBeHa jauynHa. TemnepartypaTta Moxe fa ce
MeHyBa [0 CakaHOTO HMBO Ha jauynHa Co KoMYukaTa 3a AoTepyBake ./ A .

- Wma BkynHo 10 HMBoa Ha jaumHa (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 2000 °C,
220 °C, 240 °C).

- 3a pa n3bepeTe Opyr pexum, npuTucHeTe ro konyeTo [JaunHa)l 3a aa ce npedpnute Ha ApYr pexum
Ha roTBerse Unu NpuTUCHeTe ro konyeTo [Brnyun/Micknyuu] 3a ga ja npeknHeTte paborata.

3awTuTa o Aeua

MpuUTUCHETE rO KONYEeTO N/ A WU ApXeTe ro NpUTUCHaTO 3 CeKyHAW, 3a [a ja akTMBMpaTe 3awtutata of
fOeua. Ha ekpaHoT ce npukaxysa cumbonot ,3AKITYHYEHO (‘LOC”). 3a ga ja ucknyunTte, NpUTUCHETE
ro KOM4yeTo \/ A W OpXeTe ro nNputucHato 3 CeKkyHau.

®dyHKUuMja Tajmep

KopucHukoT Moxe Aa ro ogbepe BpeMeTo Ha roTBeke kora e oabpaH cneumduyeH pexum Ha rotBese.
MpuTtucHeTe ro konyeto [Tajvep] egHal 3a Aa Aojaete Ao dyHKumjaTa Tajmep. MHamkaTopoT [Tajmep]
Ha FOPHWOT Aen of KON4YeTo CBeTHyBa. Ha ekpaHOT ce nmpukaxyBa aBTOMaTCKV MOCTaBEH BPEMEHCKU
nepvog [0]. OpbepeTe ro cakaHMOT BPEeMEHCKM nepuos CO MOMOLL Ha KomnyeTo N/ /.. Moxe ga ce

n3bepe nepuog og 0 o 180 muHyTM. 3a Aa ja ucknyuute oBaa (hyHKUWja, NPUTUCHETE TO KOMYEeTO
[Bknyun/Vicknyuu] 3a Aa ce BpaTuTe Ha pexum ,cteHaoaj”.

®dyHKUMja Ha 3ronemMyBaH€e Ha jauymHaTa

MpuTncHeTe ro konyeTo ,3ronemu jaumHa“ [Boost]; nHANKaTOPOT CBETHYBA, @ Ha EKPAHOT Ce MpUKaxyBa
10, WTO O3HayyBa Aeka e BKMydYeHa MakcumanHata jauyuHa Ha ctpyjaTa. Mo 30 cekyHaun, anapatoT
noyHyBsa ga paboTu co cakaHaTa jaumHa unu TemnepaTypa.

YUACTEHE U TPUXA 3A AMNAPATOT

A

 [pen aa noyHeTe Aa ja yncTUTe MrioyaTa, NCKIyYeTe ja u ocTaBeTe ja Aa ce Uanaau.

* He kopucTeTe cpeAcTBa 3a YMCTeHE CO Napea U Nog BUCOK MPUTUCOK 3a YUCTEHE Ha MrioyaTa 3a
roTeerbe, 3aLLTO Toa MOXe Aa Npean3BuKka CTpyeH yaap.

 [lpuuncTere, HeXHO MUHYBA]TE CO KpraTa NPeKy CEH30PCKOTO KOMYe 3a BKYyYyBaH-e/VICKITydyBarbe
(on/off). Bo cnpoTrBHO, NnoyaTta Moxe cnyyajHo Aa ce Bkiy4u!
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Crakno-kepamuuka nnova

BaxHo! Hukoraw He ynotpebyBajTe arpecMBHM CPeACTBa 3a YNCTEHE, Kako LUTO Ce CpeacTBa 3a rpybo
yncTewe, abpasnsHM CpeacTBa 3a YMCTeHe CafoBK 3a roTBeHe, OTCTPaHyBayM Ha Koposuja 1 JamMKu,
UTH.

Yucrense no ynorpeba
Cekorall yncTeTe ja uenara nrno4va kora e usasnkaHa. Ce npenopavysa Toa fa ro npasuTte no cekoe

KOpUCTeHe Ha UcTaTta. YucTeTe ja co BnaxHa Kpna v marnky Te4HO CpeAcTBo 3a Muerbe. MoToa,
ucyleTe ja co Y1cTa, CyBa Kpna, 3a Aa bugete CUrypHu Aeka Ha nosplUMHaTa Ha nnovara He ocTaHan
OeTeprexT.

HegenHo uucrew-e
YucteTe ja uenata nnoya TEMENHO efHall HeAerlHo CO KOMepuujanHu CpeacTBa 3a YUCTEHE

CTaKMoKepammyK1 NoYu.

Be monnme BHMMaTenHo crnefete rv ynatcrteara Ha NponM3BoauTenorT.

Kora ce HaHecyBa Ha nnovara, CpeCTBOTO 3a YUCTEHE ja NpekpuBa CO 3alUTUTEH CIOj, KOj € OTMNOpeH
Ha BoAa M HeuuctoTuja. Llenata HeumctoTWja ocTaHyBa Ha CROjOT U MOXe MeCHO [a Ce OTCTPaHMW.
lMoToa, nctpujte ja nnovata co yucta Kpna. [poBepeTe Aa He ocTaHano CPeAcTBO 3a YNCTEHEe Ha
noBpLUMHATa Ha MnfoyaTa, 3aToa LWTO Toa ke pearvpa arpecuBHO Kora rnnoyaTa Ke ce 3aTonnum u ke ro
CMEHW U3rMeaoT Ha NoBpLUKHaTa

Bupoeu HeuncToTUM

Fonemute HeuuctoTMM M gamkuTe (BUrop M cjajHM Aamkm co cepedeH w3rnen) HajycnewHo ce
OTCTpaHyBaaT Aofdeka nrnoyaTta e ce ywTe manky tonna. KopucteTe komepumjanHu cpeactsa 3a
YMCTeH€ 3a Aa ja ucHMCTUTE nnoyara.

MpopomnxeTe Kako LITO € HaBEAEHO BO TOYKa 2.

HajnpBo HaToneTe ja xpaHaTa Koja npeTekna Npu BpUeHETO CO BMaxHa Kpna u notoa oTCTpaHeTe
ja npeoctaHatata HeuucTOTMja CO CreuujanHa CTpyranka 3a CTakno-kepamuyku nnouw. [loToa,
NOBTOPHO MCYMCTETE ja NroYara Kako LUTO € OMMULLIAHO BO TouKa 2.

W3ropeHuWoT Wwekep v cToneHaTa nnacTuka mopa fja ce oTCTpaHaT BefHall, AoAeKa ce yLTe TOnu, co
MoMOLL Ha cTpyrarnka 3a ctakro. [1oToa, ucunucTeTe ja nnovata NOBTOPHO KaKo LUTO € OMULIaHO BO ToYKa
2.

3pHaTa necok Kou MOXe [a Ce HajaaTt Ha nnodaTa kora nynuTe KOMIUpU UM YUCTUTE Mapyra MoXe
[a ja n3rpebat noBpLUMHATa Ha Nno4yaTa kora Bp3 Hea NoMecTyBaTe caoBW 3a roteene. [poBepeTe Aa
He ocTaHane 3pHa Necok Ha nrnovara.

MpomeHuTe Ha 6GojaTa Ha nnoyata He BnWjaaT Bp3 (QYHKUMOHUpPAHETO M CcTabwunHocTa Ha
CTaKknokepamuykmoT MaTtepujan. Tue npomeHu Ha 6GojaTa He mpeTcTaByBaaT MPOMEHU Ha CaMuoT
marepujan, TyKy ocTaToum of XpaHa kou He 6une oTCTpaHeTn 1 Kou usroperne Ha NoBpLUMHATA.

CjajHn ToukM ce jaByBaaT kora [HOTO Ha CajoT 3a rOTBEHE Ce TpWe oA MNoBpLUMHATa Ha nrodara,
ocobeHo Kora ce kopuctaT CafoBu CO anyMMHUYMCKO JHO WU HECOOABETHWU CPeACTBa 3a YUCTEHsE.
TakBUTE TOYKM TELIKO Ce OTCTpaHyBaaT CO CTaHAapAHW CpeAcTBa 3a uucTewe. Moxe ga e notpebHo
HEKOmKy naTui ja ro NoBTOpUTE NPOLIECOT Ha uncTekse. Co TEKOT Ha BpeMeTo, AeKopauujaTa ke ucyesHe
1 ke ce jaBaT TEMHWU JaMKW, Kako pe3ynTaT Ha KOPUCTEHETO arpecuBHM CpeacTBa 3a YNCTEHE U CaJ0BMN
CO 1306nunyeHn gHa.

LUTO OA CE NMPABU BO CJTYYAJ HA MNMPOBJIEM?

A BHMMaHMe

[okonky BalwWoT anapar e AedekTeH, Be MOnMMe NpoBepeTe Aann MOXeTe camuTe Aa ro pewmrte
HpOﬁJ’IeMOT CO NOMOLL Ha OBa ynaTCTBO 3a KOpPUCTEH-E.
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MocTojaT oapeaeHn Npo6remMu LWITO MOXe camuTe Aa M pelunTe, oNuULLIAHWA NOAONY.
OcurypyBsauuTe 4ecTo nperopysaat?
O6paTeTe ce [0 TEXHUYKV CEPBUC UNK A0 enekTpuyap!
He moxeTe Aa ja BknyuuTe MHAYKUMUCKaTa nnoyva?
« [anu enekTpuyHaTa nHctanauuja (kytmjata co ocurypyBadm) nperopesa Hekoj ocurypysad?
+ Janu e nnoyara NpuKIy4YeHa Ha U3BOp Ha cTpyja?
+ [anu ceH3opckuTe Konuukba ce AenyMHO NPeKpUEHU CO BnaxkHa Kpra, TEYHOCT UIu MeTareH npegmeT?
Be monume otcTpaHeTe ru.
» [lanu kopucTuTe HecooaBeTeH caf 3a roteerbe? [MorneaHeTe ro fenort 3a ,Cafosy 3a rotBere 3a
VHAYKLMCKM NIoYn’.
[anu cagoBuTe 3a roTBek€ LITO 'M KOPUCTUTE NPoM3BeayBaaT 3ByLM?
OBa ce J0IMKM Ha TEXHWUYKM NPUYMHK; He MOCTOM PU3MK 3a MHAYKLUMCKATa MnoYva 1 cafoT 3a roTBeHe.
[anu BeHTUNaTOPOT 3a pa3nagyBatbe ce ylTe paboTn OTKaKo Ke ce ucknyumn?
OBa e HopMariHo, CO orfieq Ha Toa LITO anapaTtoT ce Nnaau.
[anu nnoyata npousBeAyBa 3BYLM (Ha NOTYYKHYBake UMW HanpcHyBake)?
OBa ce oMmKM Ha TEXHWUYKM NPUYKHU U HE MOXE Ja ce n3berHe.
[anu Ha nnoyaTta UMa Kanku Unun NyKHaTuHn?
Bo cnyyaj Ha BaluaTa cTakno-kepamMuyka nroya aa ce nojaBaT NykHaTUHW Unu Apyr aedekTy, BegHall
1ckIlyyeTe ro anapatoT. BegHal ucknydete rv ocurypysaunTe 1 nosukajte ja CepsucHata cnyxba.

Bo cnyuaj Ha apyrv rpelwku Bo paboTerweTo, Be MonuMMe pasrfefajTe ja cnegHaTta Tabena npep aa
nosukaTe cepeucep. MNoaony ce AafeHN HEKOM YeCTU rpeLlky 1 NpoBepkuTe WTo Tpeba Aa ce usspLuar.

CumnTomMu LTo aa ce nposepu Pelexne
OTkako anapaToT Ke ce [a He e npekvMHaT [OBOAOT Ha MouyekajTe cTpyjaTa NOBTOPHO
NPUKITYYM Ha CTpyja u ke ce cTpyja? na nojoe.
NpUTUCHE Kon4eTo ,CcTpyja“,
MCTUOT He pearupa. [la He e nperopeH ocurypysayoT | BHumaTtenHo nposepete v
MMM NagHaT NPeKnHyBaYyoT Ha npuynHute. [lokonky npobnemot
[0BOJOT Ha cTpyja? He MoXe Aa ce peluu, obpaTete
[anu e kabenoT npaBunHoO ce po Hawmot CepsyceH LieHTap
1 nobapajte Aa nsspLuar
npukITy4eH? npoBepka 1 nonpaska.
'peereTo NpeknHyBa cpeae Ce KopucTu HecooaBeTeH caj 3a | 3ameHeTe ro cagor;
HopManHa paboTa u ce roTBeH-e UNn He e CTaBeH caf Ha | ynoTtpebyBsajTe cagosu
cryLia 3By4eH curHan. nnoyata? COOABETHUN 3@ UHAYKLUMCKMOT
Lurnoper.
CapoT 3a rotTBewe He e CTaBeH CraBeTe ro cafoT 3a roTBeH-e
Ha cpeauvHaTa Ha puHrnara. Ha cpeAuvHaTa Ha BKIyyeHaTa
puWHrna.
[anu cagoT 3a roTBeke ce CTtaBeTe ro cafoT 3a roTBEHE
3arpeBa, HO MOCTOjaHo ro BO 30HaTa 3a rpeeme.
OoTCTpaHyBaTe of niovara?
Ce jaByBaaT 03Haku 3a [la He e capoT 3a roTBete MpoBepeTe ganu Moxebn
rpeLuky Bo pabotereTo npaseH unu Temneparypara anapartoT ce ynotpebysa
npesuncoka? HenpaBuIHO.
MposepeTe ganu Mmoxebu OpsaTHeTe ro BEHTUMOT 3a
anapaTtoT ce ynotpebysa [oBOA/VCTyLLTaHE BO3AYX.
HenpasBuITHO. MouekajTe anapaTtoT Aa ce
n3naau, na notoa NOBTOPHO
BKIy4eTe ro.
[Hanu wnopetot pabotn noBeke CMmeHeTe ro pexumoT Ha paboTa
op 2 vaca 6e3 ga my ce gage unu ynotpebete ja dpyHkumjaTa
HWKakBa Hapenb6a? Tajmep.
Ce jaByBaat 03Haku 3a E1-E8 Bo cny4aj Ha rpeLukn o3Ha4eHu
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rpeLLKn Bo paboTereTO co cumbonute E1-E8, Be
Monume obpaTeTe ce Ao
CepBUCHWOT LieHTap 3apaau
npoBepKa ¥ nonpaeka.

[loKornKy Co ropHWUTE peLLeHNja/koHTPONMM He MOXe [a ce peLun NpobneMoT, BeaHall UCKIyYeTe ro
anapartoT of cTpyja n obpateTe ce 4o CepBUCHUOT LieHTap 3apaau nposepka v nonpaska. 3abenexeTe
ja o3HakaTa Ha rpelukata v npujaeete ja Bo CepBUCHMOT LeHTap. 3a Aa usberHete cekakem onacHOCTU
1 OLITETyBak:a Ha anapaTtoT, He PacKIonyBajTe ro U He NonpasajTe ro anapaTtoT camuTe.

FAPAHLMJA U MOMPABKM

[okonky Bu ce NnoTpebHu MHdopmaumm unm umate npobnem, Be Monnme obpaTeTe ce BO LleHTapoT 3a
rpwxka 3a KopucHuumM Ha Moperse (TenedoHcknoT 6poj ke ro HajaeTe Ha rnoGanHWOT rapaHTeH JUCT).
[okonky Bo Bawarta 3emja He nocTtou LleHTap 3a rpwxka 3a kopucHuumM, obpaTteTe ce A0 BalMOT
nokaneH gunep Ha MNopewe unu go CepsucHaTa cnyx6a 3a anapati 3a JOMakMHCTBO Ha [opemse.
Camo 3a nnyHa ynoTtpeba!

o 3agpXXyBame NPaBOTO Ha KaKBU U Aa e U3MeHu!

HISENSE
B/ NOCAKYBA MHOI'Y 3AAOBOJICTBO AOOEKA IO
KOPUCTWUTE BALLUNOT AMNAPAT
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DiC6émo desechar electrodomésticos viejos E
El simbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto no se puede tratar como un
residuo domeéstico. En su lugar, debe llevarse al punto limpio para el reciclaje de dispositivos eléctricos y —

electronicos.

Asegurarse de que este producto se desecha correctamente, ayudara a proteger el medio ambiente y la salud
humana, que de otro modo podrian verse perjudicados por la eliminacién inadecuada de este producto. Para obtener
informacién mas detallada sobre el reciclaje de este producto, contacte con el ayuntamiento de su ciudad, el servicio
de eliminacion de residuos domésticos o la tienda donde comproé este producto.

Uso correcto

La placa de induccion debe utilizarse Unicamente para preparar alimentos en el hogar. No puede utilizarse para
cualquier otro fin.

Para su informacion...

Lea atentamente este manual antes de utilizar el electrodoméstico. Contiene informacién importante sobre seguridad
y sobre cdmo utilizar y cuidar su electrodoméstico para que le proporcione muchos afios de servicio fiable.

En caso de que su electrodoméstico presente un fallo, consulte primero la seccién “; Qué hacer si se produce un
problema?” Generalmente, usted puede solucionar problemas menores sin tener que llamar al servicio técnico.
Guarde este manual en un lugar seguro y entrégueselo a los nuevos propietarios para su informacion y seguridad.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Conexion y funcionamiento

+ Los aparatos estan fabricados de acuerdo con las normas de seguridad pertinentes.

« El aparato esta fabricado de acuerdo con las normas de seguridad vigentes pertinentes.

Sin embargo, recomendamos encarecidamente que las personas con capacidad fisica, motora o mental
disminuida, o personas con experiencia o conocimientos inadecuados, no utilicen el electrodoméstico sin la
supervisién de una persona cualificada. La misma recomendacion se aplica cuando el electrodoméstico es
utilizado por personas menores de edad.

* La conexion del electrodoméstico a la red eléctrica y la reparacion y el mantenimiento del electrodoméstico solo
pueden ser realizados por un electricista cualificado de acuerdo con las normas de seguridad vigentes en la
actualidad. Por su propia seguridad, no permita que nadie mas que un técnico de servicio cualificado instale,
revise o repare este aparato.

+ Verifique que el tomacorriente tenga la clasificacién correcta (16 A, 230 V) antes de conectar el aparato.

+ Utilice el electrodoméstico Unicamente si el sistema eléctrico de su hogar tiene una potencia de 16 A.

+ Nivel de ruido: Lc <70 dB (A)

Informacion sobre la placa

& Nunca toque las superficies de los electrodomésticos de calor o cocina.

Alcanzan altas temperaturas durante su funcionamiento. Mantenga alos nifos a

una distancia segura de los mismos. jHay riesgo de quemaduras!

¢ Nunca permita que la placa se utilice sin supervision, ya que la configuracion
de g(lita potencia (potencia maxima) provoca reacciones extremadamente
rapidas.

» Coloque y utilice siempre el electrodoméstico sobre una superficie seca, estable, nivelada y horizontal.
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When Al cocinar, preste atencion a la velocidad de calentamiento de las
zonas de coccidn. jEvite que las ollas hiervan hasta quedar sin liquido
ya que existe el riesgo de que las ollas se sobrecalienten!

No coloque ollas ni sartenes vacias sobre zonas de coccion que estén
encendidas.

Tenga cuidado al usar ollas de coccién a fuego lento, ya que el agua

al hervir puede consumirse sin que usted se dé cuenta, lo que puede
ocasionar dafios a la olla y la placa por los que no se asumira ninguna
responsabilidad.

Es fundamental apagar una zona de coccion luego de utilizarla.

Las grasas y los aceites sobrecalentados pueden inflamarse
espontaneamente. Supervise siempre la preparacion de alimentos con
grasas y aceites. jNunca apague las grasas y los aceites en llamas con
agua! Ponga la tapa en la sartén y apague la zona de coccién.

La superficie vitroceramica de la placa es extremadamente robusta.
Sin embargo, debe evitar dejar caer objetos duros sobre la placa
vitroceramica. Si caen objetos afilados sobre la placa, se puede romper.
Si aparecen grietas, fracturas o cualquier otro defecto en su placa,
apague inmediatamente el electrodoméstico. Desconecte el fusible
inmediatamente y llame al servicio de atencién al cliente.

Si la placa no se puede apagar debido a un defecto en el control del
sensor, desconecte inmediatamente su electrodoméstico y llame al
servicio de atencion al cliente.

jTenga cuidado al utilizar electrodomésticos! Los cables de conexion no
deben entrar en contacto con zonas de coccion calientes.

La placa vitroceramica no debe utilizarse como zona de
almacenamiento.

No coloque papel de aluminio o plastico sobre las zonas de coccion.
Mantenga lejos de las zonas de coccion calientes todo lo que pueda
derretirse, como plasticos, papel de aluminio y, en particular, azucar

y alimentos azucarados. Utilice una espétula especial para vidrio

para eliminar inmediatamente el azucar de la superficie de la placa
vitroceramica (cuando todavia esté caliente) para evitar dafarla.

Nunca se deben depositar sobre la placa de induccion elementos
metalicos (ollas, sartenes, cubiertos, etc.) ya que pueden

calentarse. jRiesgo de quemaduras!

No coloque objetos combustibles, inflamables o deformables por el
calor inmediatamente debajo de la placa.

Los elementos metalicos que usa sobre el cuerpo pueden calentarse
si estan muy cerca de la placa de induccién. jCuidado! jRiesgo de
quemaduras! Los objetos no magnetizables (p. €j., anillos de oro o
plata) no se veran afectados.
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Nunca utilice las zonas de coccion para calentar latas de alimentos

sin abrir 0 envases hechos de materiales compuestos. jLa fuente de
energia puede hacer que estallen!

Mantenga limpios los botones del sensor para que el electrodoméstico
no confunda la suciedad con el contacto de los dedos. jNunca ponga
nada (sartenes, pafios de cocina, etc.) sobre los botones del sensor! Si
la comida se derrama sobre los botones del sensor, le recomendamos
que active el boton OFF.

Las sartenes calientes no deben cubrir los botones del sensor, ya que
esto hara que el electrodoméstico se apague automaticamente.

Active el seguro para nifios si hay alguna mascota en casa que pueda
entrar en contacto con la placa.

La placa de induccion no se puede utilizar cuando la operacion de
pirdlisis se realiza en un horno empotrado.

El aparato no esta disefiado para ser controlado con temporizadores
externos o sistemas de control especiales.

Nunca debe utilizar una placa vitroceramica que esté rajada o rota. Si
aparece alguna grieta visible, desconecte inmediatamente el aparato de
la fuente de alimentacion.

Para evitar riesgos, un cable de alimentacién dafiado debe ser
sustituido por el fabricante, su agente de servicio o personas
cualificadas.

No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o encimera.
ADVERTENCIA: Riesgo de incendio: no almacene objetos en la
superficie de coccion.

ADVERTENCIA: Cocinar con grasa o aceite en una placa sin supervisar
la coccidn puede ser muy peligroso y podria provocar un incendio.
Nunca intente extinguir un fuego con agua. Apague el aparato y cubra
las llamas con una tapa o un pafio humedo.

Después de su uso, apague la placa con su control y no confie en el
detector de sartenes (dependiendo del modelo).

ADVERTENCIA: si la superficie esta fisurada, apague el aparato para
evitar la posibilidad de descarga eléctrica (dependiendo del modelo).
No se deben colocar sobre la superficie de la placa objetos como
cuchillos, tenedores, cucharas y tapas, ya que puedan calentarse.
(dependiendo del modelo)

ADVERTENCIA: asegurese de que el aparato esté apagado antes de
reemplazar la lampara, para evitar la posibilidad de sufrir una descarga
eléctrica.

No use limpiadores abrasivos o raspadores de metal afilados para
limpiar el vidrio de la puerta del horno, ya que pueden rayar la superficie
y esto puede provocar la rotura del vidrio.
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Relativo a las personas

jPrecaucion!

Tanto el aparato como las piezas accesibles pueden calentarse durante el uso.
Procure no tocar los elementos que irradian calor. Los niflos menores de 8
anos de edad deben mantenerse alejados a menos que sean supervisados
continuamente.

Se debe supervisar a los nifios para garantizar que no jueguen con el
electrodoméstico.

Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir de los 8 afos y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados o hayan sido
instruidos en su uso seguro y comprendan los peligros implicados.

Los nifios no deben jugar con el electrodoméstico. Los nifios no deben realizar
las tareas de limpieza y mantenimiento del aparato, a menos que sean mayores
de 8 aiios y estén bajo supervision. Mantenga el electrodoméstico y el cable
fuera del alcance de los nifios menores de 8 afos.

Atencioén:

+ Las personas con marcapasos 0 bombas de insulina implantadas deben
asegurarse de que sus implantes no se vean afectados por la placa de
induccion (el rango de frecuencia de la placa de induccion es de 20-50
kHz).

Descripcion del electrodoméstico

La placa
La placa cuenta con un modo de coccion por induccion. Una bobina de induccién debajo de la placa

vitroceramica genera un campo alterno electromagnético que penetra en la vitroceramica e induce la
corriente generadora de calor en la base de la olla. Con una zona de coccion por induccion, el calor ya
no se transfiere desde un elemento calefactor a través de la olla de coccion a los alimentos que se estan
cocinando, sino que el calor necesario se genera directamente en el recipiente mediante corrientes de
induccién.

Ventajas de la placa de induccién
« Coccion con ahorro de energia mediante la transferencia directa de energia a la olla (se requieren

ollas/sartenes adecuadas de material magnetizable).

* Mayor seguridad ya que la energia solo se transfiere cuando se coloca una olla sobre la placa.

« Transferencia de energia altamente efectiva entre una zona de coccion por induccion y la base de una
olla. Calentamiento rapido.

» Elriesgo de quemaduras es bajo ya que el area de coccion solo se calienta a través de la base de la
olla; la comida que se desborda no se pega a la superficie.

» Control rapido y sensible del suministro de energia.
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FUNCIONAMIENTO

Utensilios de cocina para placas de induccién
Los utensilios de cocina para zonas de coccién por induccion deben estar hechos de metal y tener
propiedades magnéticas. La base de los utensilios debe ser lo suficientemente grande.

Utilice anicamente ollas con base apta para induccion.
Asi es como se establece la idoneidad de una olla:

Recipientes de cocina adecuados Recipientes de cocina inadecuados

Ollas de acero esmaltado con base gruesa Ollas de cobre, acero inoxidable, aluminio, vidrio
resistente al horno, madera, ceramica y terracota

Ollas de hierro fundido con base esmaltada

Ollas de acero inoxidable multicapa, acero
inoxidable para termitas o aluminio con una base
especial

Realice la prueba del iman que se describe a continuacién o asegurese de que la olla lleve el simbolo de
idoneidad para cocinar con corriente de induccion.

Prueba del iman:

Mueva un iman hacia la base de sus utensilios de cocina. Si la base atrae el iman, se puede utilizar el
utensilio de cocina sobre la placa de induccion.

MAGNET 8

L

Nota:

Al utilizar sartenes aptas para induccion de determinados fabricantes, pueden producirse ruidos atribuibles
al disefio de estas sartenes.

Tenga cuidado al usar ollas de coccién a fuego lento, ya que el agua al hervir puede consumirse sin que
usted se dé cuenta, lo que puede ocasionar dafios a la olla y la placa por los que no se asumira ninguna
responsabilidad.

Zona de coccion Diametro de la olla
S 145 mm S 120-220 mm

Nunca use ollas con una base deforme. Una base hueca o redondeada puede interferir en el
funcionamiento de la proteccion contra sobrecalentamiento, y es posible que el aparato se caliente
demasiado. El sobrecalentamiento puede provocar que la superficie de vidrio se agriete y la base de la
sartén se derrita. Quedan excluidos de la garantia los dafios derivados del uso de ollas inadecuadas o de
la ebullicién en seco.
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Configuracion de la potencia

La potencia de calentamiento de las zonas de coccion se puede configurar en varios niveles de potencia.
En la tabla encontrara ejemplos de como utilizar cada configuracién.

Nivel de coccion: Aconsejado para:
12 Mantener la comida caliente. Coccion a fuego lento de pequefias cantidades
(ajuste de potencia mas bajo).
3 Coccidn a fuego lento.
45 Cocer a fuego lento cantidades mas grandes o asar trozos mas grandes de came
hasta que estén bien cocidos.
6 Asar, conseguir zumos.
7-8 Asar a fuego fuerte.
910 Asar a fuego fuerte (maxima potencia de salida).

PANEL DE LA PLACA DE INDUCCION

Induction

El disefio decorativo puede
diferir del que se ve en las
ilustraciones.

1. Zona de coccién
2. Panel de control tactil

Hisense
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MANEJAR LA PLACA CON LOS BOTONES DEL SENSOR

. ON/OFF

. Temporizador

. Temperatura

. Potencia

Ajustes de valores +

Ajustes de valores -

. Bloqueo infantil (mantenga
presionados los botones 5 y 6)

. Funcién de turbo

. Pantalla

NoOURWN =

~
O

Instrucciones de uso

Después de insertar el enchufe en la toma de corriente, u “Pitido” sera emitido y el indicador encima de
la tecla [On/Off] se iluminard, la pantalla muestra [L], indicando que el aparato esta conectado a la fuente
de alimentacion; esto se conoce como modo de espera. Cologque un recipiente de cocina adecuado en el
centro de la zona de coccion. Los indicadores debajo de la pantalla parpadearan cuando se presione la
tecla [On/Off] una vez. El electrodoméstico pasa al modo de seleccion y el indicador encima de la tecla
[On/Off] permanece encendido. Pulse las teclas de funcion correspondientes para iniciar la puesta en
marcha. Detenga la operacion y cambie al modo de espera presionando la tecla [On/Off] después de
cocinar.

Modo de coccion
1. Potencia:

- Pulse la tecla [Potencia]; el indicador se encendera y en la pantalla aparecera 5, lo que indica la
potencia predeterminada. La potencia se puede ajustar al nivel de potencia deseado mediante las
teclas de configuracion de valor

- Hay un total de 10 niveles de potencia (SOOW 600W, 1000w, 1100W, 1200W, 1300W, 1500w, 1600W,
1800W, 2000W).

- Para elegir otro modo, presione la tecla [Temp.] para cambiar a otro modo de coccién, o presione la
tecla [On/Off] para detener el funcionamiento.

2. Temperatura:

- Pulse la tecla [Temp.], el indicador de [Temp.] se iluminara. La pantalla mostrara 120 (°C), indicando la
temperatura predeterminada. La potencia se puede ajustar al nivel de potencia deseado mediante las
teclas de configuracion de valor

- Hay un total de 10 niveles de potencia (60 "C 80°C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- Para elegir otro modo, presione la tecla [Encendido] para cambiar a otro modo de coccién, o presione
la tecla [On/Off] para detener el funcionamiento.

Bloqueo para nifios

Mantenga pulsado durante 3 segundos para activar el bloqueo. La pantalla mostrara “LOG”.
Mantenga presionada durante 3 segundos para desbloquear.

Funcién de temporizador

El usuario puede configurar el tiempo de coccion cuando se selecciona un modo de coccién especifico.
Pulse la tecla [Temporizador] una vez para acceder a la funciéon de temporizador. Se encendera el
indicador de [Temporizador] a la izquierda de la tecla. La pantalla mostrara el tiempo predeterminado [O].
Pulse para establecer la hora deseada. El rango de tiempo es de 0-180 minutos. Para cancelar
esta funcién, pulse la tecla [On/Off] y el aparato volvera al modo de espera.
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Funcion «Boost»
Pulse la tecla [Boost]; el indicador se iluminara y la pantalla mostrara 10, lo que indica el nivel de potencia
maximo. Después de 30 segundos, se reanudara la potencia o temperatura deseada.

LIMPIEZAY CUIDADO

« Antes de limpiar, apague la placa y deje que se enfrie.
& « No utilice limpiadores de vapor o de alta presioén para limpiar la placa de induccién, ya que esto
puede resultar en una descarga eléctrica.
» Cuando limpie, asegurese de frotar ligeramente el sensor de On/Off. De lo contrario, jla placa podria
encenderse accidentalmente!

Placa vitroceramica
ilmportante! No utilice nunca productos de limpieza agresivos, como agentes abrasivos asperos,
limpiadores de cacerolas abrasivos, antioxidantes y quitamanchas, etc.

Limpiar después de usar
Limpie siempre toda la placa si se ha ensuciado. Se recomienda hacerlo cada vez que se utilice la placa.

Use un pafio hiumedo y un poco de detergente liquido para limpiar. A continuacién, seque la placa con un
pafio seco y limpio para asegurarse de que no quede detergente en la superficie de la encimera.

Limpieza semanal

Limpie a fondo toda la placa una vez a la semana con productos comerciales para limpieza de
vitroceramica.

Por favor, siga cuidadosamente las instrucciones del fabricante.

Una vez aplicado, el producto de limpieza recubre la placa con una pelicula protectora resistente al agua y
a la suciedad. Toda la suciedad permanece en la pelicula y se puede eliminar facilmente. Luego seque la
placa con un pafio limpio. Asegurese de que no queden restos del producto de limpieza en la superficie de
la placa, ya que reaccionara agresivamente cuando esta se caliente y podria alterar la superficie.

Suciedad especifica

La suciedad y las manchas grandes (escamas de cal y manchas brillantes de tipo madreperla)
se pueden eliminar cuando la encimera aun esta ligeramente caliente. Utilice productos de limpieza
comerciales para limpiar la placa. Proceda como se indica en el punto 2.

En primer lugar, humedezca los alimentos que se hayan salido con un pafio himedo y, a
continuacion, elimine los restos de suciedad con un rascador especial para placas vitroceramicas. A
continuacion, vuelva a limpiar la placa como se describe en el punto 2.

El azacar quemado y el plastico derretido deben eliminarse inmediatamente, cuando todavia estan
calientes, con una espatula para rascar vidrios. A continuacion, vuelva a limpiar la placa como se describe
en el punto 2.

Los granos de arena que pueden caer sobre la placa al pelar patatas o limpiar lechugas pueden rayar

la superficie al mover las ollas. Asegurese de que no queden granos de arena en la placa. Los cambios
de color de la placa no afectaran al funcionamiento ni a la estabilidad del material vitroceramico. Estos
cambios de color no son cambios en el material, sino residuos de alimentos que no se eliminaron y que se
han quemado en la superficie.

Aparecen manchas brillantes cuando la base de los utensilios de cocina roza la superficie de la placa,
especialmente cuando se utilizan utensilios de cocina con base de aluminio o productos de limpieza
inadecuados. Son dificiles de eliminar con productos de limpieza estandar. Es posible que deba repetir

el proceso de limpieza varias veces. Con el tiempo, la decoracién se desgastara y apareceran manchas
oscuras como resultado del uso de productos de limpieza agresivos y fondos de cacerolas defectuosos.
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LIMPIEZAY CUIDADO

& Atencion

Si su electrodoméstico tiene algun defecto, compruebe si puede solucionar el problema usted mismo
consultando estas instrucciones de uso.

Pero hay algunos problemas que se describen a continuaciéon que usted puede solucionar. ;Los

fusibles se funden regularmente?

iPéngase en contacto con el servicio técnico de atencion al cliente o con un electricista!

¢No puede encender la placa de induccion?

* ¢ Se ha fundido un fusible en el sistema de cableado (caja de fusibles) de la casa?

* ¢Laplaca esta conectada a la red eléctrica?

« ¢Los botones de los sensores estan parcialmente cubiertos por un pafio humedo, liquido o un objeto
metalico? Por favor, rectifique ese problema.

» ¢ Esta utilizando utensilios de cocina inadecuados? Consulte la seccién “Utensilios de cocina lejos de
la placa de induccién”.

¢Los utensilios de cocina que esta utilizando hacen ruidos?

Esto se debe a razones técnicas; la placa de induccién y la olla no corren ninguin riesgo.

¢Sigue funcionando el ventilador de refrigeracion después de haberlo apagado?

Esto es normal ya que la unidad electrénica se esta enfriando.

¢La encimera esta haciendo ruidos (chasquidos o crujidos)?

Este ruido se debe a razones técnicas y no se puede evitar.

¢La placa tiene roturas o grietas?

Si aparecen grietas, fracturas o cualquier otro defecto en su placa vitroceramica, apague inmediatamente
el electrodoméstico. Desconecte el fusible inmediatamente y llame al servicio de atencion al cliente.

En caso de cualquier error durante el funcionamiento, consulte la siguiente tabla antes de llamar al servicio
técnico. A continuacién, se muestran algunos errores comunes y las comprobaciones que se deben realizar.

Sintomas Puntos de control Solucion
Después de conectar ¢ Hay algun fallo en la fuente de Espere a que se reanude la
la corriente y presionar alimentacion? fuente de alimentacion.
la tecla ,encendido®,
nlo htely(;'esppetsta del ¢ Se ha fundido el fusible o Verifique atentamente las
electrodomestico. causas de origen. Si no se
. . uede solucionar el problema
ha dispar | disyuntor? P )
se ha disparado el disyunto contacte con nuestro centro
¢ Esta bien conectado el de servicio técnico para
enchufe? solicitar la inspeccion y la
reparacion.
El calentamiento se ¢ Se han utilizado utensilios Reemplace los utensilios de
interrumpe durante el uso de cocina incompatibles o no cocina; utilice utensilios de
normal y se escucha un se han utilizado utensilios de cocina adecuados para la
pitido. cocina? cocina de induccion.
Los utensilios de cocina no Coloque los utensilios de
se colocaron en el centro de cocina en el centro de la zona
la zona de calentamiento. de calentamiento
indicada.
¢ Los utensilios de cocina Coloque los utensilios de
se calientan pero se retiran cocina dentro de la zona de
continuamente? calentamiento.
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No funciona mientras se
usa el calentamiento.

¢ Esta vacio el utensilio de
cocina o la temperatura es
demasiado alta?

Compruebe si el

electrodoméstico
se esta utilizando
incorrectamente.

¢ Esta obstruido el orificio
de entrada de aire/salida de
ventilacion o tiene suciedad
acumulada?

Desatasque el orificio de
entrada de aire/salida de
ventilacion. Espere a que el
electrodoméstico se enfrie y
vuelva a encenderlo.

¢La cocina funciona mas
de 2 horas sin ninguna
interaccion?

Reestablezca los modos de
coccioén o use la funcion de
temporizador.

Se notifican cédigos de error.

E1-E8

Si se notifican los
caédigos de error E1-ES8,
contacte con el centro de
servicio técnico para su
inspecciény reparacion.

Si las soluciones/controles indicados no pueden solucionar el problema, desenchufe el electrodoméstico
inmediatamente y contacte con el centro de servicio técnico para su inspeccién y reparacion. Anote
el cédigo de error y notifiquelo al Centro de Servicio Técnico. Para evitar cualquier peligro y dafio al
electrodoméstico, no lo desmonte ni lo repare usted.

GARANTIA Y SERVICIO

Si necesita informacion o si tiene algun problema, péngase en contacto con el Centro de Atencion

al Cliente de Gorenje en su pais (encontrara el numero de teléfono en el folleto de garantia internacional).
Si en su pais no existe un Centro de Atencion al Cliente, dirijase a su distribuidor local de productos
Gorenje o pdngase en contacto con el departamento de servicio para electrodomésticos Gorenje.

iSolo para uso personal!

iNos reservamos el derecho de hacer cualquier tipo de modificacion!

HISENSE

LE DESEAMOS QUE DISFRUTE DE SU ELECTRODOMESTICO
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Eliminacao de aparelhos antigos E\/
O simbolo no produto ou na embalagem indica que este produto ndo pode ser tratado como lixo
doméstico normal. Em vez disso, tem de ser entregue num ponto de recolha para reciclagem de —

equipamentos elétricos e eletrénicos.

Ao garantir que este produto é eliminado corretamente, ajudara a proteger o meio ambiente e a salide humana,
que de outra forma poderiam ser prejudicados pela eliminagéo inadequada deste produto. Para informagdes
mais detalhadas sobre a reciclagem deste produto, entre em contacto com a cdmara municipal, o seu servigo
local de tratamento do lixo doméstico ou a loja onde adquiriu o produto.

Utilizacao correta

A placa deve ser usada exclusivamente para preparar alimentos em casa. Nao pode ser utilizada para qualquer
outra finalidade.

A titulo de informacao..

Leia atentamente este manual antes de utilizar o seu aparelho. Contém informag6es importantes sobre seguranga
e sobre como usar e cuidar do seu aparelho, para que este lhe proporcione muitos anos de servigo fiavel.

Se o seu aparelho apresentar uma falha, consulte primeiro a secg¢do “O que fazer se ocorrer um problema?”
Muitas vezes, pode corrigir pequenos problemas sozinho(a), sem precisar de chamar um técnico de
assisténcia. Guarde este manual num local seguro e entregue-o aos novos proprietarios para a sua informagéo
e seguranca.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Conexion y funcionamiento

+ Os aparelhos sao construidos de acordo com os regulamentos de seguranga relevantes.

+ O aparelho é fabricado em conformidade com as normas de seguranga relevantes em vigor.

No entanto, recomendamos vivamente que pessoas com capacidade fisica, motora ou mental diminuida, ou pessoas
com experiéncia ou conhecimentos inadequados nao usem o aparelho, a menos que sejam acompanhadas por
uma pessoa qualificada. A mesma recomendagao se aplica quando o aparelho & usado por menores de idade.

» Aligagao do aparelho a rede elétrica e a reparagéo e manutengéo do aparelho sé podem ser realizadas por um
eletricista qualificado, de acordo com os regulamentos de seguranga vigentes. Para sua prépria seguranga, ndo
permita que ninguém além de um técnico de assisténcia qualificado instale, faga a manuteng&o ou repare este
aparelho.

+ Verifique se a tomada tem a classificagéo correta (16 A, 230 V) antes de ligar o aparelho.

+ Utilize o aparelho apenas se o sistema elétrico da sua casa tiver uma corrente nominal de 16 A.

+ Nivel de ruido: Lc <70 dB (A)

Relativamente a placa

Nunca toque em superficies de aparelhos de aquecimento ou de cocgao.
Estas ficam quentes durante o funcionamento. Mantenha as criangas a
uma distancia segura. Existe risco de queimadura!
o o Nunca permita que a placa de indugao funcione sem vigilancia, pois
a configuragao de alta poténcia (poténcia maxima) resulta em reagées
extremamente rapidas.
» Coloque e utilize sempre o aparelho numa superficie seca, estavel, nivelada e horizontal.
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Ao cozinhar, preste atengéo a velocidade de aquecimento das zonas de
cozedura. Evite ferver até as panelas ficarem secas, pois ha um risco
de sobreaquecimento!

Nao coloque panelas e frigideiras vazias nas zonas de cozedura que
foram ligadas.

Tome cuidado ao usar panelas a ferver, pois a agua a ferver pode secar
sem que repare, resultando em danos a panela e a placa, pelos quais
n&o assumiremos qualquer responsabilidade.

E essencial que, depois de usar uma zona de cozedura, a desligue.

As gorduras e 6leos sobreaquecidos podem inflamar-se
espontaneamente. Supervisione sempre a confecdo dos alimentos com
gorduras e 6leos. Nunca apague gorduras e 6leos em chamas com
agua! Coloque a tampa na panela e desligue a zona de cozedura.

A superficie de vitroceramica da placa é extremamente robusta.

No entanto, deve evitar deixar cair objetos duros sobre a placa de
vitroceramica. Se objetos afiados cairem na sua placa, podem parti-la.
Se surgirem fissuras, fraturas ou quaisquer outros defeitos na sua placa
de vitroceramica, desligue imediatamente o aparelho. Desconecte o
fusivel imediatamente e ligue para o Servigo de Atendimento ao Cliente.
Se néo for possivel desligar a placa devido a um defeito no controlo do
sensor, desconecte imediatamente o aparelho e ligue para o Servico de
Atendimento ao Cliente.

Tenha cuidado ao trabalhar com eletrodomésticos! Os cabos de ligagao
nao devem entrar em contacto com zonas de cozedura quentes.

A placa de vitroceramica ndo deve ser usada como area de
armazenamento.

Nao ponha papel de aluminio ou plastico nas zonas de cozedura.
Mantenha tudo o que possa derreter, como plasticos, papel de aluminio
e, em particular, agucar e alimentos agucarados, longe de zonas de
cozedura quentes. Use um raspador de vidro especial para remover
imediatamente qualquer agucar da placa de cerdmica (enquanto ainda
estiver quente), para evitar danificar a placa.

Nunca devem ser colocados objetos de metal (panelas e frigideiras,
talheres, etc.) na placa de indugao, pois podem ficar quentes. Risco de
queimaduras!

N&o ponha objetos combustiveis, inflamaveis ou deformaveis pelo calor
diretamente sob a placa.

Objetos de metal usados no seu corpo podem ficar quentes nas
imediagdes da placa de indugéo. Cuidado! Risco de queimaduras!
Objetos ndo magnetizaveis (por exemplo, anéis de ouro ou prata) ndo
serdo afetados.
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Nunca use as zonas de cozedura para aquecer latas fechadas de
alimentos ou embalagens feitas de compostos materiais. A fonte de
alimentacao pode fazé-las estourar!

Mantenha os botdes do sensor limpos, pois 0 aparelho pode considerar
a sujidade como contacto com os dedos. Nunca coloque nada (panelas,
panos de cozinha, etc.) nos botdes do sensor! Se ao ferver, os
alimentos derramarem sobre o0s botdes do sensor, recomendamos que
ative o botdo OFF (desligar) .

As panelas quentes ndo devem cobrir os botdes do sensor, pois isso
fara com que o aparelho se desligue automaticamente.

Ative o blogueio para criangas se houver algum animal de estimacgéo
em casa que possa entrar em contacto com a placa.

A placa de indug&o n&o pode ser usada quando a operagao de pirdlise
estiver a ocorrer num forno encastrado.

O eletrodoméstico nao foi concebido para ser controlado com
temporizadores externos ou sistemas de controlo especiais.

N&o utilize a placa de vitroceramica se estiver rachada ou partida.

Se aparecer alguma rachadura visivel, desconecte imediatamente o
aparelho da fonte de alimentacao.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve ser substituido pelo
fabricante, pelo seu agente de apoio técnico ou por um profissional
igualmente qualificado, para evitar qualquer perigo.

N&o deixe o cabo pendurado no rebordo da mesa ou bancada.
AVISO: Risco de incéndio: nunca utilize a sua placa de cozedura como
espaco de arrumagao.

AVISO: deixar algo a cozinhar numa placa com gordura ou 6leo pode
ser perigoso e resultar em incéndio. Nunca tente apagar um fogo com
agua, devera desligar o aparelho e depois cobrir as chamas com uma
tampa ou um pano humido.

Apos o uso, desligue o elemento da placa através do seu controlo e ndo
confie no detetor de panelas. (dependendo do modelo)

AVISO: se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para evitar
a possibilidade de choque elétrico. (dependendo do modelo)

Nao colocar objetos metalicos, como facas, garfos, colheres e tampas
sobre a superficie da placa do fogao para nao ficarem quentes.
(dependendo do modelo)

AVISO: certifique-se de que o aparelho esta desligado antes de
substituir a lampada para evitar a possibilidade de um choque elétrico.
N&o utilize produtos de limpeza abrasivos ou raspadores metalicos
afiados para limpar o vidro da porta do forno, pois podem riscar a
superficie, o que pode resultar na quebra do vidro.
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No que diz respeito as pessoas

Cuidado!

0 aparelho e as pecas acessiveis aquecem durante a utilizagdo. E necessario
ter cuidado para evitar tocar nos elementos de aquecimento. As criangas com
menos de 8 anos de idade devem ser mantidas afastadas, a menos que sejam
supervisionadas continuamente.

Manter as criangas supervisionadas para nao brincarem com o eletrodoméstico.
Este eletrodoméstico pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos de
idade e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e de conhecimento caso tenham recebido supervisao
ou instrugoes sobre como utilizar o eletrodoméstico de forma segura e
compreendam os perigos envolvidos.

As criangas nao devem brincar com o eletrodoméstico.

A limpeza e manutengao nao devem ser feitas por criangas, a ndo ser que
tenham mais de 8 anos e com a supervisao de um adulto.

Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das criangas com menos de 8
anos.

Atencao:

» Pessoas com estimuladores cardiacos ou bombas de insulina implantadas
devem certificar-se de que os seus implantes ndo sao afetados pela placa
de indugdo (a faixa de frequéncia da placa de 20-50 kHz).

Descrigao do aparelho

A placa
A placa esta equipada com um modo de cozedura por indugdo. Uma bobina de indugdo sob a placa de

vitroceramica gera um campo alternado eletromagnético que penetra na vitroceramica e induz a corrente
geradora de calor na base do tacho. Com uma zona de indugéo, o calor néo é transferido de um elemento
de aquecimento através do tacho para o alimento que esta a ser cozinhado, com o calor necessario a ser
gerado diretamente no recipiente através de correntes de indugéo.

Vantagens da placa de indugédo
* Poupanca de energia através da transferéncia direta de energia para o tacho (é necessario usar

tachos/panelas adequados, feitos de material magnetizavel).

» Maior seguranga, pois a energia sé é transferida quando um tacho é colocado na placa.

* Transferéncia de energia altamente eficaz entre uma zona de indugéo e a base de um tacho.
Aquecimento rapido.

» Orisco de queimaduras é baixo, pois a area de cozedura so é aquecida através da base da panela; os
alimentos que fervem e derramam nao aderem a superficie.

« Controlo rapido e sensivel do fornecimento de energia.
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FUNCIONAMENTO

Panelas para placas de indugéo
As panelas para zonas de indugdo devem ser feitas de metal e ter propriedades magnéticas. A base deve

ser suficientemente grande.

Utilize apenas tachos com uma base adequada para indugéo.
E assim que se estabelece se um tacho é adequado:

Panelas adequadas Panelas inadequadas
Panelas de ago esmaltado com base grossa Tachos feitos de cobre, ago inoxidavel, aluminio,
vidro a prova de forno, madeira, ceramica e

Panelas de ferro fundido com base esmaltada terracota

Tachos feitos de ago inoxidavel multicamadas, ago
ferritico a prova de ferrugem ou aluminio com uma
base especial

Realize o teste de iman descrito abaixo ou certifique-se de que o tacho apresenta o simbolo de
adequagao para cozinhar com corrente de indugao.

Teste de iman:

Mova um iman em direcédo a base da panela. Se for atraido, pode usar a panela na placa de indugéo.

MAGNET S

ST

Nota:

Ao usar panelas adequadas para indugdo de certos fabricantes, podem ocorrer ruidos que sdo atribuiveis
ao design destas panelas.

Tome cuidado ao usar panelas a ferver, pois a agua a ferver pode secar sem que repare, resultando em
danos a panela e a placa, pelos quais ndo assumiremos qualquer responsabilidade.

Zona de cozedura Diametro do recipiente
S 145 mm S 120-220 mm

Nunca use panelas com uma base deformada. Uma base oca ou arredondada pode interferir no
funcionamento da protegdo contra o sobreaquecimento, fazendo com que o aparelho fique demasiado
quente. Isso pode levar a fissura da vitroceramica e ao derretimento da base da panela. Os danos
resultantes da utilizagéo de panelas inadequadas ou da ebuligéo a seco estéo excluidos da garantia.
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Definicoes de poténcia

A poténcia de aquecimento das zonas de cozedura pode ser configurada em varios niveis de poténcia. No
grafico, encontrara exemplos de como usar cada configuragéo.

Nivel de cozedura: Adequado para:
12 Manter a comida quente. Fervura de quantidades pequenas (configuragao de
poténcia mais baixa).
3 Cozinhar em lume brando.
45 Cozinhar quantidades maiores a lume brando ou assar pedagos maiores de
came até que estejam cozidos.
6 Assar, obter sucos.
7-8 Assar.
910 Assar (maior poténcia de saida).

PAINEL DA PLACA DE INDUGAO

Induction

O design decorativo pode
ser diferente das ilustragdes.

1. Zona de cozedura
2. Painel de controlo tatil

Hisense
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USAR A PLACA COM OS BOTOES DO SENSOR

. ON /OFF (LIGAR/DESLIGAR)
. Temporizador
. Temperatura
. Poténcia
. Configuragdes de valor +
. Configuragdes de valor -
. Bloqueio infantil
(prima continuamente 5 e 6)
. Reforgo
. Visor

NOOPRWN =

~
O

Manual de instrugoes

Depois de inserir a ficha na tomada, sera emitido um “sinal sonoro” e o indicador acima da tecla [On/Off]
(Ligar/Desligar) acendera, o visor mostra [L], indicando que o aparelho esta ligado a fonte de alimentacéo;
isto é referido como modo de espera. Coloque uma panela adequada no centro da zona de cozedura.

Os indicadores sob o visor piscardo quando a tecla [On/Off] (Ligar/Desligar) for pressionada uma vez.

O aparelho entra no modo de selecgéo e o indicador acima da tecla [On/Off] (Ligar/Desligar) permanece
aceso. Prima as teclas de fungdo correspondentes para iniciar o funcionamento. Pare o funcionamento e
mude para o modo de espera premindo a tecla [On/Off] (Ligar/Desligar) apds cozinhar.

Modo de cozedura

1. Energia:

- Prima a tecla [Power] (Poténcia); o indicador acende e o visor mostra 5, indicando o nivel de energia
predefinido. A poténcia pode, ser ajustada para o nivel de poténcia desejado através das teclas de
configuragao do valor

- Ha um total de 10 niveis de potenma (300 W, 600 W, 1000 W, 1100 W, 1200 W, 1300 W, 1500 W, 1600
W, 1800 W, 2000 W).

- Para escolher outro modo, prima a tecla [Temp.] para alternar para outro modo de cozedura ou prima a
tecla [On/Off] (Ligar/Desligar) para parar o funcionamento.

2. Temperatura:

- Prima a tecla [Temp.], o indicador de [Temp] acende. O visor mostrara 120 (°C), indicando a
temperatura padrao. A temperatura pode ser ajustada para o nivel de poténcia desejado pelas teclas
de configuragéo de valor

- Haum total de 10 niveis de potenma (60 °C, 80 °C, 100 °C, 120 °C, 140 °C, 160 °C, 180 °C, 200 °C,
220 °C, 240 °C).

- Para escolher outro modo, prima a tecla [Power] para alternar para outro modo de cozedura ou prima
a tecla [On/Off] para parar o funcionamento.

Bloqueio infantil

Pressione continuamente durante 3 segundos para ativar o bloqueio. O visor mostrara “LOG”.
Pressione continuamente por 3 segundos para desbloquear.

Fungao de Temporizador

O utilizador pode definir o tempo de cozedura quando o modo de cozedura especifico é selecionado.
Prima a tecla [Timer] (Temporizador) uma vez para aceder a fungédo do temporizador. O indicador [Timer]
(Temporizador) acima da tecla ira acender. O visor mostrara o tempo padréo [O]. Pressione

para definir o tempo desejado. O intervalo de tempo é de 0 a 180 minutos. Para cancelar esta fungao,
prima a tecla [On/Off] (Ligar/Desligar) para voltar ao modo de espera.
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Funcgéo Boost (Reforgo)
Prima a tecla [Boost] (Reforgo); o indicador acende e o visor mostra 10, indicando o nivel maximo de
poténcia. Apds 30 segundos, voltara a poténcia ou temperatura desejada.

LIMPEZA E CUIDADOS

« Antes de limpar, desligue a placa e deixe-a arrefecer.
« Na&o usar maquinas de limpeza a vapor ou alta press&o para limpar a placa; pode resultar em
choques elétricos.
* Ao limpar, certifique-se de que limpa apenas suavemente sobre o sensor de ligar/desligar. Caso
contrario, a placa pode ser acidentalmente ligada!

Placa de vitroceramica
IMPORTANTE! Nunca use agentes de limpeza agressivos, como decapantes, produtos de limpeza de
panelas abrasivos, produtos para eliminar ferrugem e manchas, etc.

Limpeza apés o uso
Limpe sempre toda a placa quando estiver suja. Recomenda-se que o faga sempre que utilizar a placa.

Use um pano humido e um pouco de detergente liquido para limpar. Em seguida, seque a placa com
umpano seco limpo para garantir que ndo haja detergente na superficie da placa.

Limpeza semanal

Uma vez por semana, limpe bem toda a placa com produtos de limpeza comerciais para vitroceramica.
Siga as instrugdes do fabricante com cuidado.

Quando aplicado, o produto de limpeza revestira a placa com uma pelicula protetora resistente a 4gua e a
sujidade. Toda a sujidade fica na pelicula e pode ser removida faciimente. Em seguida, seque a placa com
um pano limpo. Certifique-se de que nao fica nenhum produto de limpeza na superficie da placa, pois este
reagira agressivamente quando a placa for aquecida e mudara a superficie.

Sujidade especifica

A sujidade resistente e as manchas (calcarias e brilhantes, do tipo madrepérola) podem ser eliminadas
quando a placa ainda esta ligeiramente quente. Use produtos de limpeza comerciais para limpar a placa.
Proceda conforme descrito no ponto 2.

Primeiro, use um pano molhado nos alimentos que derramaram ao ferver e, em seguida, remova a
sujidade restante com um raspador de vidro especial para placas de vitroceramica. Em seguida, limpe a
placa novamente conforme descrito no ponto 2.

O agucar queimado e o plastico derretido devem ser removidos imediatamente, enquanto ainda
estiverem quentes, com um raspador de vidro. Em seguida, limpe a placa novamente conforme descrito
no ponto 2.

Os graos de areia que podem entrar em contacto com a placa quando descascar batatas ou limpar
alface podem arranhar a superficie da placa ao mover tachos. Certifique-se de que néo ficam graos de
areia na placa.

As alteracdes na cor da placa n&o afetarédo a funcionalidade e a estabilidade do material de
vitroceramica. Essas alteragdes de cor ndo sao alteragdes no material, mas sim residuos alimentares que
néo foram removidos e que queimaram na superficie.

As manchas brilhantes surgem quando a base da panela esfrega na superficie da placa, particularmente
quando sao usadas panelas com uma base de aluminio ou agentes de limpeza inadequados. Sdo

dificeis de remover com produtos de limpeza normais. Pode ser necessario repetir o processo de limpeza
vérias vezes. Com o tempo, a decoragéo ira desgastar-se e surgirdo manchas escuras em resultado da
utilizagdo de produtos de limpeza agressivos e fundos de panelas defeituosos.
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O QUE FAZER EM CASO DE PROBLEMAS

& Atencao

Se o seu aparelho estiver com defeito, verifique se pode corrigir o problema por sua conta, consultando

estas instrugdes de utilizagao.

Ha alguns problemas descritos abaixo que pode corrigir por sua conta. Os fusiveis queimam

regularmente?

Contacte um servigo de atendimento ao cliente técnico ou um eletricista!

Nao consegue ligar a placa de indugao?

» O sistema de cabos (caixa de fusiveis) na casa queimou um fusivel?

* Aplaca foi ligada a rede elétrica?
* Os botbes do sensor estédo parcialmente cobertos por um pano humido, fluido ou um objeto metalico?

Retifique a situacéo.

» Esta a usar panelas inadequadas? Consulte a sec¢édo sobre “Panelas para placas de indugao”.
As panelas que esta a usar estdo a fazer barulhos?
Isto deve-se a razdes técnicas; a placa de indugéo e o tacho néo estdo em risco.
O ventilador de arrefecimento ainda funciona apés ter sido desligado?

Isto € normal, uma vez que a unidade eletrénica esta a ser arrefecida.

A placa esta a fazer ruidos (sons de clique ou rachaduras)?
Isto sucede por razdes técnicas e ndo pode ser evitado.
A placa apresenta fraturas ou fissuras?

Se surgirem fissuras, fraturas ou quaisquer outros defeitos na sua placa de vitroceramica, desligue
imediatamente o aparelho. Desconecte o fusivel imediatamente e ligue para o Servigo de Atendimento ao

Cliente.

Em caso de erros durante a operagao, verifique a tabela a seguir antes de ligar ao apoio técnico. Abaixo
estdo alguns erros comuns e as verificagdes a executar.

Sintomas

Pontos a verificar

Solugéo

Ap6s ligar a eletricidade
e premir a tecla “Power”
(Energia), o aparelho nao
responde.

Ha alguma falha no
fornecimento de energia?

Aguarde até que a fonte de
alimentacao seja reposta.

O fusivel estd queimado ou o
disjuntor disparou?

Aficha esta devidamente ligada?

Verifiqgue cuidadosamente
as causas subjacentes. Se
nao for possivel corrigir o
problema, contacte o nosso
Centro de Assisténcia para
a inspecao e reparagao do
aparelho.

O aquecimento é
interrompido durante a
utilizagdo normal e ouve-se
um sinal sonoro.

Panelas incompativeis ou
nenhuma panela usada?

Substitua as panelas; use
panelas adequadas para a
placa de indugéo.

A panela n&o é colocada
no centro da zona de
aquecimento.

Cologue a panela no centro da
zona de aquecimento

A panela esta a aquecer, mas
é removida constantemente?

indicada.
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Nenhuma operagéo A panela esta vazia ou a Coloque a panela dentro
enquanto o aquecimento temperatura esta muito alta? da zona de aquecimento.
esta a ser usado.

A entrada de ar/saida de Verifique se o aparelho esta a
exaustao esta entupida ou ser mal utilizado.
tem sujidade acumulada?

A placa funciona mais Desobstrua a entrada de ar/
de 2 horas sem qualquer saida de exaustédo. Aguarde
interacéo? que o aparelho arrefeca e, em
seguida, ligue-o novamente.
S&o comunicados cédigos E1-ES8 Reinicie os modos de
de erro. cozedura ou utilize a fungéo de
temporizador.

Se forem comunicados cédigos
de erro E1-E8, contacte o
Centro de Assisténcia para
inspegdoe reparagao.

Se nao for possivel corrigir o problema com as solugdes/os controlos indicados, desligue o aparelho da
tomada imediatamente e contacte o Centro de Assisténcia para a inspegao e reparagdo do aparelho.
Anote o cédigo de erro e comunique-o ao Centro de Assisténcia. Para evitar qualquer perigo e danos ao
aparelho, ndo o desmonte ou repare por sua conta.

GARANTIA E ASSISTENCIA

se precisar de informagdes ou se tiver um problema, entre em contacto com o Centro de Atendimento ao
Cliente da Gorenje no seu pais (pode encontrar o nimero de telefone no folheto de garantia mundial).
Se nado houver um Centro de Atendimento ao Cliente no seu pais, dirija-se ao seu revendedor local

da Gorenje ou entre em contacto com o departamento de assisténcia de eletrodomésticos da Gorenje.
Apenas para utilizagao pessoal!

Reservamo-nos o direito de proceder a quaisquer alteragées!

HISENSE
ESPERAMOS QUE USUFRUA AO MAXIMO DO SEU APARELHO
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Hisense

INSTRUCTION

MANUAL

SINGLE INDUCTION HOB

HIC2000Y
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